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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris 1'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qut
aurait dQ Etre enregistre mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblee g nrale a adopte un r glement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,<trait6,et l'expression oaccord internationalb n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans Ic
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr&sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat consid re done que les actes qu'il pourrait Etre amene A accomplir ne conf rent
pas A un instrument la qualite de ,trait6>ou d',,accord international)si cet instrument n'a pas deja cette
qualite, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., public, dans cc Recued
ont a tablies par le Secretariai de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 15368

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GREECE

Loan Agreement - Third Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GRECE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif ii l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions ginirales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 27 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15368
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 April 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Greece.

Vol. 1035,1-15368

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment b
rarticle 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge g6nerale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
i'Assemble g~nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vlgueur le 29 avril 1976, ds notification par la
Banque au Gouvernement grec.

1977



No. 15369

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GREECE

Loan Agreement-East Vermion Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 3 October 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
GRECE

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation du Vermion orien-
tal (avec annexes et Conditions g~nfrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 3 octobre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15369
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblke gdndrale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend' en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 12 August 1976, upon notification I Entr& en vigueur le 12 aofit 1976, des notification par [a
by the Bank to the Government of Greece. Banque au Gouvernement grec.

Vol. 1035,1-15369



No. 15370

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GREECE

Loan Agreement-Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 24 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GRECE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au r6seau routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 24 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035. 1-15370
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform~ment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble ggn~rale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendO en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie generale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 5 January 1977, upon notification Entr6 en vigueur le 5 janvier 1977, ds notification par

by the Bank to the Government of Greece. la Banque au Gouvernement grec.

Vol. 1035,1.15370



No. 15371

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SINGAPORE

Loan Agreement-Environmental Control Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

SINGAPOUR

Contrat d'emprunt - Projet relatif au contr6le de l'environ-
nement (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe i Washington le 2 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblde gendrale destin6 & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdnL'rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 12 August 1975, upon notification I Entr en vigueur le 12 aofit 1975, ds notification par la

by the Bank to the Government of Singapore. Banque au Gouvernement singapourien.

Vol. 1035,1-15371



No. 15372

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement -Pineapple Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement de la production des ananas (avec an-
nexes et Conditions gknkrales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signk i Washington le 2 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 31 jan-

vier 1977.

Vol. 1035,1-15312
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 October 1975, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1035,1-15372

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment b
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gdnerale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemblee g~n'rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 octobre 1975, ds notification

par l'Association au Gouvernement guinen.



No. 15373

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FIJI

Loan Agreement -Second Telecommunications Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 16 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FIDJI

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif aux tilicom-
munications (avec annexes et Conditions g~n~rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 16 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15373
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT '

Publication effectuge conformdment i6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblee gen'rale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
'Assembl~e generale en date du 19 dj-

cembre 1978.

I Came into force on 23 October 1975, upon notifica- I Entr en vigueur le 23 octobre 1975, ds notification

tion by the Bank to the Government of Fiji. par Ia Banque au Gouvernement de Fidji.

Vol 1035,1-15373



No. 15374

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FIJI

Loan Agreement -Sugar Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 23 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FIDJI

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d0veloppement de la
production sucribre (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signk ' Washington
le 23 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15374
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 13 July 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Fiji.

Vol. 1035,1-15374

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformiment b
l'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de l'Assembl~e generale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
I'Assemble gendrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 13 juillet 1976, des notification par
la Banque au Gouvernement de Fidji.



No. 15375

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Guarantee Agreement -Kingston Sewerage and Water Sup-
ply Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 23 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat de garantie-Projet relatif a' la construction
d'jgouts et 4 l'adduction d'eau 4 Kingston (avec Condi-
tions gen'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signk A Washington
le 23 juillet 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol 1035.1-15375
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformdment i6
I'article 12, paragraphe 2, du rlglement
de rAssemble gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 24 June 1976, upon notification by I Entrd en vigueur le 24 juin 1976, ds notification par la
the Bank to the Government of Jamaica. Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 1035,1-15375



No. 15376

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement -Phitsanulok Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif ti l'irrigation dans la
r6gion de Phitsanulok (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 'a Washington
le 25 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15376



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT '

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 31 October 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1035,1-15376

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformement &
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblee gdndrale destine b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 31 octobre 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 15377

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Loan Agreement-Livestock Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 February 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement de
l'levage (avec annexes et Conditions genkrales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 it Washington le 27 fevrier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15377
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuge conformement i6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblke gdn'rale desting & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assemblde g6ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 25 May 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 25 mai 1976, ds notification par la
the Bank to the Government of Thailand. Banque au Gouvernement thalandais.

Vol. 1035,1-15377



No. 15378

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement-Ni6tJ Rubber Estate
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de crkdit de d6veloppement - Projet relatif aux
plantations de caoutchouc de Nit (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Signe i
Washington le 30 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 31 jan-

vier 1977.

Vol. 1035,1-15378
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on I December 1975, upon notifica-

tion by the Association to the Government of the United
Republic of Cameroon.

Vol. 1035,1-15378

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectude conformement d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblde gdrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le ler d6cembre 1975, ds notification
par I'Association au Gouvernement camerounais.



No. 15379

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Guarantee Agreement - Third Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
1 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif i r',lectrifica-
tion (avec Conditions genirales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le ler aofit 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15379
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 October 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Liberia.

Vol. 1035,1-15379

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssemblde gdnerale destin6 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gdn4rale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 20 octobre 1975, d/s notification
par [a Banque au Gouvernement lib6rien.

1977



No. 15380

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LIBERIA

Development Credit Agreement - Lofa County Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 1 Au-
gust 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif
au dgveloppement du << County> de Lofa (avec annexes
et Conditions gknkrales applicables aux contrats de
crkdit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signk A Washington le Ier aofit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,1-15380
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assemblde gdndrale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembl~e ggndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 26 May 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 26 mai 1976, ds notification par
the Association to the Government of Liberia. I'Association au Gouvernement librien.

Vol. 1035,1-15380



No. 15381

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement - Vocational Training Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 3 September 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet de formation professionnelle
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 3 septembre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15381
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LOAN AGREEMENT '

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 24 November 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1035.1-15381

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform6ment i
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gin'rale destind b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
I'Assemblee g~ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 novembre 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 15382

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRELAND

Guarantee Agreement -Second Industrial Credit Company
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 September 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
IRLANDE

Contrat de garantie -Deuxi~me projet relatif a l'ndustrial
Credit Company (avec Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 4 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035.1-15382
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 October 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ireland.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conform6'ment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembl6e gdnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 30 octobre 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement irlandais.

Vol. 1035,1-15382



No. 15383

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement - Technical Assistance Project: Rural De-
velopment (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 4 September
1975

A uthentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGIRIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i l'assistance technique:
Diveloppement rural (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe it Washington
le 4 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15383
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gtndrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 5 January 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1976, ds notification par
by the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement alg6rien.

Vol. 1035,.115383



No. 15384

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
and

ALGERIA

Guarantee Agreement-SNMC Expansion Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 7 January 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGIRIE

Contrat de garantie-Projet d'expansion de la Sociite
nationale des mat6riaux de construction (avec Condi-
tions gn nrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 7 janvier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15384
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblke gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde g'ndrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 7 June 1976, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 juin 1976, ds notification par la
the Bank to the Government of Algeria. Banque au Gouvernement algdrien.

Vol. 1035,1-15384



No. 15385

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement -Second Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Algiers on 9 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif h l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions ginirales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Alger le 9 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15385
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement i6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblge gdndrale destine 6 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendO en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 4 June 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 juin 1976, dis notification par la

the Bank to the Government of Algeria. Banque au Gouvernement alg~rien.

Vol. 1035,1-15385



No. 15386

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement - Mogadiscio Port Exten-
sion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 October
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'extension du port de Mogadishu (avec annexes et Con-
ditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signk a
Washington le 15 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de ddveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,1-15386
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 January 1976, upon notification

by the Association to the Government of Somalia.

Vol. 1035,1-15386

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformment b
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblde gendrale desting i mettre
en application iArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembl~e gLnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1976, ds notification par
I'Association au Gouvernement somali.



No. 15387

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Fifth Livestock Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 15 October 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat d'emprunt - Cinqui me projet relatif i 'amdliora-
tion du cheptel (avec annexes et Conditions ginerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 it Washington le 15 oc-
tobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035, 1-15387
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 February 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Uruguay.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment az
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblge gndrale destind 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par (a resolution 33/141 A de
I'Assemblde g'n6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1976, ds notification par
la Banque au Gouvernement uruguayen.

Vol. 1035,1-15387



No. 15388

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Industrial Development and Export
Expansion Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 De-
cember 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement in-
dustriel et ii l'expansion des exportations (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signi i
Washington le 4 d6cembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d'velop-

pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035,1-15388
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 April 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1035,1-15388

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment bz
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assemblde gdndrale destind ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Eniri en vtgueur le 8 avril 1976, ds notification par [a
Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 15389

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement -Nouadhibou Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 31 October 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Projet portuaire de
Nouadhibou (avec annexes et Conditions gknkrales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 31 oc-
tobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de d6veloppement le 31 jan-

vier 1977.

Vol 1035,1-15389
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 2 June 1976, upon notification by
the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1035,1-15389

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'AssembMe gdndrale destini 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdntrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 jurn 1976, dis notification par
lAssociation au Gouvernement mauritanien.



No. 15390

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement -Livestock Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIZVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de crkdit de developpement - Projet relatif a
l'levage (avec annexes et Conditions g6nkrales ap-
plicables aux contrats de credit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 30 d6cem-
bre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 31 jan-

vier i977.

Vol. 1035,1-15390
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 26 March 1976, upon notification

by the Association to the Government of Burma.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJtDIT
DE DtVELOPPEMENTl

Publication effectuee conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblee gdndrale destined mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde ginerale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entre en vigueur le 26 mars 1976, ds notification par
I'Association au Gouvernement birman.

Vol 1035,1-15390



No. 15391

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Lower Burma Paddyland
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
21 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BIRMANIE

Contrat de credit de developpement - Projet de mise en
valeur de rizieres en Basse Birmanie (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 21 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 31 jan-

vier 1977.

Vol. 1035,1-15391
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 August 1976, upon notification

by the Association to the Government of Burma.

Vol. 1035,1-15391

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CRIDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblke gdnerale destind b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble g'nerale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 aoft 1976, des notification par
['Association au Gouvernement birman.



No. 15392

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UGANDA

Guarantee Agreement-Second East African Development
Bank Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974
and Loan Agreement between the Bank and the East
African Development Bank). Signed at Washington on
1 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de garantie -Deuxiame projet relatif 4 la Banque
de diveloppement de l'Afrique orientale (avec Condi-
tions gen'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974 et Contrat d'emprunt
entre la Banque et ia Banque de developpement de
l'Afrique orientale). Signk 'a Washington le ler mars
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dLvelop-
pement 1e 31 Janvier 1977.

Vol. 1035,1-15392
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformement i
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde gLndrale desting a mettre
en application I'Article 102 de ia Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdn'rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 7 June 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 7 juin 1976, des notification par la
the Bank to the Government of Uganda. Banque au Gouvernement ougandais.

Vol. 1035,1-15392

1977



No. 15393

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 10 March 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
relatif au rseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 10 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de d6veloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,1-15393



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CR8DIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conform6ment 6
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblge gdndrale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblee gdngrale en date du 19 dO-
cembre 1978.

I Came into force on 28 July 1976, upon notification by 1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1976, d&s notification par

the Association to the Government of Lesotho. I'Association au Gouvernement du Lesotho.

Vol. 1035,I-15393



No. 15394

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement - Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 19 March
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de cr6dit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions genirales ap-
plicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 19 mars
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par rAssociation internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,1-15394
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 13 July 1976, upon notification by

the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1035,1-15394

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment b
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge gdndrale desting b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assembl6e gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr en vigueur le 13 juillet 1976, ds notification par
l'Association au Gouvernement burundais.



No. 15395

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement- Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment rural (avec annexes et Conditions g~n~rales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signk h Washington le 30 avril
1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrL4 par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,1-15395
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de I'Assemblie gendrale destind & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,6 en der-
nier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
I'Assemblee generale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 15 July 1976, upon notification by I Entr& en vigueur le 15 juillet 1976, ds notification par
the Association to the Government of Nepal. ['Association au Gouvernement n~palais.

Vol. 1035,1-15395



No. 15396

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement -Bhairawa-Lumbini
Groundwater Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 9 July
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
nappe d'eau souterraine Bhairawa-Lumbini (avec an-
nexes et Conditions gknkrales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signk A Washington le 9 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par rAssociation internationale de ddveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,1-15396
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 16 November 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1035,1-15396

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform'ment &
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g~ndrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble g'n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 16 novembre 1976, ds notification

par I'Association au Gouvernement n~palais.



No. 15397

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement - Technical Assistance Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 16 September 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec Conditions gknkrales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signk ' Washington le 16 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol.1035,1-15397
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 November 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1035,1-15397

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblde g'nLrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1976, ds notification
par I'Association au Gouvernement ndpalais.



No. 15398

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement-Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 17 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

AFGHANISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'6lectrifica-
lion (avec annexes et Conditions gknirales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signk A Washington le 17 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035,I-15398
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 November 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of
Afghanistan.

Vol. 1035,1-15398

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assembi'e gdnrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 10 novembre 1976, ds notification
par I'Association au Gouvernement afghan.



No. 15399

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement- Telecommunications
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 11 June 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 31 Janu-

ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de crkdit de d6veloppement - Projet relatif aux
tlcommunications (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signk 'a Washington
le 11 juin 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 31 jan-

vier 1977.

Vol. 1035, 1-15399
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 9 November 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1035, 1-15399

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectue conformdment i
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemble gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendO en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde g~ndrale en date du 19 dO-

cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 9 novembre 1976, ds notification
par I'Association au Gouvernement nigtrien.



No. 15400

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement -Maritime Region Rural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
16 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 Janu-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Projet de d'veloppe-
ment rural de la region maritime (avec annexes et
Conditions gkn~rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 :k
Washington le 16 juin 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de dveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1035. 1-15400
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 October 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1035,1-15400

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform~ment it
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assembl~e gjndrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
i'Assemblee g~ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1976, des notification
par I'Association au Gouvernement togolais.



No. 15401

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement - Urban Sites and Services Develop-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 12 October 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat de garantie - Projet relatif 6 l'amenagement de
zones d'habitation (avec Conditions gn~rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 ii Washington le 12 octobre
1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 31 janvier 1977.

Vol. 1035, 1-15401
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform6ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rtglement
de rAssemblie g6ngrale destind b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblie gdnrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

I Came into force on 10 January 1977, upon notification I Entrd en vigueur le 10janvier 1977, d~s notification par
by the Bank to the Government of Peru. la Banque au Gouvernement pdruvien.
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No. 15402

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement - Popondetta Smallholder Oil Palm Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 19 No-
vember 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Contrat d'emprunt - Projet de plantation de palmiers a
huile par petits lots t Popondetta (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le 19 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 31 janvier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 6 January 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Papua New Guinea.

Vol. 1035,1-15402

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment &
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assembl~e g~ndrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par ia rEsolution 33/141 A de
l'Assemble g6nerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 6 janvier 1977, ds notification par

la Banque au Gouvernement papouan-n~o-guin~en.



No. 15403

PAPUA NEW GUINEA
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Manila on 27 February 1976 and
at Port Moresby on 28 June 1976

Exchange of letters constituting an agreement to place on
record the position of the Government of Papua New
Guinea and of the World Health Organization concern-
ing the above-mentioned Agreement. Waigani, 28 June
1976, and Manila, 18 August 1976

Authentic texts: English.
Registered by Papua New Guinea on 2 February 1977.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Accord de base concernant une assistance technique de
caracte're consultatif. Signe a Manille le 27 fkvrier 1976
et A Port Moresby le 28 juin 1976

Echange de lettres constituant un accord destine ' consigner
la position du Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guinee et de l'Organisation mondiale de la
sante' an sujet de 'Accord susmentionne. Waigani,
28 juin 1976, et Manille, 18 aoftt 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par la Papouasie-Nouvelle-Guinde le 2 fevrier 1977.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Government of Papua New Guinea (hereinafter referred to as "the Govern-
ment");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Desiring to establish and maintain an office of the World Health Organization
Representative in Port Moresby, Papua New Guinea;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation;

Have agreed as follows:

Article I. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE
1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-

ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and assistance

to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration proj-

ects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tion shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other forms of technical advisory assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.
4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the

Government shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization.

(b) The advisers will be responsible to the Organization for the performance of
their duties, but will act in close consultation with the Government and with persons

I Cane into force on 28 June 1976 by signature, in accordance with article VI (1).

Vol. 1035,1-15403



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 75

or bodies so authorized by the Government, and will comply with instructions from
the Government or from persons or bodies authorized by the Government as to the
nature of their duties and assistance to be given and as mutually agreed upon between
the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyze and evaluate the results of the programmes of
technical advisory assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which
are payable outside the country, as follows:
(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

3. The Organization undertakes to keep the Government informed of the pro-
gress of assistance being provided under this Agreement.

Vol. 1035,1-15403



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) local administrative and technical services, including local secretarial help, inter-

preter-translators, and related assistance;
(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(I) appropriate medical facilities and services for international personnel engaged in

providing assistance.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the Organization, its officials, property,
funds and assets the appropriate provisions of the Convention on the privileges and
immunities of the Specialized Agencies,' in regard to which the positions of the Gov-
ernment and of the Organization have been placed on record in letters exchanged on
the day of signature of this Agreement.

2. Officials of the Organization assigned to carry out the purposes of this
Agreement shall be deemed to be officials within the meaning of the above Conven-
tion. The WHO Representative appointed to the Government of Papua New Guinea
shall be afforded appropriate status, to be determined by agreement between the
Parties hereto.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly au-

thorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-

zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written no-
tice to the other Party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Or-
ganization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement in three copies.

At Port Moresby, on 28th June 1976
For the Government

of Papua New Guinea:

[Signed - Signf]l

Minister for Foreign Affairs
and Trade

(Designation)

At Manila, on 27 February 1976
For the World Health

Organization:

[Signed]
FRANCISCO J. Dv
Regional Director

I Signed by Maori Kiki-Sign par Maori Kiki.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA TO PLACE ON
RECORD THE POSITION OF THE GOVERNMENT OF PAPUA
NEW GUINEA AND OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
CONCERNING THE BASIC AGREEMENT OF 28 JUNE 19762 FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

I

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

Central Government Offices

WAIGANI

28 June 1976

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Govern-

ment of Papua New Guinea and the World Health Organization for the provision of
technical advisory assistance for Papua New Guinea. In this connexion, I should like
to convey to you the following observations of the Government of Papua New
Guinea concerning this Agreement.

(a) It will not be possible for the Government to give full effect to article IV,
section 11, of the Convention on the privileges and immunities of the Specialized
Agencies, 3 which requires each State Party to the Convention to grant Specialized
Agencies treatment in its territories not less favourable than that accorded by the
Government of that State to any other Government in the matter of priorities, rates
and taxes on telecommunications.

(b) With regard to article V, 1, of the Agreement, the Government under-
stands that it will not be obliged to permit the importation into the country of articles
whose importation is prohibited or restricted by laws and regulations which concern
public security, health or morality or which are designed to prevent the introduction
into the country of plant or animal diseases. The Government further understands
that the World Health Organization will, before importing into the country any
goods the importation of which is ordinarily prohibited or restricted by the laws in
force in the country, consult with the Government and give sympathetic considera-
tion to representations made by the Government. These understandings do not affect
such obligations as have been assumed by the Government of Papua New Guinea
with respect to the Convention on the privileges and immunities of the United Na-
tions' and of the Specialized Agencies.

I Came into force on 18 August 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 28 June 1976, the
date of entry into force of the Basic Agreement.

2 See p. 74 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol.
371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

4 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) As regards article V, 2, the Government agrees to extend to the WHO Re-
presentative the privileges and immunities conferred on consuls-general.

If the foregoing observations are acceptable to the World Health Organization,
I have the honour to suggest that the present letter, together with your reply in that
sense, shall be regarded as placing on record the positions of the Government of Pa-
pua New Guinea and of the World Health Organization on this matter.

I have the honour to remain,
Yours sincerely,

[Signed]
MAORI KIKi

The Regional Director
World Health Organization
Regional Office for the Western Pacific
Manila

II

WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE
ORGANIZATION DE LA SANTE

RtGIONAL OFFICE BUREAU RI GIONAL
FOR THE WESTERN PACIFIC DU PACIFIQUE OCCIDENTAL

MANILA, PHILIPPINES MANILLE (PHILIPPINES)

18 August 1976

(WP)L2/3/2(PNG)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 28 June 1976

which reads as follows:

[See letter I]
The World Health Organization takes note of the observations expresssed by

your Government, as set out in the letter quoted above, and agrees that your letter,
together with this reply, shall be regarded as placing on record the positions of the
Government of Papua New Guinea and of the World Health Organization on these
matters.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

[Signed]
FRANCISCO J. DY

Regional Director

The Minister for Foreign Affairs and Trade
Central Government Offices
Waigani Papua New Guinea
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOU-
VELLE-GUINtE

L'Organisation mondiale de la santd (d~nommde ci-apr~s < l'Organisation >>) et le
Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e (ddnomm6 ci-aprs <le Gouverne-
ment>>);

Ddsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant I'assistance technique de caract re consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les res-
ponsabilit~s a assumer et les services A fournir par le Gouvernement et 'Organisa-
tion;

Dsireux de crter un bureau de repr~sentant de l'Organisation mondiale de la
santd A Port Moresby, Papouasie-Nouvelle-Guin~e, et d'en assurer le fonctionne-
ment;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTtRE ('ONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caractre consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6ma-
nant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations
pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes de I'Assemble mondiale de la
sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de I'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prter

assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-

sionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

I Traduction fournie par ['Organisation mondiale de Ia sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 28 juin 1976 par la signature, conform~ment A 'article VI, paragraphe I.
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e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract&e consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-

seillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par
son intermddiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Les conseillers seront responsables envers l'Organisation dans l'exercice de
leurs fonctions, mais ils agiront en liaison 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes habilit6s par lui, et ils se conformeront aux instructions qui
seront donn6es par le Gouvernement, ou les personnes ou organismes habilit6s par
lui, quant A la nature de leurs fonctions et de I'assistance A fournir et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra asso-
cier A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appli-
qu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques
et pratiques sont fond(es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas cd6 les droits de
propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrt~es par l'Assembl~e mondiale de
la santd et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employds; il mettra
hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de rclama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'opdrations exdcutdes en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
rclamation ou ladite responsabilitd rdsulte d'une n6gligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des int~ressds.

Article HI. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI ('ONCERNE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE ('ARACTtRE ('ONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de I'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A I'Organisation d'analyser et
d'6valuer les rdsultats des programmes d'assistance technique de caractre consul-
tatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINAN('IERES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
litds fix~es d'un commun accord, les d6penses affdrentes A l'assistance technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnit~s quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entrde dans le pays;
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c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engages hors du pays, et approuvdes par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de Iarticle IV, paragraphe 1, du present Ac-
cord.

3. L'Organisation s'engage A tenir le Gouvernement au courant des progr~s
r~alis~s en ce qui concerne l'assistance fournie au titre du present Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
tre consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services an-
nexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'intdrieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t6l communications pour les besoins officiels;

f) Les installations et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
chargd de fournir l'assistance.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fixes d'un com-

mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Or-
ganisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n~cessaires A I'ex~cution
de sa tftche.

Article V. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation, A ses fonctionnaires et a ses
biens, fonds et avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention sur les privilges
et immunit~s des institutions sp~cialises', au regard desquelles la position du Gou-
vernement et de l'Organisation est consignee dans les lettres dchang~es le jour de la si-
gnature du present Accord.

2. Les fonctionnaires de l'Organisation affect~s A la r~alisation des fins visdes
par le present Accord seront consid~rds comme fonctionnaires au sens de ladite
Convention. Le repr~sentant de l'OMS nommd aupr~s du Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e jouira d'un statut approprid, A determiner par accord
mutuel entre les Parties.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis~s des annexes publi6es ultirieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645 p. 341.
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Article VI
1. Le present Accord de base entrera en vigueur & la date de sa signature par les

reprdsentants dflment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra Etre modifi par voie d'accord entre 'Or-

ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent6e par r'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou 'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adresse A l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign&s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires.

A Port Moresby, le 28 juin 1976
Pour le Gouvernement

de la Papouasie-Nouvelle-Guin&e:

Le Ministre des affaires 6trangres
et du commerce,

[MAORI KIKI]

A Manille, le 27 f6vrier 1976
Pour I'Organisation mondiale

de la sant6:
[Signd]

Le Directeur r6gional,

FRANCISCO J. DY
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[TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE
DESTINE A CONSIGNER LA POSITION DU GOUVERNEMENT
DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE ET DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANT, AU SUJET DE L'ACCORD DE
BASE DU 28 JUIN 19764 CONCERNANT UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTRE CONSULTATIF

I

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Bureaux de l'administration centrale

WAIGANI

Le 28 juin 1976

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai lhonneur de me r6f6rer A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la

Papouasie-Nouvelle-Guin~e et rOrganisation mondiale de la sant6 en vue de la four-
niture d'une assistance technique de caract~re consultatif A la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e. A ce propos, je d6sire vous transmettre les observations suivantes du Gou-
vernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e au sujet de cet Accord :

a) II ne sera pas possible pour le Gouvernement de donner pleinement effet A la
section 11 (article IV) de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es', aux termes de laquelle tout Etat Partie a la Convention doit accorder
sur son territoire aux institutions sp6cialis~es un traitement non moins favorable que
le traitement accord6 par le Gouvernement de cet Etat a tout autre Gouvernement en
matire de priorit6s, tarifs et taxes de t616communications.

b) En ce qui concerne l'article V, 1, de l'Accord, le Gouvernement consid~re
qu'il ne sera pas oblig6 d'autoriser l'importation dans le pays d'articles dont l'impor-
tation est interdite ou restreinte par les lois et r~glements qui concernent l'ordre
public, la sant6 ou la moralitd ou qui sont conius pour empacher rintroduction dans
le pays de maladies des v6g6taux ou des animaux. Le Gouvernement considre
d'autre part que l'Organisation mondiale de la sant6, avant d'importer dans le pays
toutes marchandises dont l'importation est normalement interdite ou restreinte par

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sante.
2 Translation supplied by the World Health Organization.

3 Entr6 en vigueur le 18 aoft 1976 par l'echange desdites lettres, avec effet r6troactif au 28 juin 1976, date d'entre en
vigueur de l'Accord de base.

4 Voir p. 80 du present volume.
5 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~visds des annexes publices ult~rieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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les lois en vigueur dans le pays, consultera le Gouvernement et accueillera avec bien-
veillance les repr6sentations qui lui seront faites par le Gouvernement. Ces clauses ne
modifient en rien les obligations qui ont 6 assum6es par le Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e au regard de la Convention sur les privilfges et immu-
niteR de I'Organisation des Nations Unies' et des institutions spcialis~es.

c) En ce qui concerne l'article V, 2, le Gouvernement est convenu d'accorder
au repr6sentant de I'OMS les privileges et immunit6s conf~r6s aux consuls gdn6raux.

Si les observations qui prcdent sont jugies acceptables par l'Organisation
mondiale de la sant6, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente lettre, accompagn6e
de votre r6ponse dans ce sens, soit consid6r6e comme consignant la position A ce sujet
du Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et de l'Organisation mondiale
de la sant.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur gdn~ral, les assurances de ma haute consi-
deration.

[Signd]
MAORI KIKI

Monsieur le Directeur regional
Organisation mondiale de la sant6
Bureau regional du Pacifique occidental
Manille

II

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

BUREAU REGIONAL DU PACIFIQUE OCCIDENTAL

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 18 aofit 1976

(WP)L2/3/2(PNG)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 28 juin 1976 dont le

texte suit
[Voir lettre I]

L'Organisation mondiale de la sant6 prend note des observations exprim6es par
votre Gouvernement, et reproduites dans la lettre cit6e ci-dessus, et accepte que votre
lettre, accompagn6e de cette r6ponse, soit consid6r6e comme consignant la position A

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1, p. 15.
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ce sujet du Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et de r'Organisation
mondiale de la sant6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Directeur r6gional,

[Signg]
FRANCISCO J. DY

Monsieur le Ministre des affaires 6trangres et du commerce
Bureaux de radministration centrale
Waigani (Papouasie-Nouvele-Guin~e)
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
RWANDAISE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT quel'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour r~soudre les problimes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique rwandaise souhaite de-
mander l'assistance du PNUD dans l'int6r& de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A mener A bien
ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront executes. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD four-
nira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr s d~nom-
m~s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les details de
cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de l'Organisation
charg~e de l'ex~cution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour r~pon-
dre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conform~ment aux r~so-
lutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD, et
sous reserve que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets

ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'excution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Organisation charg~e de
l'ex~cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des en-
tit~s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment au paragraphe 2
de l'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires);

Entr6 en vigueur le 2 f~vrier 1977 par la signature, conformment A I'article XIII, paragraphe 1.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Rwanda (ci-apr~s
d~nomm6 le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'Organisation
chargie de l'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront con-
venir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par

'interm~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'ali-
n~a a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux pro-
c~dures pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit~s n~cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'une
Organisation charg~e de l'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation chargde de
l'excution dans le present Accord devra 8tre interpr~t~e comme d~signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e
par un repr~sentant resident, pour le representer sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant resident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr~sentant resident assurera la liaison avec les or-
ganes compdtents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de co-
ordonner I'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm~diaire des diverses Organisations charg~es de l'ex~cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat&
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que Directeur ou une
Organisation charg~e de l'ex~cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e d'un repr~sentant
resident choisi par le PNUD et du personnel jug6 n~cessaire par le PNUD pour
assurer la bonne marche des travaux.
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Article III. EXECUTION DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement

qui b~n~ficient de rassistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il excutera les 6lments
de ces projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage h appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r~aliser ses
intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b~n6ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement
a l'egard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de
l'ex~cution sera responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coopdrateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipuls dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour ddldguer cette responsabilit6,
au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables
jug~es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour 'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra 8tre arrte ou suspendue sans pr~avis
et i la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de
l'ex~cution au sujet de l'ex~cution d'un projet b~n~ficiant de 'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. L'Organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg~e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tiches que lui confiera 'Organisme coop~rateur. L'Organi-
sation charg~e de l'ex~cution d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec
le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet
qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera res-
ponsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des
autres membres du personnel de l'Organisation charg~e de l'ex~cution et il sera res-
ponsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II
sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances
par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Darts rexercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cution et le

Gouvernement.pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou 'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de 'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
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coincider la date d'entr(e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date
•d'entr(e en vigueur de son contrht avec I'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
I'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri(taire du mat(riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~d~s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign(e par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant
de l'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer I'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n~ficiant de I'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD, et, A cette fin, it consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement comrmuniqu6 a l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs a des in-
vestisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
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du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oA cela sera sp~cifi6 en detail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg~e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cooat de l'un quelconque des biens et ser-
vices 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD et au Gouvernement de toutes d6penses couvertes par pr6l vement sur les
sommes versdes en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des
estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on
disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coOt effectif
des biens et services achet6s par la suite.

7. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe 5 du pr6sent
article lorsque l'exdcution d'un projet sera termin6e conform6ment au document re-
latif au projet seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant
des obligations non liquid~es lors de l'achvement du projet.

8. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants convenus dans le document
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relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'ii dtait nomm6 au m~me poste. I lui accordera les memes cong6s
annuels et congas de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de I'ex6-
cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong& dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin'A l'en-
gagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'ex6-
cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au rbglement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un
de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubls pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel inter-

national et la fourniture de logements appropri~s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b~n6ficient les fonctionnaires
nationaux auxquels les intfress~s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission

du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si~ge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonc-
tions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.
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5. Le Gouvernenent aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices meritionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront l'Organisation charg~e de 'excution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit~s pretant leur concours
au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e
g~n~rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD,
ainsi qu', leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis(e faisant fonction
d'organisation charg(e de l'ex&cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privilfges et immunit~s de I'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n~ficieront de tous les
autres privilfges et immunit~s qui pourront &re jug~s n~cessaires par les Parties pour
permettre ; la mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants rwandais employ~s sur le plan local, fournissant des ser-
vices pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne
sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes privileges et immunit~s

I Nations Unies, Recueides TraitS, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r~vis~s des annexes publihes ult&rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int~ress6e ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privileges et immunitds des institutions sp~cialis~es ou de la section 18
de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fin des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
sid6r~s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de rinstitution
spcialis~e int~ress~e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet~s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r~s comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis~e in-
t6ress6e ou de rAIEA, selon le cas.
5. L'expression <personnes fournissant des services>) telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du present Accord vise les experts opdrationnels, les
volontaires et les consultants, qu'il s'agisse en ce dernier cas de personnes juridiques
ou physiques ou de leurs employds. Elle vise les organisations ou socidt~s
gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en
tant qu'Organisation chargde de l'exdcution, ou h tout autre titre, pour exdcuter un
projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr&te comme limitant
les privileges, immunit~s ou facilit6s accorddes A ces organisations ou soci6t6s ou A
leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront Etre n~cessaires
pour que le PNUD, les Organisations chargdes de l'exdcution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'exdcution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s n~cessaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation chargde de 1'ex6cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'excution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des Organisations chargdes de rex~cution ou i d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines a la consom-
mation ou A rusage personnel des int~ressds, ainsi que toutes autorisations
n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~asf et g ci-dessus.
Vol. 1035,1-15404
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2. L'assistance fournie en vertu du prdsent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple rwandais, le Gouvernement supportera tous les risques
des op6rations ex~cutdes en vertu du prdsent Accord. I1 devra r6pondre A toutes
r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une
Organisation charg~e de l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op~rations ex(cut6es
en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clama-
tion ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int~ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification crite adress~e au Gouvernement
et A l'Organisation charg6e de l'excution, suspendre son assistance A un projet si, de
I'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charge de 1'ex6-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisa-
tion chargde de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g~ndraux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6g1M par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas W dsign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de 'expert auprbs du Gouvernement ou qui y au-
rait trait pourra etre soumis A l'Organisation charg~e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op&
rationnel, et l'organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties A
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arriver A un r~glement. Si le diffrend ne peut tre r~g1 conform~ment A la phrase
pr6cddente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c~es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas &6 d6si-
gn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIIL DISPOSITIONS GtNtRALES
1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. Il demeurera en

vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord n'affectera nullement les d~rogations ou conditions de
faveur consenties par le PNUD au Gouvernement rwandais en tant que Gouverne-
ment de l'un des pays les moins avancCs, ni la possibilit6 pour le PNUD de lui consen-
tir A l'avenir, selon qu'il conviendra, de telles d~rogations ou conditions de faveur,
conform~ment A'des decisions des organes comptents du PNUD.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par 'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification dcrite adressde h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

5. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff~rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg~e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

I Voir "Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Rwanda r6gissant l'envoi de personnel
d'execution, de direction et d'administration, signd A Kigali le 28 novembre 1962>> dans le Recuei des Traits des Nations
Unies, vol. 450, p. 267; <Accord d'assistance technique, sign6 a Kigali le 23 janvier 1963<,, ibid., vol. 453, p. 21; et "Ac-
cord entre le Fonds sp&ial des Nations Unies et le Gouvernement de la Republique rwandaise relatif A une assistance du
Fonds special, sign6 A New York le 18 mars 1964>>, ibid., vol. 491, p. 3.
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EN FOI DE QUOI les soussigns, repr~sentants dament autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue frangaise et anglaise, A Kigali le 2 fWvrier 1977.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

[Sign,]
ZAUDE GABRE-MADHIN

Reprdsentant r6sident du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Rwanda

Pour le Gouvernement
de la R~publique rwandaise:

ISignd]
ALOYs NSEKALIJE

Ministre des affaires 6trangres
et de la cooperation
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RWANDESE
REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Rwandese Republic wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in Rwanda (hereinafter called the
country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

I Came into force on 2 February 1977 by signature, in accordance with article XIII(I).
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(J) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures estab-
lished by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP
with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-
oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Exe-
cuting Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have a resident representative
selected by the UNDP, and such other staff as the UNDP may deem appropriate to
its proper functioning.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted devel-
opment projects and the realization of their objectives, as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
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projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to over-
see the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government, and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
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upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent agreed upon in the Project Budget of the Project Document, for the provision
of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the
Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to the
UNDP and to the Government for any expenditures out of payments made under
this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. All sums still credited to the account referred to in paragraph 5 of this arti-
cle when the execution of a project is completed in accordance with the Project
Document shall be reimbursed to the Government after provision has been made for
any obligations which have not been liquidated upon completion of the project.

8. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts agreed upon in the rele-
vant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of rele-
vant decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to
which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concern-
ed. Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an
indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
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civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his internationally recruited staff

while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representa-
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tive and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the Specialized Agencies,' including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be deemed necessary by the Parties for the
effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Rwandese nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the privileges and immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to
be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concern-
ed, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, and consultants,
whether in the latter case, they are juridical or natural persons, or their employees. It
includes governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP
may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in
the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities confer-
red upon such organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing ser-
vices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (I) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the Rwandese Republic, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shalt
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government
and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTIEMENT OF DISPUTES
1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-

ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of set-
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tlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement will not affect any waivers or concessions which the UNDP
has extended to the Rwandese Government by reason of its being the Government of
a least developed country, nor will it affect the possibility of a grant of such waivers
or concessions in the future as appropriate in pursuance of decisions of the compe-
tent organs of the UNDP.

3. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

5. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning

I See "Agreement between the United Nations and the Government of Rwanda for the provision of operational,
executive and administrative personnel signed at Kigali on 28 November 1962" in United Nations, Treaty Series, vol. 450,
p. 267; "Agreement concerning technical assistance signed at Kigali on 23 January 1963", ibid., vol. 453, p. 20; and
"Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Rwandese Republic concerning
assistance from the Special Fund signed at New York on 18 March 1964", ibid., vol. 491, p. 3.
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facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons peforming services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Kigali this 2nd day of February 1977.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
ZAUDE GABRE-MADHIN

Resident Representative of the United
Nations Development Programme in
Rwanda

For the Government
of the Rwandese Republic:

[Signed]
ALOYS NSEKALIJE

Minister for Foreign Affairs and Co-
operation
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
RELATING TO THE RECIPROCAL GRANTING OF AUTHORI-
ZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR RADIO OPERA-
TORS OF EITHER COUNTRY TO OPERATE STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

Kingston, 24 June, 1976

No. 1547

Excellency,
I have the honour to refer to recent conversations between representatives of the

Government of the Kingdom of the Netherlands and representatives of the Govern-
ment of Jamaica relating to the possibility of concluding an agreement between the
two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of either country to operate stations in the otTer
country, in accordance with the provisions of article 41 of the Radio Regulations2

under the International Telecommunications Convention of Montreux, 1965.'
I am instructed to communicate to Your Excellency that the Government of the

Kingdom of the Netherlands is prepared to conclude an agreement with respect to
this matter in the following terms:

1. A national of the Kingdom of the Netherlands who is licensed by his Government as
an amateur radio operator and who operates an amateur radio station licensed by the said Gov-
ernment shall, when visiting Jamaica, be permitted by the appropriate Jamaican authority to
operate an amateur radio service station subject to the conditions in this Agreement.

2. A national of Jamaica who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by the said Government shall,
when visiting the Kingdom of the Netherlands, be permitted by the appropriate Netherlands
and Netherlands Antilles authorities respectively to operate an amateur radio service station
subject to the conditions in this Agreement.

3. The national who is licensed by his Government as an amateur radio operator, shall,
before being permitted to operate a station as provided for in paragraphs 1 and 2, obtain from
the appropriate administrative authority of the other Government, an authorization for that
purpose.

4. The appropriate administrative authority of each Government may issue or cancel an
authorization, as referred to in paragraph 3, under the same conditions and terms as authoriza-
tions for its own nationals.

I Came into force on 22 December 1976, the date of receipt by the Government of Jamaica of a letter indicating that
the constitutional requirements of the Netherlands had been complied with, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 International Telecommunications Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
3 Ibid., International Telecommunications Convention, Montreux, 1965.
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5. If an authorization referred to in paragraph 3 is cancelled by the appropriate adminis-
trative authority of either Government, the authority concerned shall inform the appropriate
administrative authority of the other Government of such cancellation.

6. The amateur radio stations of the Kingdom of the Netherlands and of Jamaica, while
being operated under the terms of this Agreement, shall comply with the pertinent rules and
regulations of the country in which they are operated, as well as with the pertinent international
rules and regulations.

7. Amateur radio operating privileges provided for in this Agreement shall be granted on
the basis of reciprocity.

8. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present provisions shall apply to the
whole Kingdom.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Jamaica, I have the
honour to propose that this letter and Your Excellency's letter in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into effect on the date of receipt by the Government of Jamaica of a letter indi-
cating that the constitutional requirements in the Kingdom of the Netherlands have
been complied with. The agreement shall remain in force for an indefinite period and
be subject to termination by either Government serving six months' notice on the
other. Termination by the Government of the Kingdom of the Netherlands may be
limited to one of the constituent parts of the Kingdom.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. HERMAN SCHOUTEN

Netherlands Ambassador

Senator the Hon. Dudley Thompson Q.C.
Minister of Foreign Affairs
New Kingston

II

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

KINGSTON, JAMAICA

24th June 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of the 24th

of June, 1976, which reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to confirm that the proposal set forth in the above letter is

acceptable to the Government of Jamaica and that Your Excellency's letter and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter
into effect on the date of receipt by the Government of Jamaica of a letter indicating
that the constitutional requirements in the Kingdom of the Netherlands have been
complied with. The agreement shall remain in force for an indefinite period and be
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subject to termination by either Government serving six months' notice on the other.
Termination by the Government of the Kingdom of the Netherlands, may be limited
to one of the constituent parts of the Kingdom.

[Signed]
DUDLEY J. THOMPSON
Minister of Foreign Affairs

Jamaica

His Excellency Dr. Herman Schouten
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Kingston
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAYQUE RELATIF A L'OCTROI, SUR
UNE BASE DE RICIPROCITE, D'AUTORISATIONS PERMET-
TANT AUX OPItRATEURS DE RADIO AMATEURS BREVETIS
DE CHACUN DES DEUX PAYS D'EXPLOITER DES STATIONS
DANS L'AUTRE PAYS

Kingston, le 24 juin 1976

N* 1547

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants

du Gouvernement de la Jamaique et des repr6sentants du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d6livrer aux op6rateurs radio amateurs des deux pays, sur
une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, sous reserve des dispositions de l'article 41 du R~gle-
ment des radiocommunications2 de la Convention internationale des t6l6communica-
tions de Montreux de 19653.

Je suis charg6 de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas est dispos6 A conclure A ce sujet l'Accord suivant :

1. Tout ressortissant du Royaume des Pays-Bas d~ment autoris6 A exploiter une station
radio-amateur en vertu d'une licence d6livr~e par son Gouvernement sera autoris6 par les auto-
rites jama'quaines comptentes, sous reserve des dispositions ci-apr~s, A exploiter une station
radio amateur sur le territoire de la Jama'ique.

2. Tout ressortissant de la Jama'ique diment autoris6 A exploiter une station radio ama-
teur en vertu d'une licence d6livr6e par son Gouvernement sera autoris6 par les autorit6s com-
p6tentes des Pays-Bas et des Antilles n6erlandaises respectivement, sous r6serve des disposi-
tions ci-apr~s, A exploiter une station radio amateur sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

3. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr6vu aux para-
graphes 1 et 2, toute personne a ce dfiment habilit~e par son Gouvernement devra obtenir
l'autorisation du service competent de 'autre Gouvernement.

4. Le service comptent de chaque Gouvernement pourra d6livrer ou annuler l'autorisa-
tion vis~e au paragraphe 3 aux m~mes termes et conditions que ceux qui r6gissent les autorisa-
tions qu'il accorde A ses propres ressortissants.

5. En cas d'annulation de l'autorisation vis6e au paragraphe 3 par le service competent de
l'un ou l'autre Gouvernement, ledit service informera le service comp6tent de l'autre Gouverne-
ment de cette annulation.

I Entrd en vigueur le 22 d~cembre 1976, ds r6ception par le Gouvernement jamaiquan d'une le.tre indiquant que les
formalits constitutionnelles nbcessaires A cet effet aux Pays-Bas avaient &t6 accomplies, conformement aux dispositions
desdites lettres.

2 Union internationale des tldcommunications, Rfglement des radiocommunications, Gen~ve, 1959.
3 Ibid., Convention internationale des t&6communications, Montreux, 1965.
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6. L'exploitation aux termes du present Accord des stations radio amateurs du Royaume
des Pays-Bas et de la Jamaique sera conforme A la r~glementation du pays oil se fait cette
exploitation, ainsi qu'k la r~glementation internationale applicable.

7. Les privileges d'exploitation de stations radio amateurs pr~vus par le present Accord
seront accord~s sur une base de rciprocit6.

8. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les dispositions du present Accord
seront applicables A tout le royaume.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Jamaique, je propose de consid~rer la prdsente lettre et votre r~ponse comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur d~s reception
par le Gouvernement de la Jamaique d'une lettre indiquant que les formalit~s consti-
tutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur dans le Royaume des Pays-Bas ont 6t6
accomplies, et qui demeurera en vigueur ind~finiment, A moins que l'un des deux
Gouvernements n'annonce par 6crit, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.
En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'annulation pourra
Etre limit~e A l'une des parties du royaume.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas,

[Signi]

HERMAN SCHOUTEN

Son Excellence M. le S~nateur Dudley Thompson
Ministre des affaires 6trang~res
New Kingston

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGfERES DE LA JAMAIQUE

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 24 juin 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de ce

jour dont le texte est le suivant :

[ Voir lettre I]

Je tiens A confirmer que les propositions formul6es dans ladite note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la Jamaique et que la lettre de Votre Excellence et la
pr~sente rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur d~s reception par le Gouvernement de la Jamaique d'une notification indi-
quant que les formalit~s constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur dans le
Royaume des Pays-Bas ont 6t6 accomplies. L'Accord demeurera en vigueur ind~fini-
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ment, A moins que l'un des deux Gouvernements n'annonce par 6crit, six mois A
l'avance, son intention d'y mettre fin. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas,
I'annulation pourra Wre limitde A l'une des parties du royaume.

Le Ministre des affaires trangres
de la Jamaique,

[Signf]

DUDLEY J. THOMPSON

Son Excellence M. Herman Schouten
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Kingston
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No. 15406

MAURITANIA
and

MOROCCO

Convention concerning the State frontier line established
between the Islamic Republic of Mauritania and the
Kingdom of Morocco (with map). Signed at Rabat on
14 April 1976

Authentic text: French.

Registered by Mauritania and Morocco on 9 February 1977.

MAURITANIE
et

MAROC

Convention relative au trac6 de la frontie're d'IEtat 6tablie
entre la R6publique islamique de Mauritanie et le
Royaume du Maroc (avec carte). Sign6e i Rabat le
14 avril 1976

Texte authentique : fran!ais.
Enregistrie par la Mauritanie et le Maroc le 9 fivrier 1977.
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CONVENTION' RELATIVE AU TRACt DE LA FRONTIfERE D'8TAT
ETABLIE ENTRE LA RePUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE ET LE ROYAUME DU MAROC

Son Excellence le Pr6sident de la R~publique islamique de Mauritanie et Sa
Majest6 le Roi du Maroc,

Se r~fdrant h l'avis consultatif du 16 octobre 19752 de la Cour internationale de
Justice reconnaissant l'existence de liens juridiques d'all~geance entre le Roi du
Maroc et certaines des tribus vivant sur le territoire du Sahara et l'existence de droits,
y compris certains droits relatifs A la terre, qui constituaient des liens juridiques avec
l'ensemble mauritanien,

En conformit6 avec la d6claration de principes sign6e A Madrid le 14 novembre
19753 et transmettant i l'Administration int~rimaire avec la participation du Maroc
et de la Mauritanie et la collaboration de la Jema& les responsabilit6s et les pouvoirs
d6tenus par l'Espagne sur le Sahara,

Consid~rant la consultation de la Jema& reunie en session extraordinaire le
26 fdvrier 1976,

D6cident de conclure la pr6sente Convention et d6signent A cet effet leurs pl6ni-
potentiaires :
Monsieur Hamdi Ould Mouknass, Ministre d'Etat charg6 des Affaires 6trangres, et
Docteur Ahmed Laraki, Ministre d'Etat charg6 des Affaires ktrangres,

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Hautes Parties Contractantes conviennent d'un commun accord
que la fronti~re d'Etat 6tablie entre la R6publique islamique de Mauritanie et le
Royaume du Maroc est d6finie par la ligne droite, partant du point d'intersection de
la c8te atlantique avec le 24 e parallle Nord et se dirigeant vers le point d'intersection
du 23 e parallile Nord avec le 13e m6ridien Ouest; l'intersection de cette ligne droite
avec l'actuelle fronti~re de la R~publique islamique de Mauritanie constituant la
limite Sud-Est de la frontire du Royaume du Maroc.

A partir de ce dernier point la fronti~re suit vers le Nord la frontire actuelle de
la Republique islamique de Mauritanie jusqu'au point constitu6 par les coordonn6es
suivantes 824/500 et 959, telles qu'elles figurent sur la carte paraph6e et annex~e A la
pr~sente Convention.

Article II. La frontire d'Etat entre la R6publique islamique de Mauritanie et
le Royaume du Maroc telle que d6finie A l'article I ci-dessus constitue la fronti~re ter-
restre et d6limite 6galement dans le sens vertical la souverainet6 dans l'espace a~rien
ainsi que l'appartenance du sous-sol. En ce qui concerne le plateau continental, la
d6limitation est constitu6e par le 24 e parallle Nord.

I Entree en vigueur le 10 novembre 1976 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Rabat, confor-
miment A I'article V.

2 Sahara occidental, avis consultatif, C.IJ. Recuell 1975, p. 12.
3 Nations Unies, Recueil des Traitt's, vol. 988, p. 257.
4 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article III. II est cr6 une Commission Mixte Maroco-Mauritanienne en vue
de proc6der sur le terrain au bornage de la frontire entre les deux pays telle que d6fi-
nie A l'article I ci-dessus.

Article IV. Au terme de ses travaux, la Commission Mixte 6tablira un acte
constatant le bornage de la frontire Maroco-Mauritanienne. Cet acte sera joint A la
pr6sente Convention.

Article V. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification conform6ment aux procedures constitutionnelles en
vigueur dans les deux pays.

Article VI. D~s son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention sera enregistr6e
au Secretariat gdndral des Nations Unies conformment A rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 et sce1l6 la pr6sente Convention en
double exemplaire.

FAIT A Rabat le 14 Rabii Attani 1396 (14 avril 1976)

Pour la R6publique islamique Pour le Royaume
de Mauritanie: du Maroc:

[Signd] [Signe]
HAMDI OULD MOUKNASS AHMED LARAK!
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING THE STATE FRONTIER LINE
ESTABLISHED BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA AND THE KINGDOM OF MOROCCO

His Excellency the President of the Islamic Republic of Mauritania and His
Majesty the King of Morocco,

With reference to the Advisory Opinion given by the International Court of
Justice on 16 October 19752 recognizing the existence of legal ties of allegiance be-
tween the King of Morocco and some of the tribes living in the territory of the Sahara
and the existence of rights, including some rights relating to land, which constituted
legal ties with the Mauritanian entity,

In conformity with the Declaration of Principles signed at Madrid on 14 No-
vember 1975, 3 transferring the responsibilities and powers held by Spain over the
Sahara to the Interim Administration in which Morocco and Mauritania would
participate in collaboration with the Jemaa,

Bearing in mind the view expressed by the Jemaa meeting in special session on
26 February 1976,

Have decided to conclude this Convention and, to that end, have appointed as
their plenipotentiaries:
Mr. Hamdi Ould Mouknass, Minister of State for Foreign Affairs, and
Dr. Ahmed Laraki, Minister of State for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties have decided by common agreement
that the State frontier established between the Islamic Republic of Mauritania and
the Kingdom of Morocco shall be defined by a straight line running from the point at
which the Atlantic coastline intersects the 24th parallel North to the point of intersec-
tion of the 23rd parallel North and the 13th meridian West; the intersection of that
straight line with the present frontier of the Islamic Republic of Mauritania consti-
tuting the south-eastern limit of the frontier of the Kingdom of Morocco.

From the latter point the frontier shall follow the present frontier of the Islamic
Republic of Mauritania northwards to a point represented by the co-ordinates
824/500 and 959 as shown on the initialled map annexed to this Convention."

Article IL The State frontier between the Islamic Republic of Mauritania and
the Kingdom of Morocco, as defined in article I above, shall constitute the land fron-
tier and shall also represent the vertical delimitation of sovereignty over air space and
the subsoil. The continental shelf shall be delimited by the 24th parallel North.

I Came into force on 10 November 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Rabat, in accordance with article V.
2 Western Sahara, Advisory Opinion, I.C.J. Reports 1975, p. 12.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 257.
4 See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article IlL A Moroccan-Mauritanian Mixed Commission is hereby estab-
lished with a view to proceeding to the demarcation on the ground of the frontier be-
tween the two countries as defined in article I above.

Article IV. On the conclusion of its work, the Mixed Commission shall draw
up an instrument stating that the Moroccan-Mauritanian frontier has been marked.
The said instrument shall be annexed to this Convention.

Article V. This Convention shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification in conformity with the constitutional procedures in
force in the two countries.

Article VI. On entry into force, this Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations in conformity with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed and sealed both copies of
this Convention.

DONE at Rabat on 14 Rabii Attani 1396 (14 April 1976)

For the Islamic Republic For the Kingdom
of Mauritania: of Morocco:

[Signed] [Signed]
HAMDI OULD MOUKNASS AHMED LARAKI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL PERU SOBRE INTERCAMBIO
CULTURAL

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptiblica del Peri, anima-
dos del prop6sito de mantener y ampliar la antigua vinculaci6n existente entre sus
respectivos pueblos, y deseosos de profundizar el reciproco conocimiento espiritual,
promoviendo toda clase de contactos humanos en materia de cultura, educaci6n,
ciencia y tecnologia, y estimulando en esos campos la mis estricta cooperaci6n mu-
tua, celebran el presente Convenio sobre Intercambio Cultural, debidamente repre-
sentados por el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia, don Gregorio L6pez
Bravo, y por el Ministro de Relaciones Exteriores del Perd, General de Divisi6n
Edgardo Mercado Jarrfn, quienes convienen en lo siguiente:

Articulo L El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Peri se comprometen a
facilitar, en cuanto les sea posible, el canje de publicaciones cientificas, tecnol6gicas,
literarias, historiogrificas, educativas, profesionales y periodisticas, asi como el de
reproducciones artisticas, todo ello en amplio intercambio que incluya el mIs diverso
material audiovisual de calidad cultural.

La Biblioteca Nacional de cada Parte Contratante creari una Secci6n especial
para la conservaci6n e incremento del material bibliogrifico referente a la.cultura de
la otra Parte.

Articulo II. Cada una de las Altas Partes Contratantes procurari proteger el
patrimonio arqueol6gico, hist6rico y artistico de la otra, en la forma en que protege
el suyo propio.

Articulo III. Dentro de lo posible, se facilitari a los investigadores de ambas
Partes el reciproco acceso a la documentaci6n hist6rica y cultural, y de manera espe-
cial se alentarin por ese y otros medios las iniciativas oficiales y privadas orientadas a
la investigaci6n de interns comfin.

Articulo IV. Cada Parte Contratante alentari los viajes de los miembros
directivos de instituciones culturales oficialmente reconocidas, cuando se observen
los procedimientos legales establecidos al respecto por cada pais; asi como los viajes
que, cumpliendo dicho requisito, emprendan los profesores, estudiantes, investi-
gadores, conferenciantes, profesionales, escritores, artistas y periodistas de la otra
naci6n. La finalidad de tales viajes deberi estar de acuerdo con los objectivos del
presente Convenio.

Articulo V. Las Altas Partes favorecerin el intercambio turistico de caricter
cultural, y especialmente el de personas o grupos que con dichos fines realicen excur-
siones organizadas por las instituciones a que se refiere el Articulo anterior.

Articulo VI. Las Partes Contratar es procurarin que, dentro del r6gimen de
la Educaci6n de cada pais, en Centros de estudios universitarios se establezcan Insti-
tutos especiales para la ensefianza de los elementos culturales de la otra Parte, y que
los programas de las asignaturas pertinentes contemplen los aspectos caracterfsticos
de sus culturas respectivas.
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Las Partes alentardn la labor de las Instituciones que actualmente desarrollan el
intercambio cultural entre Espafia y el Perd, y las que con tales fines se establecieren.

Articulo VII. Cada Parte favorecerd, dentro de sus posibilidades y por los ca-
nales pertinentes, la concesi6n de becas para estudios acad~micos regulares o de per-
feccionamiento y especializaci6n, en los Centros de ensefianza superior.

Artculo VIII. El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Perid propiciardn la
cooperaci6n entre sus correspondientes Academias Diplomlticas, dentro de pro-
gramas que ambas instituciones acuerden directamente.

Articulo IX. Las Partes convienen en otorgarse las facilidades posibles para
la organizaci6n de conciertos, exposiciones, representaciones teatrales y toda mani-
festaci6n artistica o de finalidad educativa que contribuya al mejor conocimiento
de la cultura espafiola en el Peril y de la cultura peruana en Espafia, siempre que tales
manifestaciones no tengan cardcter comercial.

Cada una de las Partes promover, la realizaci6n de dichos actos culturales en el
otro pais, procurando prestar los auspicios de la Cancilleria nacional, de la Embaja-
da extranjera o de ambas conjuntamente.

Articulo X. Dentro de una adecuada reciprocidad, los Gobiernos darin faci-
lidades para la entrada y salida temporales, libres de todo derecho, de las piezas del
tesoro arqueol6gico y artistico, cuando 6stas se destinen a Exposiciones de alto nivel
cultural que sean patrocinadas por una u otra Cancilleria.

Articulo XI. Debidamente autenticados, los certificados oficiales de estudios
de todo orden y grado, los titulos acad6micos y las constancias que acreditan la admi-
si6n en una universidad serdn reconocidos en el territorio del otro pais, previa iden-
tificaci6n del interesado, con el mismo valor que concede a los que sus propias autori-
dades expiden, sin que queden exonerados de los requisitos y condiciones que se exi-
gen a los nacionales.

El ejercicio profesional queda sujeto a las normas pertinentes establecidas en la
legislaci6n interna de cada pais.

Articulo XII. Para establecer las equivalencias de los estudios parciales, las
Altas Partes convienen en considerar como equivalentes los estudios realizados de
conformidad con los programas escolares respectivos, con excepci6n de las asignatu-
ras de Historia y Geografia nacionales, que en examen especial deberdn ser aproba-
das por quienes deseen proseguir su educaci6n primaria o secundaria iniciada en el
otro pais.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes convienen en crear una Comisi6n His-
pano-Peruana Permanente, que examinard los casos que uno y otro Gobierno le pro-
pongan para la buena aplicaci6n del presente Convenio, y que les formulard las pro-
puestas que estime necesarias para el desarrollo ulterior de las relaciones culturales
de los dos paises.

Esta Comisi6n estard compuesta de dos Secciones de cinco miembros cada una,
que tendrn sus respectivas sedes en Madrid y en Lima. En cada Secci6n, el presi-
dente y tres de dichos miembros serin designados por el Gobierno del pais en que ella
actida, y el quinto miembro serd sefialado por la Representaci6n diplomrttica de la
otra naci6n.
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La Comisi6n Hispano-Peruana Permanente se reunird cada tres aflos en sesio-
nes plenarias ordinarias, alternativamente en Madrid y en Lima. Las Secciones na-
cionales podrtn sesionar las veces que lo consideren oportuno.

Articulo XIV. El presente Convenio serd ratificado despu6s de cumplidas las
formalidades constitucionales en cada una de las Altas Partes Contratantes, y entra-
rd en vigencia treinta dias despu6s del canje de los instrumentos de ratificaci6n, que
se efectuard en Madrid. Cada una de las Partes podrd denunciarlo en cualquier mo-
mento, notificindolo a la otra, pero sus efectos s6lo podrdn cesar un afto despu6s de
la denuncia.

EN FE DE LO CuAL, firman el presente Convenio en dos ejemplares de un mismo
tenor e igualmente vdlidos y aut~nticos, y lo sellan, en la ciudad de Lima, a los treinta
dias del mes de junio de mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
Espafiol: Peruano:

Ad Referendum

[Signed - Signj] [Signed - Signj]
GREGORIO L6PEZ BRAVO EDGARDO MERCADO JARRiN

Ministro de Asuntos Ministro de Relaciones
Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR CULTURAL EXCHANGE BETWEEN SPAIN AND
PERU

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic of
Peru, moved by the wish to maintain and enhance the ties existing between their
peoples and desirous also of strengthening mutual spiritual understanding, through
encouragement of all forms of human contact in matters of culture, education,
science and technology and through the stimulation of the closest mutual co-
operation in those fields, are concluding the present Agreement for cultural ex-
change, duly represented by the Minister for Foreign Affairs of Spain, Mr. Gregorio
L6pez Bravo, and by the Minister for Foreign Affairs of Peru, General Edgardo
Mercado Jarrin, who have agreed as follows:

Article L The Government of Spain and the Government of Peru undertake
to facilitate to the extent possible the exchange of scientific, technological, literary,
historiographical, educational, professional and journalistic publications, as well as
artistic reproductions, in a full exchange which shall include a wide range of audio-
visual material of cultural quality.

The National Library of each Contracting Party shall create a special section for
the preservation and addition of bibliographical material referring to the culture of
the other Party.

Article II. Each of the High Contracting Parties shall endeavour to protect
the archeological, historical and artistic heritage of the other as it protects its own.

Article III. To the extent possible, research workers of both Parties shall be
given reciprocal access to historical and cultural documentation, and official and
private initiatives involving research in areas of common interest shall be encouraged
by these and other means.

Article IV. Each Contracting Party shall encourage travel by members of the
executive boards of officially recognized cultural institutions, provided the legal
procedures established for that purpose by each country are respected, and also
travel complying with the same requirement undertaken by teachers, students,
research workers, participants in conferences, professionals, writers, artists and
journalists of the other nation. The purpose of such travel shall be consistent with the
objectives of the present Agreement.

Article V. The High Parties shall encourage tourist exchanges of a cultural
nature, particularly exchanges of individuals or groups participating in excursions
organized for that purpose by the institutions referred to in the preceding article.

Article VI. The Contracting Parties shall take steps to ensure the establish-
ment, in university-level centres of learning within the educational system of each
country, of special institutes for teaching the essentials of the culture of the other

I Came into force on 4 March 1977, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Madrid on 2 February 1977, in accordance with article XIV.
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Party, and also to ensure that the curricula of the relevant courses cover the typical
features of their respective cultures.

The Parties shall encourage the work of the institutions which are now engaged
in developing cultural exchanges between Spain and Peru and that of any institutions
that may be established in the future for that purpose.

Article VII. Each Party shall encourage to the extent possible and through the
proper channels the granting of fellowships for regular academic study or for ad-
vanced and specialized study at the centres of higher education.

Article VIII. The Government of Spain and the Government of Peru shall
promote co-operation between their corresponding foreign service training schools
within the framework of programmes to be agreed upon directly between the two
institutions.

Article IX. The Parties agree to provide whatever facilities they are able to for
the organization of concerts, exhibitions, theatrical performances and any artistic or
educational events which would contribute to a better knowledge of Spanish culture
in Peru and of Peruvian culture in Spain, provided that such events are not of a com-
mercial character.

Each of the Parties shall encourage the holding of such cultural events in the
other country under the auspices of its Foreign Ministry or Embassy or both jointly.

Article X. On a suitable basis of reciprocity, the Governments shall grant fa-
cilities for the temporary duty-free import and export of items of archaeological and
artistic value, when these are intended for high-level cultural exhibitions sponsored
by either Foreign Ministry.

Article XI. When duly authenticated, official certificates of study of every
type and level, university degrees and documentary proof of admission to a univer-
sity shall be recognized in the territory of the other country, subject to proper identi-
fication of the holder, as having the same value as those granted by the country's own
authorities, but there shall be no waiving of the requirements and conditions with
which nationals must comply.

The exercise of a profession shall be subject to the relevant regulations laid
down in the internal legislation of each country.

Article XII. In order to establish equivalencies for partial studies, the High
Parties agree to consider studies completed in conformity with their respective scho-
lastic curricula as equivalent, with the exception of courses in national history and
geography, when approval will be subject to a special examination for those wishing
to continue their primary or secondary education commenced in the other country.

Article XIII. The Contracting Parties agree to establish a Permanent His-
pano-Peruvian Commission to consider cases which either Government may bring
before it with a view to ensuring the satisfactory application of this Agreement and to
formulating such proposals as it may deem necessary for the subsequent develop-
ment of cultural relations between the two countries.

This Commission shall consist of two Sections, each of five members, which
shall have their respective headquarters in Madrid and Lima. The Chairman and
three members of each Section shall be appointed by the Government of the country
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in which it functions and the fifth member shall be designated by the diplomatic rep-
resentative of the other nation.

The Permanent Hispano-Peruvian Commission shall meet once every three
years in regular plenary meetings, held alternately in Madrid and Lima. The na-
tional sections shall meet whenever they deem it appropriate.

Article XIV. This Agreement shall be ratified when the constitutional proce-
dures have been completed in each of the High Contracting Parties and shall enter
into force 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Madrid. Either Party may denounce the Agreement at any time by noti-
fying the other, but it shall not become inoperative until one year after such denun-
ciation.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed in two identical copies,
both copies being equally valid and authentic, and sealed in the city of Lima on
30 June 1971.

For the Spanish Government: For the Peruvian Government:
Ad Referendum

[Signed] [Signed]
GREGORIO L6PEZ BRAvo EDGARDO MERCADO JARRfN

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE
L'ESPAGNE ET LE P8ROU

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6publique du
P6rou, anim6s du d6sir de maintenir et d~velopper les liens spirituels qui unissent
leurs deux peuples, et d6sireux de promouvoir toutes les formes de contacts humains
en mati&e de culture, 6ducation, science et technologie, et de favoriser dans ces do-
maines la collaboration mutuelle la plus 6troite, concluent le present Accord de
cooperation culturelle, dOment repr6sent6s par le Ministre des affaires trang&es
d'Espagne, M. Gregorio L6pez Bravo, et par le Ministre des relations ext~rieures du
P~rou, le G6n~ral de Division Edgardo Mercado Jarrin, et sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de
la R~publique du P6rou s'engagent A faciliter, dans toute la mesure possible, les
6changes de publications scientifiques, technologiques, litt~raires, historiques, 6du-
catives, professionnelles et journalistiques, ainsi que les reproductions artistiques,
dans le cadre d'un vaste programme d'6changes comprenant les materiels audiovisuels
de qualitd culturelle les plus divers.

La Biblioth~que nationale de chaque Partie contractante cr~era une Section sp&
ciale pour la conservation et le d6veloppement de documents bibliographiques se
r~f~rant A la culture de l'autre Partie.

Article I1. Chacune des Hautes Parties contractantes d'efforcera de prot~ger
le patrimoine arch6ologique, historique et artistique de l'autre Partie, de la m~me
fagon qu'elle protege son propre patrimoine.

Article III. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront
l'accs des chercheurs de l'autre Partie A la documentation historique et culturelle, et
encourageront de fagon toute particulire, par ces moyens et par d'autres, les initia-
tives publiques et privdes portant sur les recherches d'intdrat commun.

Article IV. Chaque Partie contractante facilitera le d6placement des membres
directeurs des institutions culturelles officiellement reconnues, dans le cadre de proc&
dures 16gales 6tablies A l'6gard de chaque pays; il en sera de meme des d6placements
qu'entreprendront, en se pliant auxdites procddures, les professeurs, 6tudiants, cher-
cheurs, conf6renciers, professionnels, 6crivains, artistes et journalistes de l'autre
Partie. L'objectif de ces d~placements devra &re conforme aux objectifs du pr6sent
Accord.

Article V. Les Hautes Parties contractantes favoriseront les 6changes touris-
tiques de carat~re culturel, particulirement les personnes ou groupes dont le voyage
est organis dans cet esprit, par les instituts mentionn6s dans l'article pr6c6dent.

Article VI. Les Parties contractantes s'engagent i cr6er, dans le cadre du sys-
t~me d'enseignement de chacune d'elles, au sein des Centres d'6tudes universitaires,

I Entrd en vigueur le 4 mars 1977, soit 30 jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieuA
Madrid le 2 fivrier 1977, conform~ment A I'article XIV.
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des instituts sp6ciaux pour l'enseignement des 616ments fondamentaux de la culture
de l'autre Partie, et s'engagent i ce que les programmes pertinents traitent des aspects
caractdristiques de leurs cultures respectives.

Les Parties contractantes faciliteront les efforts d6ploy6s par les institutions qui
Sl'heure actuelle sont charg~es de d~velopper les dchanges culturels entre I'Espagne et

le Prou, et des institutions qui seront cr6es h ces fins.

Article VII. Chaque Partie contractante favorisera, dans la mesure du possi-
ble, et par les voies appropri6es, l'octroi de bourses pour la poursuite d'dtudes univer-
sitaires ordinaires ou de cours de perfectionnement et de sp6cialisation, dans les Cen-
tres d'enseignement sup~rieur.

Article VIII. Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la
Rdpublique du Pdrou favoriseront la collaboration entre leurs instituts de formation
au corps diplomatique dans le cadre de programmes que les deux institutions met-
tront au point directement.

Article IX. Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder toutes les facili-
t6s possibles en vue de l'organisation de concerts, expositions, repr6sentations th6a-
trales et toutes manifestations artistiques ou t but 6ducatif susceptibles de contri-
buer A une meilleure connaissance de la culture espagnole au P6rou et de la culture
p6ruvienne en Espagne, A condition que de telles manifestations n'aient pas un carac-
tre commercial.

Chacune des Parties contractantes encouragera la r6alisation de ces activit6s cul-
turelles dans l'autre pays, et favorisera la collaboration de leurs chancelleries natio-
nales et de leurs ambassades.

Article X. Dans un esprit de stricte r6ciprocit6, les deux Gouvernements faci-
literont l'entrde et la sortie temporaires, libres de toute taxe, de pieces appartenant A
leurs tr6sors arch6ologiques et artistiques, quand l'objectif est d'organiser des exposi-
tions de haut niveau culturel sous le patronage de l'une ou l'autre chancellerie.

Article XI. La validit6 dilment 6tablie des diplOmes d'enseignement de tout
ordre et de tout niveau, et les documents qui attestent l'inscription dans une univer-
sit6 seront reconnus sur les territoires de l'autre pays, apr~s identification de l'in-
t6ress6, et avec la m~me valeur que celle qui est attribu6e aux dipl~mes et documents
d6livr6s par les autoritds de chacune des Parties contractantes, sans pr6judice des
r~glements que chaque pays impose A ses ressortissants.

L'exercice d'une profession sera soumis aux crit~res appropri6s 6tablis par la
16gislation interne de chaque pays.

Article XIL Les Hautes Parties contractantes, en vue d'61aborer un plan
d'6quivalences pour les 6tudes partielles, sont convenues d'admettre l'6quivalence des
6tudes qui ont W faites conform6ment A leurs programmes scolaires respectifs, A
l'exception des programmes d'histoire et de g6ographie, qui devront etre approuv6s
au cours d'un examen sp6cial auquel devront se soumettre tous ceux qui d6sirent
poursuivre leur 6ducation primaire ou secondaire dans l'autre pays.

Article XIII. Les Parties contractantes sont convenues de crier une Commis-
sion permanente hispano-p~ruvienne qui aura pour tiche d'examiner les cas que lui
proposeront l'un et l'autre Gouvernements en vue de l'application ad6quate du pr6-
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sent Accord, et qui 6laborera les recommandations qu'elle estimera n~cessaires en
vue du d6veloppement ult6rieur des relations culturelles entre les deux pays.

Cette Commission sera compos6e de deux Sections de cinq membres chacune,
qui si~geront respectivement A Madrid et A Lima. Le Pr6sident et trois membres de
chaque Section seront d6sign6s par le Gouvernement du pays oil elle a son sifge, et le
cinqui~me membre sera d~sign6 par la mission diplomatique de l'autre pays.

La Commission se r6unira en s6ances pl6nires tous les trois ans, alternative-
ment A Madrid et A Lima. Les Sections nationales pourront se r6unir s~par~ment au-
tant de fois qu'elles le consid6reront n6cessaire.

Article XIV. Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform~ment aux lois constitu-
tionnelles de chacune des Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur trente
jours apr~s l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Madrid. Chacune
des Parties pourra le d6noncer A tout moment sur notification envoy6e A l'autre Par-
tie, et qui prendra effet un an apr~s.

EN FOi DE QUOI, le pr6sent Accord a 6 sign6 en deux exemplaires identiques,
faisant 6galement foi, et scell6 A Lima le trente juin mil neuf cent soixante et onze.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: p6ruvien

Ad referendum

[Signj] [Signf]

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des relations ext~rieures,
GREGORIO L6PEZ BRAVO EDGARDO MERCADO JARRiN
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL DE COOPERACION CIENTfFICA Y TICNICA
ENTRE ESPANA Y GRECIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Grecia,
Guiados por el deseo de estrechar la amistad existente entre los dos Estados, re-

conociendo las mutuas ventajas que de una estrecha cooperaci6n cientifica y tdcnica
podrian derivarse y en cumplimiento de lo previsto en el Articulo III del Convenio
Bisico de Cooperaci6n entre ambos Estados, han decidido concluir un Acuerdo Es-
pecial de Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica y a tal fin han designado a sus Plenipoten-
ciarios, los cuales han convenido lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n para fines pa-
cificos en la esfera de la investigaci6n cientifica y del desarrollo tecnol6gico entre sus
dos Estados, en la medida de sus posibilidades t6cnicas y financieras.

Artlculo II. La cooperaci6n abarcard especialmente los sectores siguientes:
a) Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
b) Intercambio y formaci6n de cientificos, expertos y personal t6cnico;
c) Realizaci6n comfn y coordinada de programas de investigaci6n y desarrollo tec-

nol6gico;
d) Utilizaci6n de instalaciones cientificas y t6cnicas.

A rtfculo III. El financiamiento de los costes para la cooperaci6n en la realiza-
ci6n comdn y coordinada de tareas de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico y en la
utilizaci6n de instalaciones cientificas y t6cnicas, se regulari por Acuerdos posterio-
res.

Articulo IV. 1) Para fomentar la aplicaci6n de este Acuerdo Especial y eva-
luar sus resultados, asi como para favorecer las perspectivas de mutuo interds, se
constituird, en el seno de la Comisi6n Mixta hispano-griega prevista en el Articulo IV
del Convenio Bdsico de Cooperaci6n entre ambos paises, un Subcomit6 de Coopera-
ci6n Cientifica y T~cnica.

2) Este Subcomitd se reunird, como regla general, una vez al afio alternativa-
mente en Grecia y en Espafia.

3) Para formar parte del Subcomit6, cada Parte Contratante designard un
Presidente, perteneciente a los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores y
representantes, acompafiados del ntimero de expertos que dicho Subcomit6 con-
sidere necesarios, procedentes de instituciones ptiblicas o privadas de investigaci6n
cientifica y desarrollo tecnol6gico.

4) Todos los proyectos t~cnicos hispano-griegos que sean preparados por los
diversos Ministerios e Instituciones ptiblicas y privadas de cada uno de los dos paises
serdn comunicados a los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores para la debida
coordinaci6n y examen ulterior por el Subcomitd.
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Articulo V. Las diferencias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Acuerdo Especial se resolverdn de comtdn acuerdo entre las Partes Contratan-
tes.

Articulo VI. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra el cum-
plimiento por su parte de los necesarios requisitos constitucionales para que sea apli-
cable el presente Acuerdo Especial. Este entrard en vigor a partir de la fecha de la Cil-
tima de estas notificaciones, y en todo caso, con posterioridad a la entrada en vigor
del Convenio Bdsico de Cooperaci6n entre ambos Estados.

Articulo VII. La duraci6n del presente Acuerdo Especial serA de cinco afios y
se entenderd prorrogado por periodos sucesivos de un afio a no ser que una de las
Partes Contratantes lo denuncie con seis meses de antelaci6n, ateni6ndose al respecto
en todo caso a lo dispuesto en el Articulo VI del Convenio Bdsico de Cooperaci6n en-
tre ambos Estados.

HECHo en Madrid el 8 de diciembre de 1972, en dos ejemplares, uno en espafiol y
otro en griego, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno de Espafia:
[Signed - Signdl'

Por el Gobierno de Grecia:
[Signed- Sign] 2

I Signed by G. L6pez Bravo - Sign6 par G. L6pez Bravo.
2 Signed by C. Makarezos- Sign par C. Makarezos.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EIAIKH EYM$DONIA EITHMONIKHE KAI TEXNIKHE EYNEP-
FAEIAE META-Y EAAAAOE KAI IZCHANIAE

'H Kuf3WpvTbOt4 Tfl4 'EX6A8o4 Kai A1 KuIpvrjot; Trg "lontaviaq, 6y61svctt LK

Ti7j; 9tOtUgiaq 67tCo)( OUO(PiyOUV E1t 7tCPut17TpO) T1V 6(PGTagt"XrvV (Ptiav guata6
TO)V 860 KpaTGv, &vtvvop(ouoaL T6 dtJ.otltacL 6(p)Sl, EtltV(tL 66vavTo vd irpo-
Kf)WOUV 9K gttLtq OTCV l t17TT1OV1tK1q Kai TSXVtK ; OULVPyaoiat Kai OutLqpbvCo;
irp6q c6 &pOpov III nj; ELOg)OVita;-FIXaiOtOV oUwpVcIotIq .ISTa6 TCOV 86o
KpatT6)V, 6lts(p6otoav 6fcoq ouvd4{ouv Ei8tK1xv Etuwo)viav 'EttILOVtKf ; Kai
T&XVIKf; Euv~pyacoiaq Kaxi 7p6q T6v OKO7E6V TO0TOV OptoaV T06 rlXiips ouoiotuq
TOV, OTTtVSq OUVGS(P)V11OaV tc6 KdtO)Ot:

"ApOpov L Td EuAiX akt6pva Mgpil 06 irpoaydyouv rijv ei; sip1vtKo6;
OKnoOq &noj3t~rouoav ouvpyaoiav 6i; TiV o(paipav Ti7q btto;1iovKf;

Lp&6Vflq Kati T11q TFVOXOy1Kfjq v6doVtlTTCI)4 Jxta6 TO)V 860 Kpaic7ov T(ov, 9v TQ)
PgTpo) TQOV t7XVIK)V KCti OIKOVOIKICV 8uVaTOTTwO)V atkTO3V.

"ApOpov IL 'H auvepyaoia 06 Itspta odvri iStKO)( T0 &KX5KO60oLq
TOjisi;:
a) 'AvTa ayfj IbtOtjAOV1COV Kai T XVO?,OytKCOV irCipO(POpt&v;

,8) 'Avraykcyfj K i EK7tai8EUOtq 97ttoCT1jlp6v(ov, tgursipoyv(oji6v(OV Kai TX VtKOf)

7rpoocoiCtKoO;
y) Eovovtoji4vi Kai 66 KOtVOb npcypaTonrolotq itpoypa ijdXT(v kpSUVOV Kai

TsXvokoytcflq &vanTf),sro;
6) XpiotiLojrooirlt; ?lto1GT1j oVtKOV Kai TSXVLK6)V 'yKaTaOtOsdO(V.

"ApOpov IlL 'H Xpjpltato86Totq TCOV 6cnrav6v 6 TIv ouvspyaciav Siq
T17V ouvTovtoliSv1v Ki 67c6 KOtVOU npatyg.acTo7tOiloltV 9pya(;1)V 9PVO)VCv Kci TE-

XVOXOYtK1(; tVc17T6O )q Kai 81 T1rV XpjltAOtnOifjl(tV MtloTT1jjOVtKQ)V Kai TC-
XVtKCOV 9yKataOt6OuO)v, 06 pujt0t ictt 5t6 gI-ttyvEoT1p0)v EuQc)to)vt6bv.

"ApOpov IV. 1) Flp6; 7rpo60rjOV Tij; tapjioyil; tTq E!tKufj TafTrTl;
Ftji(pCovia; Kai 9KTI.rIOIV TO)V &7EOTXCOP6T(OV TTrI, (b Kai nrp6q nrpoa'yoyv rv
npOOt7tK6OV &PjLotli(YPo OUitX0POVTO ouVioITaTat 9vTO T6 Ov 6Xitov Tlq MtKucniq
"EXXTjvo-tOtavtKfjq 'EttTPo0tq, Trjq rtpojp3Xsog&jvrlq f6i6 tob "Ap0pou IV ri'q
Eoupiqovia;-laiotov ouvpyaoiaq jaai6 T6v 86o Xoopd)v, 'Ynosirttrponin 'Emro-
Tr71PovtKciq Kai TF-XVW I Euvspyaoia;.

2) 'H 'YiToirtItponl atOrj 06 ouvtpXTjat, Kaf'6pX fV, &na( To0 ErouOq,
tvaXX6d, v 'EXX6tt Kai IV 'Ioiravt.

3) "Iva gI GXto% j r7i 'Ynosrtponrtiq, 9KaOOV Djilo3aXX6jtvov Mgpo; 06
6picil Eva flp6s8pov, 6VT1KOVTac Fiq T6 &Vdiorota 'Yroupysta 'E4on)TptK6v Kai
6vutnpol6)nrou;, ouvo8EtOji oVouq bn6 'rob 66pt01ob '6)v 'Egncttpoyvo)lg6vov, 6v Al
'YtoCrrttpo7f txTi fjTlOX Kpivij 6); 6lVaYKaOV, 7tpOFpXOjigV(o)V 9K 6ltPO8iCOv '
18,o)HKCOV i8 pU td.(oV I7ttoT7r1toVtK)V 9PSUVOV KaIi TCXVOXOY1K1; 6vatT6k,(oq.

4) "AtVTa vt6 9XXTVO-tOlrtCvtK6 TXVtK6 aFt98a d'rtva 06 KatTapTi O)VT1t
6n6 'rcbv 8taq,6pov 'IiroUpyFiov Kai 8jioofio)v Kai i8t(OntKCOV i6pujtdi6ov 9dtori;q
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TOv 860 Xtop6)v, 06 &vaKotvof)vtaI Eiq T6 & tviToltXCt 'Ynoupysia 'Et o0TptK6)VTcp6(; ouvxovtocg6v Kai g-t7~tEtxa ttGv 670 Tflq 'Y7toFRITpo7E ;.

"ApOpov V. Ai 8t&aopcti v oXct 7p6; TfjV 9pgIiviav i & tpaPoYv Tfiq
ntapomjq; EitKiq EurtqxovicL; 06 irtk6ovXatetn6l KOlVOO CUJI(prd)VOU gtstf6 T6)V
Etp.taxxkoptvov MEpCOv.

"ApOpov VI. "EKaOGOV t&V EDu aXXogvov MIp6dv 06 &V(XKOtV6bor.j F1 T6
EtFpOV tTjV tlK7.tp(Otv T)V &VtlTOiX()V Ot)vVT lalTtK&)V 8taTuit6)Gosv 8t6 TAIV
&papxo'Y1v Tifq rcapofoq; Ei8tKiq EuwPatqOviaq. 'H Eu(po)via au6rT 06 TsO ?v
ioXti trt6 TT(4 h9iPO9t4Viaq Tr; TSXSUTfa(t Tz)V dtVctKOtV6)oEE(oV TOf)tOV Kaiv
7r16a 7rZpt7tc)Cost, i1'rT6 rtv Evap4tv Tri; 18Xo; r; AisCtE6 T(Rv NO Kpat'6)v
Eugpcoviaq-lDcaiotov oawpyaoictq.

'ApOpov VII. 'H ntapobca Ei&Kl EU9Op(Jovia ZoGEat s- vxaFT'o~q 8LtpKFia(4,
06 0(op)PtCTt U 6vavccoOto 6t6 8t5OXtK6; tTTnoi(c; ispt68ou;, tp' 6oov v 6v
EtuaXo &otlvOV Mspbv 89v KaTwxy¥i Xkj rciiTv, j4 7TpoCt8OtOiotv 941 ILIvo)v,
T7pou9t&v(ov v 7doB13 lrPtpt6)tsI T&v 81M6t6,Wsov ToO &p0pou VI ri'q EUA u0±oviaq-
flkaiCtov otvspEyatia; JIIEtCEi6 TCOv 6o KpaTCOv.

'ErgNETO tV Matpi7j, riv 8TIv AcKegtpiou 1972, 61; 860 tpwor6rta,
'EXXTIVlOTi Kai i0ot7cvtori, 6gQtPO tPo)V tCOV Ktvo)v 9X6VT0)V Tf v i6iav ioxfjv.

A16 rTv Kul3gpvciotv
ri'q 'EXX68oq:

[Signed - Signi] 1

At6 rfjv Ku06pvTotv
fjq 'Ioiaviaq:

[Signed - Signe]2

I Signed by C. Makaic/o%-Sigmi& par C Makarc,os.
2 Signed by G I 6pe/ Bravo - Signe par (e. I 6pe Bravo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN SPAIN AND GREECE

The Government of Spain and the Government of Greece,
Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two States,

recognizing the mutual advantages that could be derived from close scientific and
technical co-operation and acting in accordance with the provisions of article III of
the Basic Agreement on co-operation between the two States,' have decided to con-
clude a Special Agreement on scientific and technical co-operation and have for this
purpose appointed their plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall encourage co-operation for peaceful
purposes in scientific research and technological development between their respec-
tive States, to the extent of their technical and financial capabilities.

Article II. The co-operation shall cover the following sectors in particular:
(a) exchange of scientific and technological information;
(b) exchange and training of scientists, experts and technical personnel;
(c) joint, co-ordinated conduct of programmes of research and technological devel-

opment;
(d) utilization of scientific and technical facilities.

Article III. The financing of the costs of co-operation in the joint, co-
ordinated conduct of research and technological development work and the utiliza-
tion of scientific and technical facilities shall be governed by subsequent agreements.

Article IV. (1) To promote the implementation of this Special Agreement
and evaluate its results, and also to promote developments of mutual interest, a Sci-
entific and Technical Co-operation Sub-Committee shall be established, within the
framework of the Spanish-Greek Joint Commission provided for in article IV of the
Basic Agreement on co-operation between the two countries.

(2) This Sub-Committee shall normally meet once a year, alternately in Greece
and in Spain.

(3) To constitute the Sub-Committee, each Contracting Party shall appoint a
Chairman, from its respective Ministry of Foreign Affairs, and representatives,
accompanied by the number of experts which the Sub-Committee shall consider
necessary, from public or private institutions of scientific research and technological
development.

(4) All the Spanish-Greek technical projects prepared by the different Minis-
tries and public and private institutions of each country shall be communicated to
their respective Ministries of Foreign Affairs for due co-ordination and subsequent
consideration by the Sub-Committee.

I Came into force on 20 August 1976, as agreed by an exchange of notes dated 15 and 20 January 1977 and in accord-
ance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1030, No. 1-15151.
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Article V. Differences of opinion concerning the interpretation or implemen-
tation of this Special Agreement shall be resolved by agreement between the
Contracting Parties.

Article V. Each Contracting Party shall notify the other when it has com-
pleted the constitutional formalities required for this Special Agreement to become
applicable. It shall enter into force on the date of the latter such notification and, in
any case, subsequent to the entry into force of the Basic Agreement on co-operation
between the two States.

Article VIL This Special Agreement shall have a term of five years. It shall be
extended for successive periods of one year unless, subject to the provisions of article
VI of the Basic Agreement on co-operation between the two States, one of the
Contracting Parties denounces it with six months' notice.

DONE at Madrid on 8 December 1972, in duplicate in the Spanish and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Spain: For the Government of Greece:

[G. L6PEZ BRAVO] [C. MAKAREZOSI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPICIAL DE COOP8RATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE L'ESPAGNE ET LA GRICE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement grec,
Guides par le d6sir de d6velopper l'amiti6 qui existe entre leurs deux Etats, re-

connaissant les avantages r~ciproques qui peuvent r~sulter d'une 6troite cooperation
dans les domaines scientifique et technique et conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle III de l'Accord de base relatif A la cooperation entre les deux Etats', ont d~cid6
de conclure un Accord special de cooperation scientifique et technique et ont, A cette
fin, d~sign6 leurs Plenipotentiaires qui sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration A des
fins pacifiques entre leurs deux Etats dans le domaine de la recherche scientifique et
du d~veloppement technique, dans la limite de leurs possibilit~s techniques et finan-
ci~res.

Article II La cooperation portera spcialement sur les domaines suivants
a) Les 6cnanges d'informations scientifiques et technique.,;
b) Les 6changes de scientifiques, d'experts et de personnel sp~cialis6 et leur forma-

tion;
c) L'ex6cution conjointe et coordonn6e de programmes de recherche et de develop-

pement dans le domaine technique;
d) L'utilisation des installations scientifiques et techniques.

Article III. Les modalit6s du financement des d~penses de cooperation encou-
rues au titre de la r~alisation conjointe et coordonnde de projets de recherche et de
d~veloppement dans le domaine technique et de l'utilisation d'installations scientifi-
ques et techniques seront r~gl~es par des accords ultdrieurs.

Article IV. 1) Pour faciliter l'application du present Accord special et va-
luer ses r~sultats, ainsi que pour favoriser les perspectives d'int~ret mutuel, il sera
constitu , au sein de la Commission mixte hispano-grecque dont la creation est pr6-
vue A l'article IV de I'Accord de base relatif A la cooperation entre les deux pays, un
sous-comit6 de cooperation scientifique et technique.

2) Ce sous-comit6 se r~unira en r~gle g~ndrale une fois par an, alternativement
en Grace et en Espagne.

3) Pour former ce sous-comit6, chaque Partie contractante d~signera un Presi-
dent, appartenant A son minist~re des affaires 6trangres, et des repr~sentants ainsi
que le nombre d'experts que ledit sous-comit6 estimera n~cessaire et qui proviendront
d'institutions publiques ou privies de recherche scientifique et de d~veloppement
technique.

4) Tous les projets techniques hispano-grecs qui seront mis au point par les
divers minist~res et institutions publiques et privdes de chacun des deux pays seront

I Entr6 en vigueur le 20 ao0t 1976, comme convenu par un 6change de notes en date des 15 et 20 janvier 1977 et con-

form~ment A l'article VI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1030, nOl-15151.
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communiques au Minist~re des affaires 6trangres du pays en question, en vue
d'assurer la coordination voulue et pour examen ult6rieur par le sous-comit6.

Article V. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A I'application du pr6-
sent Accord sp6cial seront r6solus d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article VI. Chacune des Parties contractantes informera I'autre que toutes les
formalit6s constitutionnelles requises pour que le pr6sent Accord sp6cial soit appli-
cable ont 6 accomplies. Celui-ci entrera en vigueur A compter de la date de la der-
nitre de ces notifications et, en tout cas, pas avant 1'entr6e en vigueur de l'Accord de
base relatif A la coop6ration entre les deux Etats.

Article VII. La dur6e du pr6sent Accord sp6cial sera de cinq ans et sera pro-
long6e par p6riodes successives d'un an A moins que I'une des Parties ne le d6nonce
avec un pr6avis de six mois, en se conformant en tout 6tat de cause aux dispositions
de l'article VI de l'Accord de base relatif A la coop6ration entre les deux Etats.

FAIT A Madrid le 8 d6cembre 1972 en deux exemplaires, l'un en espagnol et
'autre en grec, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: grec :

[G. LoPEz BRAVO] [C. MAKAREZOS]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE D'ANGOLA ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DVELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assemblde gdndrale des Nations Unies a dtabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-aprs ddnomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en voie de d6veloppement ddploient sur
le plan national pour rdsoudre les problmes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progrs social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique populaire d'Angola sou-
haite demander l'assistance du PNUD dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTE-.E DE .'A'VORD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le

PNUD et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de dfveloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n~fi-
ciant de I'assistance du PNUD seront exdcutds. 11 vise 'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d~nomm~s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront met-
tre au point d'un commun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces
projets, les details de cette assistance et les responsabilitds respectives des Parties et
de l'Organisation charg~e de l'exdcution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour re-
pondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conformdment aux r~so-
lutions et decisions pertinentes et applicables des organes compdtents du PNUD, et
sous reserve que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Article 1. FORMLIS DI. I'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment:
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
I'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg~e de l'ex6-
cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit~s que le Gou-
vernement pourra designer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier
du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires);

I Applique provisoirement A compter du 18 fvnrer 1977, date de la signature, conformement A 'article XIII,
paragraphe I.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R~publique
populaire d'Angola (ci-apr~s d~nomm6 le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr6s par l'Organisation
charg6e de I'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront con-
venir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm~diaire du reprdsentant rdsident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'ali-
n~a a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform6ment aux pro-
c6dures prdvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant I'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par I'intermddiaire d'une
organisation charg~e de I'excution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg~e de
l'ex6cution dans le present Accord devra etre interprte comme d6signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr~sentant resident, pour le representer sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les or-
ganes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de co-
ordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et procddures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch(ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg~es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, Iorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s
du PNUD avec celles qui relkvent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat6-
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches que Directeur ou une
Organisation charg6e de l'excution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b~ndficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il exdcutera les 616ments
de ces projets qui seront spdcifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A rdaliser ses
intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coopdrateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b~ndficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement
A l'dgard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation chargde de
'exdcution sera responsable au premier chef de 1'ex~cution d'un projet, en consulta-

tion et en accord avec I'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet
dtant stipulds dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr~vus, le cas dchdant, pour d~ldguer cette responsabilit6,
au cours de l'exdcution du projet, au Gouvernement ou t une entitd d~signde par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilitds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables
jug~es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A atre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations prdalables, elle pourra 8tre arr~tde ou suspendue sans prdavis
et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de
l'exdcution au sujet de I'ex6cution d'un projet b~ndficiant de I'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. L'Organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec I'Organisation charg~e de l'ex~cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coop~rateur.
L'Organisation charg~e de i'ex~cution ddsignera, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de I'Organisation audit
projet et sera responsable devant elle. 11 supervisera et coordonnera les activit~s des
experts et des autres membres du personnel de l'Organisation chargde de l'exdcution
et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. II sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
6l6ments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard k la nature de leurs fonctions et de
l'assistance fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de 'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en relkveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
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des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de I'Organisation charg~e de l'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire
co'fncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert opdrationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg~e de l'exdcution.

6. L'Organisation charg6e de I'ex~cution s~lectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de
I'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financds ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~ds au Gouvernement ou A une entitd d~signde par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fixes d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri(taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d~couvertes ou travaux resultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en dd-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dd-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS REL.ATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b~ndficiant de I'assistance du PNUD ou son exdcu-
tion, ou montrant qu'il demeure r~alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit~s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des
Parties aura le droit, A tout moment, d'observer I'Ntat d'avancement des operations
entreprises dans le cadre des projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
tance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et 'autorisera A observer la
situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
charg6e de l'ex~cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de i'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds vers
l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des
investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION FT (ONTRIBUTION DO (OUVI.RNIMINT
A I.'EXiE('UTION I)ES PROJEiI'S

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de I'assistance du PNUD en vertu
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du present Accord, le Gouvernement fournira titre de contribution en nature, et
dans la mesure o6i cela sera spcifid en dMtail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts opdrationnels;
b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou
qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet,
les d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou h une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et ser-
vices dnum6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Organisation charg~e de 1'ex6cu-
tion se procurera alors les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en
application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c~dent seront
d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrdtaire g~ndral de I'Organi-
sation des Nations Unies et g6r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des
estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on
disposera lors de lPktablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av~rera n~cessaire, compte tenu du coOt effectif
des biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION S'rArUTAIRI AUX I)I'.INSI.S DU I'RO(RAMMI|
FT AUTRI:S FRAIS PAYABIES [N MONNAIE IO('ALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les dgpenses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux

projets dans le pays;

Vol. 1035,1-15409



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1 149

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel . l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux de t~l~communications n~cessaires des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel le
traitement, les indemnitds et autres 6l6ments de rdmundration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il dtait nommd au mme poste. II lui accordera les m~mes congas
annuels et congas de maladie que ceux accord~s par I'Organisation chargde de l'ex6-
cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le congd dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int~ress~e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'en-
gagement de l'expert dans des circonstances telles que I'Organisation chargde de l'ex6-
cution soit tenue de lui verser une indemnitd en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnitd de licenciement qu'il devrait verser un
de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels
l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meublds pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel inter-

national et la fourniture de logements appropri6s aux experts opdrationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b~n~ficient les fonctionnaires na-
tionaux auxquels les int6ress~s sont assimilds quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local approprid : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant rdsident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'intdrieur du pays;
d) Services postaux et de t6l communications n6cessaires . des fins officielles; et
e) lndemnit6 de subsistance du repr~sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-

que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, At l'exception de ceux vis~s aux alindas b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et gres par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Vol. 1035,1-15409



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1977

Article VII. RAPPORT ENTRE I.'ASSISTAN(E DU PNUD ET I.'ASSISTAN(E
PROVENANT 0 AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exgcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront l'Organisation charg~e de 'ex~cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de I'assistance revue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pretant leur concours
au Gouvernement pour 'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE ['ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la portge
g~n~rale de ce qui prgc~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVIlEGES ET IMMUNITi:ES

1. Le Gouvernement appliquera a l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg~es de 'excution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp~cialisdes:, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si I'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de I'exdcution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de I'Accord sur les privilfges et immunit~s de I'AIEA'.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n~ficieront de tous les
autres privil~ges et immunitds qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialise ou de I'AIEA
et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes privileges et im-
munitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de I'Organisation des Nations
Unies, de l'institution spcialis6e int6ress~e ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp~cialis~es ou de la sec-
tion 18 de I'Accord sur les privilges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1, p. 15.
2 Nations Unies, Recuei des Trait, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi~es ultdrieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes visdes A I'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
siddrds comme la proprit6 de l'Organisation des Nations Unies, de I'institution
spdcialisde intdress~e ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et-les fournitures import~s, achet6s ou Iouds
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds comme la
propridtd de I'Organisation des Nations Unies, de I'institution sp~cialise in-
tdressde ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services>> telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les vo-
lontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de
l'ex6cution ou & tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprte comme limitant les privileges, immunit6s ou facili-
t6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ~s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACIIITiS AC(ORDSEFS AUX FINS I)E LA MISE EN (IiUVRE

DE L'ASSISTAN('E DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires

pour que le PNUD, les Organisations charg6es de 'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener 1'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilitds n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une organisation charg~e de 'excution;
b) D6ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de rassistance du PNUD;
e) Taux de change lgai le plus favorable;
f) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ultdrieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex~cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consom-
mation ou A I'usage personnel des int~ressds, ainsi que toutes autorisations
n6cessaires A I'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alinasf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~rets du

Gouvernement et du peuple de la R~publique populaire d'Angola, le Gouvernement
supportera tous les risques des operations ex~cutdes en vertu du present Accord. II
devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le
PNUD ou contre une organisation charg~e de I'ex~cution, ou leur personnel, ou con-
tre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors
de cause en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilitd resultant
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d'op~rations exdcut~es en vertu du present Accord. Les dispositions qui prdcdent ne
s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent
que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN )E L'ASSIS'IAN('E

I. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
et A l'Organisation charg6e de i'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de
I'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui g~nent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification dcrite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu', ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg~e de l'ex6-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de I'ex~cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisa-
tion charg~e de 'ex~cution.

3. Les dispositions du present article ne pr jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g,6nraux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. Rt :IM.NT DES I)IFFf-'RIENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gld par voie de nigo-
ciations ou par un autre mode convenu de rbglement sera soumis At l'arbitrage A la de-
mande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbi-
tres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans
les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas
&6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de designer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrte par les arbi-
tres et les frais de I'arbitrage seront A ia charge des Parties, A raison de la proportion
fixe par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera accept6e par les Par-
ties comme le r~glement d6finitif du difflrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y au-
rait trait pourra etre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op&
rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver A un r~glement. Si le diffdrend ne peut Etre r~gl conform~ment A la phrase
pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise a
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6 d~si-
gn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsign6 par le secr6taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIIH. DISPOSITIONS GtNIERALES

1. Le present Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans I'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas dtd d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac~s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment pr6vues dans le present Accord seront r~gldes par les
Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes comp&-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
aprbs 'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum~es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg6e de l'exdcution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues franiaise et anglaise, A Luanda le 18 fWvrier 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement de la R6publique populaire

d'Angola:

[Signs] [Signi]
JAIME BALCAZAR-ARANiBAR PAULO TEIXEIRA JORGE

Repr6sentant r6sident du Programme Ministre
des Nations Unies pour le d6veloppe- des affaires 6trangres
ment en R6publique populaire d'Angola
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tCHANGE DE LETTRES

I

REPUBLICA POPULAR DE ANGOLA'

Gabinete do Ministro das Relagbes Exteriores'

Rdf : A-30/GMPE/PR/77

Monsieur le Repr6sentant permanent,
Au cours de nos 6changes de vues sur le texte de 'Accord concernant l'assistance

du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD) au Gouvernement
de la Rdpublique populaire d'Angola, je vous avais signal6 des r6serves de mon Gou-
vernement A l'6gard de l'article II, paragraphe 1, l'article III, paragraphe 2, l'ar-
ticle VI, paragraphe 4, et l'article X, paragraphe 1.

Cela dtant et conformment A ce qui a 6td [convenu] au sujet du contenu des ar-
ticles cit6s, j'ai l'honneur de proposer que :

a) L'engagement d'experts, consultants, experts op~rationnels et autres
fonctionnaires du syst~me des Nations Unies [mentionn6s] dans l'article II, para-
graphe I [et] s6lectionn6s pour ex6cuter le programme d'assistance du PNUD dans la
Rdpublique populaire d'Angola, sera sujet k l'Accord prdalable du Gouvernement.

b) Le PNUD accordera un pr6avis d'un mois avant de terminer ou de sus-
pendre son assistance, au cas ofi l'organisme coopdrateur ne ferait pas face A ses
engagements l'Agard d'un projet ddtermin6, comme il a 6td stipul6 dans l'article III.

c) La contribution annuelle du Gouvernement sera l'6quivalent de EU$1 (un
dollar des Etats-Unis) pour 1977 et 1978 conform6ment A rarticle VI, paragraphe 4.
Cette contribution repr6sente une contribution nominale au PNUD en vue d'6tablir
la reconnaissance de la responsabilit6 du Gouvernement comme participant au pro-
gramme de cooperation technique. Le montant de cette contribution sera sujet A r6vi-
sion ds que la R~publique populaire d'Angola aura surmont6 l'dtape de la recons-
truction d'apr~s-guerre. Le Gouvernement pourvoira [le] PNUD dans le plus court
ddlai [en] bureaux approprids exempts de loyer, en acquittement de la responsabilitd
convenue aux [dispositions] de 'article VI, paragraphe 4.

d) Le Gouvernement, conform6ment A rarticle X, paragraphe 1, clause d, ac-
cordera aux experts et autres personnes accomplissant des services pour le PNUD et
ses agences d'ex~cution les facilit6s de libre mouvement A l'int~rieur et A l'ext~rieur du
pays dans la mesure A faciliter une [bonne] exdcution de rassistance du PNUD, avec
bonne considdration des mesures de s6curit6 en vigueur.

Si votre Gouvernement est en accord avec les propositions ci-dessus mention-
noes, [j'ai] l'honneur de vous suggrer que la pr6sente lettre et votre rdponse [puis-
sent] tre consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re.

Je saisis l'occasion qui m'est ainsi offerte pour vous remercier vivement de la
comprehension ddmontr6e tout au long des discussions prdalablement tenues et qui
ont abouti A cet agrdment et surtout pour vous exprimer nos vceux (tout en ayant

I Rpublique populaire d'Angola.
2 Cabinet du Ministre des affaires 6trangires.
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d'avance la certitude) que les relations entre le PNUD et la RPA se poursuivent dans
un esprit d'amicale cooperation.

Veuillez agrder, Monsieur le Reprdsentant permanent, l'assurance de ma tr~s
haute considdration.

Minist&e des Relations extdrieures A Luanda, le 18 f~vrier 1977.

Le Ministre

[Signd]
PAulo TEIXEIRA JORGE

Monsieur Jaime Balcd ar-Aranibar
Reprdsentant permanent, PNUD
Luanda

II

PROGRAMA DAS NAQ6ES UNIDAS PROGRAMME DES NATIONS UNIES

PARA 0 DESENVOLVIMENTO POUR LE DtVELOPPEMENT

UNDP
LUANDA (ANGOLA)

Luanda, le 18 fdvrier 1977

R1fdrence : LAD 42

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre A-30/GMRE/PR/77 du 18 f6.

vrier 1977 concernant un nombre d'amendements et dispositions que votre Gouver-
nement desire apporter A 'Accord que nous avons sign6 aujourd'hui.

Au nom de 'Administrateur, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le
PNUD accepte vos propositions, et votre lettre et la prdsente rdponse seront consi-
ddrdes comme un accord A cet 6gard.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute
considdration.

[Signd]
JAIME BAIAZAR-ARANiBAR

Reprdsentant permanent

Monsieur Paulo Teixeira Jorge
Ministre des affaires 6trang&es
Luanda (Rpublique populaire d'Angola)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF ANGOLA AND THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of Angola wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the People's Republic of Angola
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

Applied provisionally as from 18 February 1977, the date ol signature, in accordance with article XI1I(I).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Exe-
cuting Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordi-
nating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXE('UrION OF PROJE('rs

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part
of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-oper-
ate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it
shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to
which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
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(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the Specialized Agencies,' including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the privileges and immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA,
as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing ser-
vices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the People's Republic of Angola, the Government shall bear
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for deal-
ing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Exe-
cuting Agency, their officials or other persons performing services on their behalf,
and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from opera-
tions under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Par-
ties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE
1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government
and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of set-
tlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may re-
quest the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon
the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements con-
cerning the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and
concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance pro-
vided to the Government and to the UNDP office established in the country under
the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Luanda this 18th day of February 1977.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the People's Republic

of Angola:

[Signed] [Signed]
JAIME BALCAZAR-ARANiBAR PAULO TEIXEIRA JORGE

Resident Representative of the United Minister
Nations Development Programme in for Foreign Affairs
the People's Republic of Angola
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

I

PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

Cabinet of the Minister for Foreign Affairs

Ref.: A-30/GMRE/PR/77

Sir,
During our discussions on the text of the Agreement on assistance by the United

Nations Development Programme (UNDP) to the Government of the People's
Republic of Angola, I informed you of my Government's reservations on article II,
paragraph 1, article III, paragraph 2, article VI, paragraph 4, and article X,
paragraph I.

Therefore and in accordance with what transpired concerning the content of the
above-mentioned article, I have the honour to propose that:

(a) The recruitment of the experts, consultants, operational experts and other
officials of the United Nations system referred to in article II, paragraph 1, who are
chosen to carry out the UNDP assistance programme in the People's Republic of
Angola shall be subject to the prior Agreement by the Government.

(b) UNDP shall give one month's notice before terminating or suspending its
assistance, should the Co-operating Agency not fulfil its commitments with respect to
a specific project, as stipulated in article III.

(c) The annual contribution of the Government shall be the equivalent of
$USl (one United States dollar) for 1977 and 1978 in accordance with article VI,
paragraph 4. This contribution shall represent a nominal contribution to UNDP in
order to establish recognition of the responsibility of the Government as a partici-
pant in the technical co-operation programme. The amount of this contribution shall
be subject to revision as soon as the People's Republic of Angola has progressed
beyond the stage of post-war reconstruction. The Government shall provide UNDP
as soon as possible with appropriate rent-free offices, in fulfilment of the responsi-
bility agreed upon in article VI, paragraph 4.

(d) In accordance with article X, paragraph 1, sub-paragraph (d), the Gov-
ernment shall grant the experts and other persons performing services on behalf of
UNDP and its Executing Agencies such facilities of free movement within or outside
the country as may be necessary for proper execution of UNDP assistance, having
due regard to the security measures in force.

If your Government agrees to the above-mentioned proposals, I have the
honour to suggest that this letter and your answer to it shall be regarded as constitut-
ing an agreement on the matter.

I take this opportunity to thank you very much for the understanding you have
shown throughout the preceding discussions which have led to this Agreement and in
particular to express our hopes (which we are certain will be fulfilled) that the rela-
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tions between UNDP and the People's Republic of Angola may be pursued in a spirit
of friendly co-operation.

Accept, Sir, etc.

Ministry of Foreign Affairs, Luanda, 18 February 1977.

[Signed]
PAULO TEIXEIRA JORGE

Mr. Jaime Balcizar-Aranibar
Permanent Representative, UNDP
Luanda

II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
LUANDA, ANGOLA

Luanda, 18 February 1977

LAD 42

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter A-30/GMRE/PR/77 of

18 February 1977 concerning a number of amendments and provisions which your
Government would like to include in the Agreement which we signed today.

On behalf of the Administrator, I have the pleasure to inform you that UNDP
agrees to your proposals and that your letter and this reply shall be considered an
agreement in this regard.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JAIME BALCAZAR-ARANiBAR

Permanent Representative

Mr. Paulo Teixeira Jorge
Minister for Foreign Affairs
Luanda, People's Republic of Angola
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MULTILATERAL

Convention on the prevention and punishment of crimes
against internationally protected persons, including
diplomatic agents (with resolution 3166 (XXVIII) of
the General Assembly of the United Nations). Adopted
by the General Assembly of the United Nations, at New
York, on 14 December 1973
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Registered ex officio on 20 February 1977.

MULTILATERAL

Convention sur la prevention et la repression des infractions
contre les personnes jouissant d'une protection interna-
tionale, y compris les agents diplomatiques [avec re-
solution 3166 (XXVIII) de l'Assemblee generale des
Nations Unies]. Adoptee par l'Assemblee generale des
Nations Unies, it New York, le 14 decembre 1973

Textes authentiques : anglais, franvais, chinois, russe et espagnol.
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CONVENTION' ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS

The States Parties to this Convention,
Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations

concerning the maintenance of international peace and the promotion of friendly
relations and co-operation among States,

Considering that crimes against diplomatic agents and other internationally pro-
tected persons jeopardizing the safety of these persons create a serious threat to the
maintenance of normal international relations which are necessary for co-operation
among States,

Believing that the commission of such crimes is a matter of grave concern to the
international community,

I Came into force on 20 February 1977 in respect of the States listed hereafter, i.e., the thirtieth day following the date
of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations,
in accordance with article 17 (1):

Date j etlepoiit o/ the in ir,en
State oJ ratific aton, or at (emion (a)

Bulgaria* ...... ........ ...... ...... ..... .... ............... 18 July 1974
Byelorussian Soviet Socialist Republic* ........................... 5 February 1976
C anada .. ...... ................ ................ ... ..... .. .. 4 A ugust 1976
Chile ...................................... ..... ......... .. .. 21 January 1977 a
Cyprus ............................................... 24 December 1975 a
Czechoslovakia* ............................................ 30 June 1975
Denmark ................................................. I July 1975

(With a declaration to the effect that, until further decision, the Conven-
tion shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.)

Ecuador .............................................. 12 March 1975
German Democratic Republic* ......... ..... ................... 30 November 1976
G hana* ... ...... ..... ........ ...... ..... .... ... . .... 25 A pril 1975 a
Hungary* ................................................. 26 March 1975
Liberia .......... .............................................. 30 Septem ber 1975 a
M ongolia* .............. ......................... ..... ....... 8 A ugust 1975
Nicaragua ............................................. 10 March 1975
Pakistan* ....................................... ..... 29 March 1976 a
Paraguay ...... ........... .................... . .... ....... 24 November 1975
Philippines .............................................. 26 November 1976 a
Sweden ........... ..... ............ ....... ..... ......... I July 1975
Tunisia ................................................. 21 January 1977
Ukrainian Soviet Socialist Republic* ...... ........ ............ 20 January 1976
Union of Soviet Socialist Republics* ......... ................. 15 January 1976
United States of America ..................................... 26 October 1976
Yugoslavia ............................................. 29 December 1976

Subsequently, the Convention came into force in respect of the State listed hereafter on the thirtieth day following
the date of deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
article 17 (2):

Date of deposit of the instrument
State of ratification

Germany, Federal Republic of ........ ......... ............... 25 January 1977
(With effect from 24 February 1977. With a declaration of application to Berlin (West)).

* See p. 228 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon

ratification and accession.
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Convinced that there is an urgent need to adopt appropriate and effective
measures for the prevention and punishment of such crimes,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. "Internationally protected person" means:

(a) a Head of State, including any member of a collegial body performing the func-
tions of a Head of State under the constitution of the State concerned, a Head of
Government or a Minister for Foreign Affairs, whenever any such person is in a
foreign State, as well as members of his family who accompany him;

(b) any representative or official of a State or any official or other agent of an inter-
national organization of an intergovernmental character who, at the time when
and in the place where a crime against him, his official premises, his private
accommodation or his means of transport is committed, is entitled pursuant to
international law to special protection from any attack on his person, freedom or
dignity, as well as members of his family forming part of his household;
2. "Alleged offender" means a person as to whom there is sufficient evidence

to determine primafacie that he has committed or participated in one or more of the
crimes set forth in article 2.

Article 2. 1. The intentional commission of:
(a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an interna-

tionally protected person;
(b) a violent attack upon the official premises, the private accommodation or the

means of transport of an internationally protected person likely to endanger his
person or liberty;

(c) a threat to commit any such attack;
(d) an attempt to commit any such attack; and
(e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack;
shall be made by each State Party a crime under its internal law.

2. Each State Party shall make these crimes punishable by appropriate penal-
ties which take into account their grave nature.

3. Paragraphs 1 and 2 of this article in no way derogate from the obligations of
States Parties under international law to take all appropriate measures to prevent
other attacks on the person, freedom or dignity of an internationally protected per-
son.

Article 3. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the crimes set forth in article 2 in the following cases:
(a) when the crime is committed in the territory of that State or on board a ship or

aircraft registered in that State;
(b) when the alleged offender is a national of that State;
(c) when the crime is committed against an internationally protected person as

defined in article 1 who enjoys his status as such by virtue of functions which he
exercises on behalf of that State.
2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to

establish its jurisdiction over these crimes in cases where the alleged offender is pres-
ent in its territory and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the
States mentioned in paragraph I of this article.
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3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with internal law.

Article 4. States Parties shall co-operate in the prevention of the crimes set
forth in article 2, particularly by:
(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their respective terri-

tories for the commission of those crimes within or outside their territories;
(b) exchanging information and co-ordinating the taking of administrative and

other measures as appropriate to prevent the commission of those crimes.

Article 5. 1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2
has been committed shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled
from its territory, communicate to all other States concerned, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, all the pertinent facts regarding the crime
committed and all available information regarding the identity of the alleged
offender.

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed against
an internationally protected person, any State Party which has information concern-
ing the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it,
under the conditions provided for in its internal law, fully and promptly to the State
Party on whose behalf he was exercising his functions.

Article 6. 1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the
State Party in whose territory the alleged offender is present shall take the appro-
priate measures under its internal law so as to ensure his presence for the purpose of
prosecution or extradition. Such measures shall be notified without delay directly or
through the Secretary-General of the United Nations to:
(a) the State where the crime was committed;
(b) the State or States of which the alleged offender is a national or, if he is a

stateless person, in whose territory he permanently resides;
(c) the State or States of which the internationally protected person concerned is a

national or on whose behalf he was exercising his functions;
(d) all other States concerned; and
(e) the international organization of which the internationally protected person con-

cerned is an official or an agent.
2. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 of this

article are being taken shall be entitled:
(a) to communicate without delay with the nearest appropriate representative of the

State of which he is a national or which is otherwise entitled to protect his rights
or, if he is a stateless person, which he requests and which is willing to protect his
rights; and

(b) to be visited by a representative of that State.

Article 7. The State Party in whose territory the alleged offender is present
shall, if it does not extradite him, submit, without exception whatsoever and without
undue delay, the case to its competent authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the laws of that State.

Article 8. 1. To the extent that the crimes set forth in article 2 are not listed
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties, they
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shall be deemed to be included as such therein. States Parties undertake to include
those crimes as extraditable offences in every future extradition treaty to be con-
cluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition from another State Party with which it has no
extradition treaty, it may, if it decides to extradite, consider this Convention as the
legal basis for extradition in respect of those crimes. Extradition shall be subject to
the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize those crimes as extraditable offences between themselves sub-
ject to the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested
State.

4. Each of the crimes shall be treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred
but also in the territories of the States required to establish their jurisdiction in
accordance wth paragraph 1 of article 3.

Article 9. Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connexion with any of the crimes set forth in article 2 shall be guaranteed fair treat-
ment at all stages of the proceedings.

Article 10. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connexion with criminal proceedings brought in respect of the crimes set
forth in article 2, including the supply of all evidence at their disposal necessary for
the proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations
concerning mutual judicial assistance embodied in any other treaty.

Article 11. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall com-
municate the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.

Article 12. The provisions of this Convention shall not affect the application
of the Treaties on Asylum, in force at the date of the adoption of this Convention, as
between the States which are parties to those Treaties; but a State Party to this Con-
vention may not invoke those Treaties with repect to another State Party to this Con-
vention which is not a party to those Treaties.

Article 13. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning
the interpretation or application of this Convention which is not settled by negotia-
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six
months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on
the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of this Conven-
tion or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1
of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this arti-
cle with respect to any State Party which has made such a reservation.
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3. Any State Party which has made a reservation in accordance with para-
graph 2 of this article may at any time withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 14. This Convention shall be opened for signature by all States, until
31 December 1974, at United Nations Headquarters in New York.

Article 15. This Convention is subject to ratification. The instruments of rati-
fication shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16. This Convention shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 17. 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day fol-
lowing the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or acces-
sion with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 18. 1. Any State Party may denounce this Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on which noti-
fication is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 19. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States, inter alia:
(a) of signatures to this Convention, of the deposit of instruments of ratification or

accession in accordance with articles 14, 15 and 16 and of notifications made
under article 18;

(b) of the date on which this Convention will enter into force in accordance with
article 17.

Article 20. The original of this Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to
all States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, opened for signature at New
York on 14 December 1973.
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CONVENTION' SUR LA PREVENTION ET LA REPRESSION DES IN-
FRACTIONS CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS
DIPLOMATIQUES

Les Etats parties A la prdsente Convention,
Ayant pr6sents l'esprit les buts et principes de la Charte des Nations Unies

concernant le maintien de la paix internationale et la promotion des relations
amicales et de la cooperation entre les Etats,

Considdrant que les infractions commises contre les agents diplomatiques et
autres personnes jouissant d'une protection internationale, en compromettant la s6-
curit6 de ces personnes, cr~ent une menace s~rieuse au maintien des relations interna-
tionales normales qui sont n~cessaires pour ia cooperation entre les Etats,

I Entre en vigueur le 20 f~vrier 1977 A l'Ngard des Etats ci-apr~s, soit le trentitme jour qui a suivi la date de d~pbt
auprs du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies du vingt-deuxilme instrument de ratification ou d'adhd-
sion, conformment A I'article 17, paragraphe I :

Date du dep6t de I'instrument
de rattocalton ou d'adhston (a)

B u lgarie* ........ ...... . ............ . ..... .. ..... .
Canada ......... .................. ...............
Chili ........ ....... .............. ...... ............
C hyp re . ...... ...... . ......... . ..... .. . . ...
Danemark ........ ..................................

(Avec d6claration aux termes de laquelle, jusqu'A decision ulterieure, la
Convention ne s'appliquera pas aux iles Fro et au Groenland.)

E quateur .. ........ ........ . . ...... ..... .
Etats-Un is d'Amdrique ............ ......... .......
Ghana* .. .. ....... ............. . ....... ........
H o ngrie* .. ......... ......... . . ........ ....... .
L iberia ..... ................... ........... ..................
M ongohe* ............... ............... ......................
Nicaragua ........ .. ....... . . ......... ...........
P akistan* ...... .. . ....... . ...... . ..... .
P araguay ...... ...... . ....... . .... .. . .......
Philippines ... ........... ..............
Republique dmocratique allemande* ... . ............. .
Rpublique socialiste sovitique de Bilorussie* .............. ....
Republique socialiste sovi tique d'Ukraine* ............. ....
Suede ... . . ......... . ......
T chdcoslovaquie* ............... ........................ .......
Tunisie ........... .......... ....................... ........ .
U nion des Rpubliques socialistes sovitiques* ........
Yougoslavie .....

18 juillet
4 aoit

21 janvier
24 d6cembre
lcr juillet

12 mars 1975
26 octobre 1976
25 avril 1975a
26 mars 1975
30 septembre 1975a
8 aofit 1975

10 mars 1975
29 mars 1976a
24 novembre 1975
26 novembre 1976u
30 novembre 1976
5 ftvrier 1976

20 janvier 1976
Ier juillet 1975
30 juin 1975
21 janvier 1977
15 janvier 1976
29 dcenibrc 1976

Par la suite, la Convention est entree en vigueur A l'6gard de I'Etat ci-apres le trentieme jour qui a suivi la date de
dp6t auprs du Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies de son instrument de ratification, conformement 6
I'article 17, paragraphe 2

Date du dip6t de /'instrument
Etat de ratification

Allemagne, Rdpublique fId~rale d' ....... . .. ... 25 janvier 1977
(Avec effet au 24 f~vrier 1977. Avec dclaration d'application Berlin-Ouest.)

*Voir p. 228 du present volume pour les textes des d~clarations et r6serves faites lors de [a rati-
fication et de I'adhdsion.
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Estimant que la perpetration de ces infractions est un motif de grave inquietude
pour la communaut6 internationale,

Convaincus de la n6cessit6 d'adopter d'urgence des mesures approprides et
efficaces pour la prevention et la repression de ces infractions,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention
1. L'expression «personne jouissant d'une protection internationale> s'entend:

a) De tout chef d'Etat, y compris chaque membre d'un organe collegial remplis-
sant en vertu de la constitution de l'Etat consid~r6 les fonctions de chef d'Etat;
de tout chef de gouvernement ou de tout ministre des affaires 6trang~res,
lorsqu'une telle personne se trouve dans un Etat 6tranger, ainsi que des membres
de sa famille qui l'accompagnent;

b) De tout repr6sentant, fonctionnaire ou personnalit6 officielle d'un Etat et de tout
fonctionnaire, personnalit6 officielle ou autre agent d'une organisation intergou-
vernementale, qui, A la date et au lieu ofi une infraction est commise contre sa
personne, ses locaux officiels, son domicile priv6 ou ses moyens de transport, a
droit conform6ment au droit international h une protection sp6ciale contre toute
atteinte A sa personne, sa libert6 ou sa dignit6, ainsi que des membres de sa
famille qui font partie de son m6nage;
2. L'expression oauteur pr6sum6 de l'infraction> s'entend de toute personne

contre qui il y a des 616ments de preuve suffisants pour 6tablir de prime abord qu'elle a
commis une ou plusieurs des infractions prdvues A l'article 2 ou qu'elle y a participd.

Article 2. 1. Le fait intentionnel :
a) De commettre un meurtre, un enlvement ou une autre attaque contre la per-

sonne ou la libert6 d'une personne jouissant d'une protection internationale;
b) De commettre, en recourant A la violence, contre les locaux officiels, le logement

priv6 ou les moyens de transport d'une personne jouissant d'une protection inter-
nationale une attaque de nature A mettre sa personne ou sa iibert6 en danger;

c) De menacer de commettre une telle attaque;
d) De tenter de commettre une telle attaque; ou
e) De participer en tant que complice A une telle attaque;
est considdr6 par tout Etat partie comme constituant une infraction au regard de sa
ldgislation interne.

2. Tout Etat partie rend ces infractions passibles de peines appropri~es qui
prennent en consideration leur gravit6.

3. Les paragraphes I et 2 du pr6sent article ne portent en rien atteinte aux obli-
gations qui, en vertu du droit international, incombent aux Etats parties de prendre
toutes mesures appropri6es pour pr~venir d'autres atteintes A ia personne, la libert6
ou la dignit6 d'une personne jouissant d'une protection internationale.

Article 3. 1. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa
competence aux fins de connaitre des infractions pr6vues A 'article 2 dans les cas ci-
apr~s :
a) Lorsque l'infraction est commise sur le territoire dudit Etat ou A bord d'un navire

ou d'un adronef immatriculd dans ledit Etat;
b) Lorsque I'auteur pr~sum de l'infraction a la nationalite dudit Etat;
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c) Lorsque l'infraction est commise contre une personne jouissant d'une protection
internationale au sens de larticle premier, qui jouit de ce statut en vertu meme
des fonctions qu'elle exerce au nom dudit Etat.
2. Tout Etat partie prend 6galement les mesures n~cessaires pour 6tablir sa

competence aux fins de connaitre de ces infractions dans le cas oi l'auteur pr~sum6 de
Pinfraction se trouve sur son territoire et ob il ne l'extrade pas, conform~ment A l'arti-
cle 8, vers Fun quelconque des Etats vis~s au paragraphe I du present article.

3. La pr~sente Convention n'exclut pas une competence p~nale exerc~e en
vertu de la Idgislation interne.

Article 4. Les Etats parties collaborent A la prevention des infractions pr~vues A
'article 2, notamment :

a) En prenant toutes les mesures possibles afin de pr6venir la pr6paration, sur leurs
territoires respectifs, de ces infractions destin6es A &re commises A l'intdrieur ou
en dehors de leur territoire;

b) En 6changeant des renseignements et en coordonnant les mesures administra-
tives et autres A prendre, le cas 6ch6ant, afin de prdvenir la perpetration de ces in-
fractions.

Article 5. 1. L'Etat partie sur le territoire duquel ont et commises une ou
plusieurs des infractions prdvues A Particle 2, s'il a des raisons de croire qu'un auteur
pr~sumd de I'infraction s'est enfui de son territoire, communique A tous les autres
Etats int~ress6s directement ou par l'entremise du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies tous les faits pertinents concernant rinfraction commise et
tous les renseignements dont il dispose touchant l'identit6 de l'auteur pr6sum6 de l'in-
fraction.

2. Lorsqu'une ou plusieurs des infractions pr~vues A Particle 2 ont W com-
mises contre une personne jouissant d'une protection internationale, tout Etat partie
qui dispose de renseignements concernant tant la victime que les circonstances de l'in-
fraction s'efforce de les communiquer, dans les conditions pr6vues par sa 16gislation
interne, en temps utile et sous forme complete, A 'Etat partie au nom duquel ladite
personne exer~ait ses fonctions.

Article 6. 1. S'il estime que les circonstances le justifient, 'Etat partie sur le
territoire duquel se trouve rauteur pr6sum6 de l'infraction prend les mesures appro-
prides conform6ment A sa legislation interne pour assurer la pr6sence dudit auteur
prdsum6 de l'infraction aux fins de la poursuite ou de I'extradition. Ces mesures sont
notifi~es sans retard directement ou par 'entremise du Secr6taire g~ndral de I'Organi-
sation des Nations Unies :
a) A l'Etat oo l'infraction a W commise;
b) A l'Etat ou aux Etats dont l'auteur prdsum6 de l'infraction a la nationalit6 ou, si

celui-ci est apatride, A lEtat sur le territoire duquel il r6side en permanence;
c) A I'Etat ou aux Etats dont la personne jouissant d'une protection internationale

a la nationalit6 ou au nom duquel ou desquels elle exerqait ses fonctions;
d) A tous les autres Etats int6ress~s; et
e) A l'organisation intergouvernementale dont la personne jouissant d'une protec-

tion internationale est un fonctionnaire, une personnalit6 officielle ou un agent.
2. Toute personne A r'gard de laquelle sont prises les mesures vis6es au para-

graphe 1 du pr6sent article est en droit :
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a) De communiquer sans retard avec le repr~sentant competent le plus proche de
l'Etat dont elle a la nationalit6 ou qui est autrement habiIit6 A prot~ger ses droits
ou, s'il s'agit d'une personne apatride, qui est dispose, sur sa demande, A prot6ger
ses droits; et

b) De recevoir la visite d'un repr~sentant de cet Etat.

Article 7. L'Etat partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur pr~sum6 de
I'infraction, s'il n'extrade pas ce dernier, soumet I'affaire, sans aucune exception et
sans retard injustifi6, A ses autorit~s comp~tentes pour l'exercice de I'action p6nale,
selon une procedure conforme A la 16gislation de cet Etat.

Article 8. 1. Pour autant que les infractions pr~vues A l'article 2 ne figurent
pas sur la liste de cas d'extradition dans un trait6 d'extradition en vigueur entre les
Etats parties, elles sont considres comme y 6tant comprises. Les Etats parties s'en-
gagent A comprendre ces infractions comme cas d'extradition dans tout trait6 d'extra-
dition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition A I'existence d'un trait6 est
saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat partie avec lequel il n'est pas id
par un trait6 d'extradition, il peut, s'il d6cide d'extrader, consid~rer la pr~sente
Convention comme constituant la base juridique de I'extradition A l'6gard de ces in-
fractions. L'extradition est soumise aux rbgles de proc6dure et aux autres conditions
pr~vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l'extradition A 1'existence d'un
trait6 reconnaissent ces infractions comme constituant entre eux des cas d'extradition
soumis aux rbgles de procedure et aux autres conditions pr6vues par le droit de I'Etat
requis.

4. Entre Etats parties, ces infractions sont consid~r6es aux fins d'extradition
comme ayant W commises tant au lieu de leur perpetration que sur le territoire des
Etats tenus d'6tablir leur competence en vertu du paragraphe I de I'article 3.

Article 9. Toute personne contre laquelle une proc6dure est engag~e en raison
d'une des infractions prdvues A l'article 2 jouit de la garantie d'un traitement 6qui-
table A tous les stades de la procedure.

Article 10. 1. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large
possible dans toute proc6dure p6nale relative aux infractions prdvues A l'article 2, y
compris en ce qui concerne la communication de tous les 616ments de preuve dont ils
disposent et qui sont n6cessaires aux fins de la procedure.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'affectent pas les obli-
gations relatives A l'entraide judiciaire stipul6es dans tout autre trait6.

Article 11. L'Etat partie dans lequel une action p6nale a W engag6e contre
l'auteur prdsum6 de l'infraction en communique le r6sultat d6finitif au Secr6taire
g~nral de i'Organisation des Nations Unies, qui en informe les autres Etats parties.

Article 12. Les dispositions de la pr~sente Convention n'affecteront pas
I'application des Trait~s sur I'Asile, en vigueur A la date d'adoption de ladite Conven-
tion, en ce qui concerne les Etats qui sont parties A ces Trait~s; mais un Etat partie A
la pr6sente Convention ne pourra invoquer ces Trait6s A 1'6gard d'un autre Etat partie
A la pr~sente Convention qui n'est pas partie A ces Traits.
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Article 13. 1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Etats parties concer-
nant l'interpr~tation ou I'application de la pr~sente Convention qui n'est pas r~gl par
voie de n~gociation est soumis A I'arbitrage, la demande de l'un d'entre eux. Si, dans
les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur l'organisation de I'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diff6rend A la Cour internationale de Justice, en d~posant une
requite conform6ment au Statut de la Cour.

2. Tout Etat partie pourra, au moment ofi il signera la pr6sente Convention, la
ratifiera ou y adhgrera, d6clarer qu'il ne se considre pas i6 par les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article. Les autres Etats parties ne seront pas li6s par lesdites
dispositions envers un Etat partie qui aura formulM une telle reserve.

3. Tout Etat partie qui aura formuld une r6serve conformgment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article pourra A tout moment lever cette r6serve par
une notification adress~e au Secr6taire ggngral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14. La pr6sente Convention sera ouverte k la signature A tous les Etats,
jusqu'au 31 d6cembre 1974, au Sifge de l'Organisation des Nations Unies, A New
York.

Article 15. La pr~sente Convention sera ratifige. Les instruments de ratifica-
tion seront ddpos~s aupr~s du Secrdtaire ggngral de I'Organisation des Nations Unies.

Article 16. La prdsente Convention restera ouverte A 'adhgsion de tout Etat.
Les instruments d'adhdsion seront ddposgs aupr~s du Secr~taire ggngral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 17. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
qui suivra la date de d~p6t aupr~s du Secr~taire g~n6ral de 'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adh6reront apr~s le
d6p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Convention en-
trera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d6p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adh~sion.

Article 18. 1. Tout Etat partie peut d6noncer la pr6sente Convention par
voie de notification 6crite adress6e au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle la notifica-
tion aura W reque par le Secrdtaire ggn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 19. Le Secrgtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unie notifie A
tous les Etats, entre autres :
a) Les signatures apposges a la pr6sente Convention et le d6p6t des instruments de

ratification ou d'adh6sion conformgment aux articles 14, 15 et 16, ainsi que les
notifications faites en vertu de l'article 18.

b) La date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur, conform6ment A
l'article 17.
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Article 20. L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais,
chinois, espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du
Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certi-
fiUe conforme A tous les Etats.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, ouverte A la signature A New York le
14 d6cembre 1973.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEH[I4 0 FIPEUOTBPAIIEH14I4 14 HAKA3AHIII4 rIPECTY-
rlIREH1I4f HIPOT14B JI4LI, [IOJ-Ib3YIOII.4XC5I ME)KaYHAPOJa-
HOIRt 3AUl.1HTOI, B TOM H14CJIE a4FIJIOMAT14HECKIHX
AFEHTOB

r'ocy1apCTBa-y4aCTHHKH HaCTonuliteft KOHBeHUHH,

pHHHMag BO BHHMaHHe ueiH H HpHHuHIbi YCTaBa OpraHH3aUiHH 061eauHHeH-
HbIX HauHA, Kacalo.mIecA nonLuepKaHH51 Me)KUyHapOIHOr0 MHpa H pa3BHTHA Apy-
)KeCTBeHHbIX OTHOiueHHfA H CoTpYlHHqeCTBa MewKgy rocyXaapCTBaMH,

C4HTaI, tiTO npeCTyniieHnA npOTHB 11HHjIOMaTHeCKiX areHTOB H ipyr~x jILi,
nO11b3yiOIMHXC Me)KAXyHapOXIHOfl 3aIWHTOrl, yrpo)Ka 6e3oriaCHoCTH 3THX JIH1U, CO-
3aIOT cepbe3HY1O yrpo3y flnoagep)iKaHHIO HOpMaJlbHbIX Me)KIyHapoiAHbIX OTHO-
mueHHA, KOTOpb1e Heo6xoAHMbI XtJIR COTPYQHHieCTBa MewKay rocy~apCTBaMH,

C1HTaI, 'ITO CoBepLueHHe TaKHX HpecTyneHHfI BbI3bIBaeT cepbe3Hoe 6ecno-
KOfCTBO Me>KxyHapOxtHoro coo6ueCTna,

6yIIMYH y6exI eHbI B TOM, qTO cyueCTByeT HaCTOqTenbHaR Heo6xOaHMOCTb
npHHTH51 COOTBeTCTByIOIIHX H 3(t3eKTHBHbIX Mep aJIm npeaOTBpalueHH H HaKa-
3aHHI TaKHX rlpecTynneHHfl,

corinacMJ1Mcb 0 HMKecn1e11yioiueM:

Cmamb.q 1. B uenAX HaCTO5nueft KOHBeHIHH:

1. <JIHUO, nonab3yioiueecH Me)KAyHapOHOfl 3aU1]HTO )>, eCTb:

a) rjiaBa rocyaapCTBa, B TOM qIMc1e Ka)KLbIfk qnieH KojijierajibHoro opraHa,
BbIOJIHnolOIero bYHKUHH rnaBbI rocyxtapcTaa cornacHO KOHCTHTYUHH COOT-
BeTCTByOIIIerO rocyxapcTBa, HM1H rnaBa npaBHTejIbCTBa, HJ1H MHHHCTp HHO-

CTpaHHbIX aen, HaXOA)iRuHec B HHOCTpaHHOM rocyaapCTBe, a TaKeKe CO POBO-
aiomU.He qjieHbi ero ceMbH;

6) io6ori npeICTaBHTe1b H1H 1OI)KHOCTHOe JIHUO rOCyJaapCTBa, HiH rno6oe
ZIOJDKHOCTHOe 11HUO, H11H HHOI areHT Me)KHpaBHTejbCTBeHHOfrl Me) KJyHapo-
HOfA opraHH3aumi , KOTOpbIrl, BO BpeMSI, Korfla npOTHB Hero, ero o4)HuHajibHbIX
noMeIweHHIA, ero iKnfloro IOMeiueHH1 HJ1H ero TpaHCIOpTHbIX cpeaICTB 6 bu1O
coBepueHo nlpeCTynuieHne H B MeCTe CoBepuieHSI TaKoro npeCTyn1eHHA, HMeeT
nlpaBO B COOTBeTCTBHH C Me)K1yHapOIHbIM npaBOM Ha ClIeuHaJIbHYtO 3a1U1HTY
OT on6oro Hana1eHHX Ha ero 11HqHOCTb, CBo60ZIy H JOCTOHHCTBO, a TaK;Ke
npO)KHBatOLuHe C H14M q'ieHbi ero CeMbH.

2. <M-peno1araeMbifi rpecTynIHHK>> eCTb J11411O, B OTHOUeHH KOTOpOFO
HMeIOTC5$ nIOKa3aTe1lbCTBa, 1OCTaTOqHbieu jiR YCTaHOBj1eHH$1 prima facie, qTO OHO
COBepluHJnO O11HO H111 6onee flpeCTylfleHHfl, npeClycMOTpeHHbIX B CTaTbe 2, H1I1H
yqaCTBOBaJIO B HX CoBepnIeHHH.

Cmamb.A 2. 1. I-peaHaMepeHoe COBepiueHne:

a) y6H]RCTBa, HOXHIueHH$1 I411H apyroro HanaaeHHS1 IPOTHB .rIHqHOCTH 14IH CBO-
601bl uIHna, nOnh3ytoiuerocH Mexc1yHapO11HOfk 3aLwMHTOfk;
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b) HacHJIbCTBeHHorO HarIaeHHA Ha O4H1lHaJEHoe noMemeHHe, )KHJIoe noMemeHHe
H13H TpaHcn0PTHbie CpeCTBa JlHua, nJlob3YioiLerocA Mex(UyHapOAHOfl 3amH-
TO, KOTopoe MOweT yrpo)KaTb 3IHRHOCTH HY1H CBO6oe noCneaHero;

c) yrp03bl nio6oro TrKorO HanageHHs;
d) nonbITKH nio6oro TaKoro HalageHHu; H
e) aeiRCTBHIR B icaqeCTe CoyqaCTHHKa on6oro TaKoro HanaaeHHA li0)KHO paccMa-

TPHBaTbCg K8aK3TbIM roCyaapCTBOM-yqaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C ero BHy-
TpeHHHM 3aKOHogaTeibCTBOM KaK npeCTyIjieHHe.
2. Kaxcnoe rocyTapCTBo-ylaCTHHK ripeayCMaTpHBaeT COOTBCTCTBYIOWHe Ha-

Ka3aHHR 3a TaKHe npeCTynneHHA c yqeTOM HX TA)KKOrO xapaKTepa.
3. IyHyTEJ I H 2 HaCTosIef CTaTbH HHKOHM o6pa3oM He oCBo6oKfaIOT rO-

cygapCTB-yIaCTHHKOB OT o6HR3aHHOCTeA B COOTBeTCTBHH C Me)K3yHapOAHbIM npa-
BOM IIpHHHMaTb Bce Hagnewtaum[e Mepbi ARA npealOTBpaIwleHHA apyrHx nocsra-
TenIbCTB Ha IHIHOCTb, CBo60ay H aOCTOHHCTBO flHlia, noab3yioLuerocA Me)Kay-
HapOAHOfl 3aUHTOIA.

CmambA 3. 1. Kaxcaoe rocy1apCTBO-yqaCTHHK flpHHHMaeT Heo6XojHMbie
MepbI aJIrI yCTaHOBneHHA CBoeg IOPHCaHKUHH Hag HpeCTynJieHHAMH, npeaycMo-
TpeHHbIMH B CTaTbe 2, B cjeayiou=x cjinyaqx:
a) Korga npeCTynneHHe CoBepiueHo Ha TeppHTOPHH 3TOrO rocyztapCTBa H1TH Ha

6opTy Cy11Ha HJIH caMojieTa, 3aperHCTpHpBBaHHOrO B 3TOM rocyaapCTBe;
b) Korga npelnonaraeMbift npeCTynHHK RBJIReTCS rpawcnaHHHOM 3Toro rocygap-

CTBa;

c) Korga npeCTynjieHHe coBepiueHo npOTHB nHua, nOnb3yomierocR MeKyHapooa-
HOfl 3aIXHTOR no CMbICJIy CTaTbH I H HMeoiuero CTaTyC TaKOBorO B CBA3H C
TeMH (bYHKWHHMH, KOTOpbie OHO BbInOnHReT OT HMeHH 3TOrO rocyapCTBa.
2. Ka)Knoe rocyaapCTBo-yqaCTHHK aHaJIorHqHbIM o6pa3oM npHHHMaeT He-

o6xoaHMbIe Mepbw A3I yCTaHOBneHHA CBoeft IOPHCoHKIXHH Hag 3THMH npeCTyrule-
HHAMH B cnyqae, eCJIH o6BHHAeMbIft B ripeCTyIUreHHH HaxOAHTCA Ha ero TeppH-
TOPHH, H OHO He BbiIaCT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeRI 8 JIiO6OMy H3 rocyaapCTB,
YInOMAHYTbIX B nyHKTe 1 HaCTosuleftl CTaTbH.

3. HacToAiia KOHBeHIHA He HCKnlOKqaeT mo6ofl yroiOBHOIR IOPHCUHKUHH,
ocyIueCTBJIeMotI B COOTBeTCTBHH C HaiHOHaJIbHbIM ilpaBoM.

Cmambm 4. rFocygapCTBa-yqaCTHHKH CoTpy3THHqaIOT B gene npeaOTBpa-
i.eHH npeCTynneHHA, HpeayCMOTpeHHbIX B CTaTbe 2, oco6eHHo nyTeM:
a) npHHATHR Bcex fpaKTHqeCKH OcyuIeCTBHMbIX Mep no npeoaOTBpaiueHHio riogro-

TOBKH B rnpegenax HX COOTBeTCTBYIOIHHX TeppHTOpHfI COBepUieHHR 3THX ripe-
CTynieHHfi B rrpegenax H11 BHe npegenoB HX TeppHTOPHH;

b) o6MeHa HH4OpMaHef H KOOPAHHaIHH npHHSTHS aaMHHHCTpaTHBHbIX H oapy-
rHx COOTBeTCTByOIHX Mep, W TOrO qTO6bI IIpeOTBpaTHTB coBpemHHe
TaKHX npeCTynneHHll.

Cmambw 5. 1. FocynapCTBo-yqaCTHHI, B npenenax TePPHTOPHH KOTOporo
6buxo coBepueHo OnaHO HnIH HeCKORbKO npeCTynneHHfl, npeaYCMOTpeHHbIX B CTa-
Te 2, eCjiH OHO HMeeT OCHOBaHHA CqHTaTb, TO npegnonaraeMbif npeCTynHHx nOKH-
HYfl ero TeppHTOpHIO, coo6LuaeT BCeM ZpYrHM 3aHHTepeCOBaHHbIM rocyaapCTBaM
n3l60 HenocpeoaCTBeHHO, nH6o qepe3 FeHepaiMHoro ceKpeTapA OpraHH3axmt 061e-
aHeHHM X HawIAH Bce OTHOCHuuHeCA K CoBepueHHOMy npeCTynuieHHIO 4aKTb, a TaK-
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we Bce HMeIOIUHeCI B ero paclOp)KmHHH CBCIeHHR OTHOCHTeJIbHO yCTaHOBJIeHH3
JIHIqHOCTH npenonaraeMoro npeCTynHHKa.

2. B ciyqae COBepuIeHHg npOTHB JIHUa, nojib3yoluerocA Me)KAyHapOAHOfR 3a-
.. HTOfk, ito6orO H3 npeCTyIrIeHHif, npeayCMOTpeHHbIX B CTaThe 2, KaiKnoe rocy-
gapCTBo-y'qaCTHHK, pacnonaraimoee HHdpOpMauHefl OTHOCHTeJibHO )KePTBbl H o6-
CTOITeJrbCTB COBepLIIeHHHi npecTyneHHA, npHiiaraeT yCHiHA, qTO6bi npeaOcTa-
BHTb ee B YCJIOBHAX, npegyCMOTpeHHbIX COOTBeCTByIOIJIHM 3aKOHOxaTejIbCTBOM ro-
cyxaapcTBa fOJ2IHOCTbIO H CBOeBpeMeHHO rocyaapCTBy-yqaCTHHKy, OT HMeHH KOTO-
poro 3TO .IHUO OCylueCTBJIJIO CBOH (byHKUHH.

Cnwmb 6. 1. Y6eUHBIUHCb, qTO o6CTOITejlECTBa TOrO Tpe6yIOT, rocy-
napCTBO-yqaCTHHK, Ha TePpHTOpHH KOTOporO HaXOAHTCA npennonaraeMblii npe-
CTyflHHK, npHHHMaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHYTpeHHHM 3aKOHOJraTejIbCTBOM
HaJre)waiuHe MepbI, o6ecneHBallmHe ero HpHCYTCTBHe UInI uenIefl yrooBHoro
npecnenaOBaHHA HJIH BbtnaqH. 06 3THX Mepax 6e3OTJIaraTenmHO coo6waeTcA nH60
HenocpenRCTBeHHO, niH60 qepe3 reHepaibHoro cexperapA OpraHH3amiH 06benH-
HeHHbIX HauHif:
a) rocyxapCTBy, Ha TePpHTOPHH KOToporo 6biuO cosepiueno npeCTynneHHe;
6) rocyaapCTBy HUH rocyJapCTBaM, rpa)KgaHHHOM KOTOpOro ABj1AeTCR npeunojia-

raeMmift npeCTynHHK HnH B cnyqae, ecni OH BjiAeTCR anaTpHIAOM, Ha TepphTO-
PHH KOTOpOFO OH IIOCTOAIHHO npo)KHBaeT;

c) rocyaapCTBy HiH rocyJapCTBaM, rpa)KaaHHHOM KOTOpOro (KOTOpbIX)
ABJIATCS 3aHHTepeCOBaHHOe O, nOJh3bymioieecA MenyHapOAHOfl 3aWIHTOfI,
HnH OT HMeHH KOTOpOro (KOTOpbx) OHO ocyiueCTBJIAIO CBOH (4YHKIUHH;

d) BCeM AipyrHM 3aHHTepecOBaHHIMM rocyoaapCTBaM; H

e) Me)KnpaBHTeIbCTBeHHOfk Me KAyHapOAiHOAt opraHH3aULHH, areHT HnH .rO6oe
AiOJI)KHOCTHOe JIHUO KOTOpOf SIBJIACeTC COOTBeTCTBYIOWUHM IHIOM,
fIOJlb3YIOILHMCA Me)KYyHapOUHOtk 3awXHTOA.

2. JIto6oMy JIHUY, B OTHIOieHHH KOTOpOro npeanpHHHMaOTCA MepbI, yKa-
3aHHbIe B nyHKTe I HaCToimefl CTaThH, npeAOCTaBnCTCA BO3MO)KHOCTb:

a) 6e3oTnuaraTenEHO CB3aTbCS c 6u H)KafkmHM noXXO)1$iIHM npeAiCTaBHTeneM ro-
cynapCTBa, rpaNCdaHHHOM KOTOpOro OH SBJImeTCA, HUH KOTOpOe HHbIM o6pa-
30M npaBOMOqHO 3awHiaTb ero npaBa HJIH, ecJIH OHO ABJneTCI anaTpHAiOM, K
KOTOpOMy OHO o6pawaecsi c npocb6oif H KOTOpOe cornacHo 3aulmiuaTb ero
npaea; H

b) nocewLeHH npeaICTaBHTeJieM 3TOrO rocyJaapCTBa.

Cmambw 7. rocyuapCTBO-yiaCTHHK, Ha TePPHTOpHH KOTOpOro OKa3m-
BaeTcA npelnonaraeMbltt npecTynHHK, B TOM cuiyqae, eCJIH OHO He BbIJIaeT ero, ne-
pelaeT Aejno 6e3 KaKHx-niH6O HcKIoteHHA H 6e3 HeO6OCHOBaHHOrI 3aTH)KKH CBOHM
KOMfeTeHTHbIM opraHaM njiI Lenefl yrOJIOBHoro npecleOBaHHA c CO6noxIeHHeM
npoueJyp, yCTaHOBjieHHbIX 3aKOHaMH 3TOFO rocyuapCTBa.

CmambAi 8. 1. ECJIH npeCTyIr.eHHR, npeayCMOTpeHHbie B CTaTbe 2, He
BKJIIOqeHbI B qHCjIO npeCTyInieHHft, Bj1eKYIUHX Bbliaqy, B rIo6oM 4oroBope o
Bbtaaqe Me)Kly rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, OHH CXHTaIOTCI BKIOIOqeHHbIMH B Ka-
qeCTBe TaKOBbIX B rno6ot COOTBeTCTBYIOUwHfl iorOBOp Me)KAIY HHMH. FOcyaapCTBa-
yqaCTHHKH o65s3yIOTCA BKJIOqaTh TaKHe npeCTynIeHHA B KaqeCTBe npecTyruieHH~f,
BjieKyIUHX BbIjaqy, B ulo6oft xorOBOp 0 Bblaaqe, 3ammitoqaeMbifl Mee)Ky HHMH.
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2. EcmH rocyaapCTBo-yqaCTHHK, KOTOpOe o6ycnOBIHBaeT BbI4aqy HajIHqHeM
xoroBopa, nojiyqaeT npocb6y o Bbilaqe OT xipyroro rocyaapCTBa-yqaCTHHKa, C KO-
TOPbIM OHO He HMeeT jAorOBopa 0 Bbit2ae, OHO Mo)KeT, ecIH OHO peInaeT BbIJgaTb
rpeCTynHHKa, pacCMaTpHBaTb HaCTOiuwyto KOHBeHIUHIO B KaqecTBe npaBoBoro oc-
HOBaHHI XIJISI Bbi1aqH B CBA3H C XaaHHbIMH IpeCTylIfeHHHIMH. Bbiaaqa HPOH3BOaHTCR
B COOTBeTCTBHH C lpouLeccyahibHbIMH IOAiO)KeHHAMH H ApYrHMH YCJIOBHAIMH 3aKo-
HO1aTenjbCTBa rOCy IapCTBa, K KOTOpOMY o6paiueHa npocb6a o Bbiaqe.

3. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycnOBnHBaioIuHe Bbtiaqy HaiHqHeM xAoro-
Bopa, pacCMaTPHBaOT B OTHOIeHHMX Mex)c y co6Ofl TaHme npecTynjieHi B xaqe-
CTBe npeCTyinneHnHl, BjIeKyIIIX Bbliaqy, C CO6juOaIeHHeM npoueccyajbHbiX noo)Ke-
HlI H ApyrHx YCJIOBHll 3aKOHOaTeJibCTBa rocyttapCTBa, K KOTOPOMY o6paiueHa
npocb6a o BbUiiaqe.

4. Kaicnoe H3 TaKHX HpeCTynljieHHA pacCMaTPHBaeTCA rocyaIapCTBaMH-yqa-
CTHHKaMH aUim teiierl BbIaaqH, KaK eCJIH 6b OHO 6bIiO COBepiueHO He TOJIbKO B
MeCTe ero COBepIeHHA, HO TaK)Ke H Ha TeppHTOPHH rocyrtapCTB, KOTOpbie O6st3aHbI
YCTaHOBHTb CBOIO IOpHCAHKIIHIO B COOTBeTCTBHH C HyHKTaMH I b H C CTaTbH 3.

Cmamba 9. J[o6oMy ilHUy, B OTHOmIeHHH KOTOpOrO ocyIueCTBJIseTC3I pa36H-
paTejibCTBO B CBA3H c mno6bIM H3 npeCTynjieHHfl, npea1YCMOTpeHHbIX B CTaTbe 2, ra-
paHTHpyeTCH cnpaBexInHBoe pacCMOTpeHHe nena Ha Bcex CTaAHtX pa36Hpa-
TejIbCTBa.

CmambA 10. 1. FocyxtapCTBa-yqaCTHHIKH OKa3blBaOT jpyr npyry HaH6onee
nOIHYFo npaBOBYIO nOMOIUb B CBA3H c yrojiOBHO-npouecCyaJnbHbIMH 11eriCTBHH1MH,
npeEXIpHHATbIMH B OTHOUIeHHH npeCTyrmueHHri, ripeyCMOTpeHHblX B CTaTbe 2,
BKJIIoqaH npetOCTaBjieHHe BCeX HMeiOIuHXCA B HX paclopDKeHHH aiOKa3aTenibCTB,
Heo6xo11HMbIX Rimi cy=e6HOrO pa36lpaTebCTBa.

2. rIIoio)KeHHIA IYHKTa 1 HaCTOsiuefl CTaTbH He BJIH14IOT Ha O6st3aTejbCTBa o
B3aHMHOri npaBOBOll HOMOUIH, YCTaHOBjreHHble jno6bIM apyFHM aorOBOpOM.

Cmamb 11. FocyaapCTBO-yqaCTHHK, KOTOpOe npeaInpH1JtnO yrOnOBHO-
HpoueccyajbHbie a1ACTBHA B OTHOiIJeHHH npennoiiaraeMoro npecTyniiKa, coo6-
tUaeT 06 HX OKOHqaTeJlbHbIX pe3yJbTaTax reHepaibHOMy ceKpeTapio OpranH3attHH
061,eHHeHHbix Haiwft, KOTOpbrlH HanpaBlSIeT naHHYIO HHdOpMauHIO 11pyrHM ro-
cytaapCTBaM-yqaCTHHKaM.

Cmamb. 12. IOflO)KeHHH HaCTO5HIeft KOHBeHUIHH He 3aTparHBalOT npHMe-
HeHHH aOrOBOpOB o6 y6e>KHie, aei3CTBYIOItHX Ha BpeM1 HpHHITH1 HaCToRIeIl
KOHBeHUHH Me)KL1y rocy1apCTBaMH-yqaCTHHKaMH 3THX 4OrOBOpOB; OAHaKO rocy-
1apCTBO-yqaCTHHK HaCTollI~erl KOHBeHUHH He MoFKeT npH6eraTb K 3THM aoro-
BOpaM B OTHOUJeHHH Apyroro rocyaapCTBa-yqaCTHHKa HaCToIluell KOHBeHUHH, He
ABln3loltterocA yqaCTHHKOM 3THX ZJOrOBOpOB.

Cmambwl 13. 1. Jhto6ofA cnop MewKZy UIBYMI HnIH 6onee rocy2apCTBaMH-
yqaCTHHKaMH, Kacaroll4iCH TOJIKOBaHH1 HJI1 fIpHMeHeHHi HaCTO14u.efl KOHBeHUHH,
KOTOpbIll He ypery3iHPOBaH nyTeM neperoBopoB, no npocb6e OIHOrO H3 HHX 6yaeT
nepenaBaTbcA Ha ap6HTpaxK. EcnI B TeqeHHe ueCTH4 MeCHueB CO AHH npocb6bi o6
ap6HTpa)Ke CTOPOHbI He B COCTOAHHH IIpH]TH K cornaimeHHro no BOnPOCY o6 opra-
HH3aUHH ap6HTpaKa, no npocb6e nio6ofl H3 3THX CTOPOH cnop MO)KeT 6bITb nepe-
11ail B MeyiayHapOwIHbIR CyU B COOTBeTCTBHH CO CTaTYTOM Cyaa.
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2. Ka)aoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK MO2KeT IlpH rO/IfHCaHHH HJIH paTHc)HKa-
i.UHH HaCTOslu.eil KOHBeHUHH, H1lH flpH npHCOeIHHeHHH K Hefk c/eQIaTb 3aiBjneHHe o
TOM, HTO OHO He CHTaeT ce6.t CB.R3aHHbIM nOJIO)KeHHRMH nYHKTa 1 HaCTO ilefk
CTaTbH. JIpyrHe rocyJaapCTBa-yqaCTHHKH He 6y/lyT CBR3aHbI OIo)KeHHMH nYHK-
Ta 1 HaCTORUell CTaTbH B OTHOIueHHH .ro6oro rocylapCTBa-yqaCTHHKa, c11e-
naBuero TaKylO oroBOpKy.

3. .-[o6oe rocy/lapCTBO-yqaCTHHK, cgeniaBlIuee OrOBOPKY B COOTBeCTBHH C

rlYHKTOM 2 HaCTOSIu/ell CTaTbH, MO)KeT B JIto6oe BpeMsI CHATb 3TY oroBopicy flYTeM
HOTH41HKaulHH reHepanlbHOrO ceKpeTapq OpraHn3aXHH O6be/lHHeHHblx HauHA.

CmambA 14. HacTOqasIa KOHBeHIJ4 OTKpblTa /lq11 noX'IHCaHHq BCeMH rocy-
XapCTBaMH zo 31 aeKa6pA 1974 roxta B LeHTpanbHbIX yqpe>KaneHHx OpraHH3auHH
06,e/lnHeHHbix HatiHll B HbEo-IopKe.

Cmambw 15. HacTounla KOHBeHIHfi noJneKHT paTHbHKaUHH. ,aOKyMeHTbI
O paTHbHKaU1HH c1aIOTCI Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHH3a1HH
O61,e/l4HeHHbIlx HaiHl.

CmambA 16. HacTOuIaa KOHBeHUHS OTKpblTa/1113 nPHCOeaH1HeHHR jno6oro
rocyxaapcTBa. a[OKyMeHTbl o npHcOeAIHHeHHH c1(a]OTCA Ha xpaHeHe FeaepanbHOMy
ce]peTapto OpraHH3auHH O61ea1HneHHbIX HanfII.

CmambA 17. 1. HacToqula KOHBeHnHR BCTynaeT B CHRIY Ha TpH/laTbIll
/leHb nocie aTbI czxaqH Ha xpaHeHHe reHepalbHOMy ceKpeTaplo OpraHH3auHH
O6bexHneHHblx Hau14fl Ba/lIaTb BTOporo IOKyMeHTa o paTHd)HKaUHH Hal1 npHcoe-
11HHeHHH.

2. )Insi Kaioro rocy/lapcTBa, paTH(bIHLpy}Ottuero KOHBeHIHtO HnIH npHcoe-
EIHHn3OimerocA K Herl nocne caaqH Ha XpaHeHHeA1Ba/laaTb BTOPOIO/lOKyMeHTa o pa-
THbHKaIIHH HJIH npHcoeAIHHeHHH, KOHBeHIUHA BCTynaeT B CHRY Ha TpHIaTbIll eHb
nocne cz/aqH Ha xpaHeHHe 3THM rocy/lapCTBOM cBoero /OKyMeHTa o paTH(bHKaUHH
HrIH npHcoe/IHHeHHH.

Cmamb.q 18. 1. FocyaapCTBO-yqaCTHHK MOHKeT IeHOHCHpOBaTb HaCTOI-
uyjo KOHBeHuHtO nYTeM nHCbMeHHOrO yBeaOMn1eHHA FeHepajlbHorO ceype-apA Op-
raHH3aIUHH O61,exHHeHHbix HaIlHli.

2. aeHOHCalIHH BCTyHaeT B C14l HOiy HCTeqeHHH UleCTH MecsiueB nocie/laTbI
nOnJyqeHHA yBelOMjieHHq FeHepabHbIM ceKpeTapeM OpraHH3aUHH O6be1e/HHeHHbIX
Hauiml.

Cmamwi 19. FeHepaibHbIl ceKpeTapb OpraHH3aalHH 06-beiHHeHHbix HaUHfl
HHbOPMHpyeT Bce rocy11apCTBa, cpeAH npoqero:

a) o 4)aKTax [IO1H1CaHH31 HaCTo~imlell KOHBeHUHH, calaqH Ha XpaHeHHe /IOKyMeH-
TOB 0 paTHd)HKaUHH HIH npHcoe/IHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMMH 14, 15 H
16 H 0 HOTHbHKaUHH, CoBepUIeHHOR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 18;

b) o alaTe BCTyJIneHHR B CHJY HaCToilulerl KOHBeHIHH1 B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbefl 17.

Cmamba 20. lIOa.IrHHHbIfA TeKCT HaCTOslmuell KOHBeHUHH, TeKCTbI KOTOpOll
Ha aHrHAlCKOM, HCHaHCKOM, KHTaACKOM, PYCCKOM H 4bpaHy3CKOM q3bIKaX HBJIAS-
IOTCA paBHO ayTeHTHqHbIMH, caaeTcA Ha xpaHeHHe FefepanbHOMy ceKpeTapio Op-
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HH3aIIHH 06eaHHeHHbIx HaixHfl, KOTOpIfl paccbnae'r 3BepelHHbIe KOnHH BCeM
rocy~apcTBaM.

B YaOCTOBEPEHHE 4ErO Mbl, HH)KenoXnHcaBUHecx, 6yayqH AOJDIKHHbJM O6pa3OM
Ha TO ynOIHOMOteHbI CBOHMH COOTBeTCTByIOIHMH npaBHTeJlbCTBaMH, nornHCanH
HaCTO Ipy O KOHBeHUHIO, OTKpbITYIO auA rionHcaHHA B Hbio-RlopKe 14-ro ueKa-
6p 1973 roua.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LA PREVENCI6N Y EL CASTIGO DE DELI-

TOS CONTRA PERSONAS INTERNACIONALMENTE PRO-
TEGIDAS, INCLUSIVE LOS AGENTES DIPLOMATICOS

Los Estados partes en la presente Convenci6n,
Teniendo en cuenta los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Uni-

das relativos al mantenimiento de la paz internacional y al fomento de las relaciones
de amistad y cooperaci6n entre los Estados,

Considerando que los delitos contra los agentes diplomdticos y otras personas
internacionalmente protegidas al poner en peligro la seguridad de esas personas
crean una seria amenaza para el mantenimiento de relaciones internacionales norma-
les, que son necesarias para la cooperaci6n entre los Estados,

Estimando que la comisi6n de esos delitos es motivo de grave preocupaci6n para
la comunidad internacional,

Convencidos de que existe una necesidad urgente de adoptar medidas apropia-
das y eficaces para la prevenci6n y el castigo de esos delitos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. Para los efectos de la presente Convenci6n:
1. Se entiende por "persona internacionalmente protegida":

a) un Jefe de Estado, incluso cada uno de los miembros de un 6rgano colegiado
cuando, de conformidad con la constituci6n respectiva, cumpla las funciones de
jefe de Estado, un jefe de gobierno o un ministro de relaciones exteriores, siem-
pre que tal persona se encuentre en un Estado extranjero, asi como los miembros
de su familia que lo acompafien;

b) cualquier representante, funcionario o personalidad oficial de un Estado o cual-
quier funcionario, personalidad oficial u otro agente de una organizaci6n inter-
gubernamental que, en el momento y en el lugar en que se cometa un delito con-
tra 61, sus locales oficiales, su residencia particular o sus medios de transporte,
tenga derecho, conforme al derecho internacional, a una protecci6n especial
contra todo atentado a su persona, libertad o dignidad, asi como los miembros
de su familia que formen parte de su casa;
2. Se entiende por "presunto culpable" la persona respecto de quien existan su-

ficientes elementos de prueba para determinar primafacie que ha cometido o partici-
pado en uno o mds de los delitos previstos en el articulo 2.

Artfculo 2. 1. Ser~n calificados por cada Estado parte como delitos en su le-
gislaci6n interna, cuando se realicen intencionalmente:
a) la comisi6n de un homicidio, secuestro u otro atentado contra la integridad fisica

o la libertad de una persona internacionalmente protegida;

b) la comisi6n de un atentado violento contra los locales oficiales, la residencia par-
ticular o los medios de transporte de una persona internacionalmente protegida
que pueda poner en peligro su integridad fisica o su libertad;

c) la amenaza de cometer tal atentado;
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d) la tentativa de cometer tal atentado; y
e) la complicidad en tal atentado.

2. Cada Estado parte hari que esos delitos sean castigados con penas adecua-
das que tengan en cuenta el caricter grave de los mismos.

3. Los dos ptrrafos que anteceden no afectan en forma alguna las obligaciones
que tienen los Estados partes, en virtud del derecho internacional, de adoptar todas
las medidas adecuadas para prevenir otros atentados contra la persona, libertad o
dignidad de una persona internacionalmente protegida.

Art/culo 3. 1. Cada Estado parte dispondrd lo que sea necesario para insti-
tuir su jurisdicci6n sobre los delitos previstos en el pdrrafo 1 del articulo 2 en los si-
guientes casos:
a) cuando el delito se haya cometido en el territorio de ese Estado o a bordo de un

buque o aeronave matriculado en ese Estado;
b) cuando el presunto culpable sea nacional de ese Estado;
c) cuando el delito se haya cometido contra una persona internacionalmente prote-

gida, segtin se define en el articulo 1, que disfrute de esa condici6n en virtud de
las funciones que ejerza en nombre de dicho Estado.
2. Asimismo, cada Estado parte dispondrd lo que sea necesario para instituir

su jurisdicci6n sobre esos delitos en el caso de que el presunto culpable se encuentre
en su territorio y de que dicho Estado no conceda su extradici6n conforme al articu-
lo 8 a ninguno de los Estados mencionados en el pdrrafo 1 del presente articulo.

3. La presente Convenci6n no excluird ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
conformidad con la legislaci6n nacional.

Art/culo 4. Los Estados partes cooperardn en la prevenci6n de los delitos pre-
vistos en el articulo 2, en particular:
a) adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se prepare en sus res-

pectivos territorios la comisi6n de tales delitos tanto dentro como fuera de su
territorio;

b) intercambiando informaci6n y coordinando la adopci6n de medidas administra-
tivas y de otra indole, segtin convenga, para impedir que se cometan esos delitos.

Articulo 5. 1. El Estado parte en el que haya tenido lugar la comisi6n de
cualquiera de los delitos previstos en el articulo 2, cuando tenga razones para creer
que el presunto culpable ha huido de su territorio, deberd comunicar a los demds Es-
tados interesados, directamente o a trav~s del Secretario General de las Naciones
Unidas, todos los hechos pertinentes relativos al delito cometido y todos los datos de
que disponga acerca de la identidad del presunto culpable.

2. Cuando se haya cometido contra una persona internacionalmente protegida
cualquiera de los delitos previstos en el articulo 2, todo Estado parte que disponga de
informaci6n acerca de la victima y las circunstancias del delito se esforzard por pro-
porcionarla en las condiciones previstas por su legislaci6n interna, en forma comple-
ta y oportuna, al Estado parte en cuyo nombre esa persona ejercia sus funciones.

Art/culo 6. 1. Si considera quelas circunstancias lo justifican, el Estado par-
te en cuyo territorio se encuentre el presunto culpable adoptard las medidas adecua-
das conforme a su legislaci6n interna para asegurar su presencia a los fines de su pro-
ceso o extradici6n. Tales medidas serin notificadas sin demora, directamente o a tra-
vds del Secretario General de las Naciones Unidas:
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a) al Estado en cuyo territorio se haya cometido el delito;
b) al Estado o los Estados de que sea nacional el presunto culpable o, si 6ste es apd-

trida, al Estado en cuyo territorio resida permanentemente;
c) al Estado o los Estados de que sea nacional la persona internacionalmente prote-

gida de que se trate o en cuyo nombre ejercia sus funciones;
d) a todos los demds Estados interesados; y
e) a la organizaci6n intergubernamental de la que sea funcionario, personalidad

oficial o agente, la persona internacionalmente protegida de que se trate.
2. Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el

pdrrafo I de este articulo tendrd derecho:
a) a ponerse sin demora en comunicaci6n con el representante competente mis pr6-

ximo del Estado del que sea nacional o al que competa por otras razones la pro-
tecci6n de sus derechos o, si se trata de una persona ap~trida, del Estado que la
misma solicite y que estd dispuesto a proteger sus derechos; y

b) a ser visitada por un representante de ese Estado.

Articulo 7. El Estado parte en cuyo territorio se encuentre el presunto cul-
pable, de no proceder a su extradici6n, someterA el asunto, sin ninguna excepci6n ni
demora injustificada, a sus autoridades competentes para el ejercicio de la acci6n pe-
nal, segrn el procedimiento previsto en la legislaci6n de ese Estado.

Articulo 8. 1. En la medida en que los delitos previstos en el articulo 2 no es-
tdn enumerados entre los casos de extradici6n en tratados de extradici6n vigentes en-
tre los Estados partes, se considerardn incluidos como tales en esos tratados. Los Es-
tados partes se comprometen a incluir esos delitos como casos de extradici6n en todo
tratado de extradici6n que celebren entre si en lo sucesivo.

2. Si un Estado parte que subordine la extradici6n a la existencia de un tratado
recibe una demanda de extradici6n de otro Estado parte con el que no tiene tratado
de extradici6n podrd, si decide concederla, considerar la presente convenci6n como
la base juridica necesaria para la extradici6n en lo que respecta a esos delitos. La
extradici6n estarA sujeta a las disposiciones de procedimiento y a las demos condi-
ciones de la legislaci6n del Estado requerido.

3. Los Estados partes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un
tratado reconocerdn esos delitos como casos de extradici6n entre ellos con sujeci6n a
las disposiciones de procedimiento y a las demds condiciones de la legislaci6n del
Estado requerido.

4. A los fines de la extradici6n entre Estados partes, se considerard que los
delitos se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino tambi~n en
el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo con el
pdrrafo 1 del articulo 3.

Articulo 9. Toda persona respecto de la cual se sustancie un procedimiento en
relaci6n con uno de los delitos previstos en el articulo 2 gozard de las garantias de un
trato equitativo en todas las fases del procedimiento.

Articulo 10. 1. Los Estados partes se prestardn la mayor ayuda posible en lo
que respecta a todo procedimiento penal relativo a los delitos previstos en el arti-
culo 2 inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que
obren en su poder.
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2. Las disposiciones del pArrafo 1 del presente artfculo no afectarin a las
obligaciones de ayuda judicial mutua estipuladas en cualquier otro tratado.

Artculo 11. El Estado parte en el que se entable una acci6n penal contra el
presunto culpable del delito comunicard el resultado final de ese acci6n al Secretario
General de las Naciones Unidas, quien transmitird la informaci6n a los demds
Estados partes.

Articulo 12. Las disposiciones de esta Convenci6n no afectardn a la
aplicaci6n de los Tratados sobre Asilo, vigentes en la fecha de la adopci6n de esta
Convenci6n, en lo que concierne a los Estados que son partes de esos Tratados; pero
un Estado parte de esta Convenci6n no podrd invocar esos Tratados con respecto de
otro Estado parte de esta Convenci6n que no es parte de esos Tratados.

Articulo 13. 1. Toda controversia que surja entre dos o mts Estados partes
con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n que no se
solucione mediante negociaciones se someter, al arbitraje a petici6n de uno de ellos.
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaci6n de la solici-
tud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del
mismo, cualquiera de las partes podrA someter la controversia a la Corte Interna-
cional de Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto
de la Corte.

2. Todo Estado parte, en el momento de la firma o ratificaci6n de la presente
Convenci6n o de su adhesi6n a la misma, podrA declarar que no se considera obli-
gado por el prrafo anterior. Los demds Estados partes no estardn obligados por el
p.rrafo anterior ante ning6n Estado parte que haya formulado esa reserva.

3. Todo Estado parte que haya formulado la reserva prevista en el pdrrafo
anterior podr, retirarla en cualquier momento notificndole al Secretaro General de
las Naciones Unidas.

Articulo 14. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los
Estados hasta el 31 de diciembre de 1974, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva
York.

Articulo 15. La presente Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n serdn depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 16. La presente Convencifn estard abierta a la adhesi6n de cualquier
Estado. Los instrumentos de adhesi6n serdn depositados en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

Articulo 17. 1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a
partir de la fecha de dep6sito del vigdsimo segundo instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran a
ella despu6s del dep6sito del vigdsimo segundo instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, la Convenci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que
dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 18. 1. Todo Estado parte podr, denunciar la presente Convenci6n
mediante notificaci6n por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas.
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2. La denuncia surtird efecto seis meses despu~s de la fecha en que el Secretario
General de las Naciones Unidas reciba la notificaci6n.

Articulo 19. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a
todos los Estados, entre otras cosas:
a) las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n

o adhesi6n de conformidad con los articulos 14, 15 y 16, y las notificaciones
hechas en virtud del articulo 18.

b) la fecha en que la presente Convenci6n entre en vigor de conformidad con el
articulo 17.

Articulo 20. El original de la presente Convenci6n, cuyos textos chino,
espafiol, frances, ingles y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviard copias certificadas de e1
a todos los Estados.

EN TESrIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados para ello
por sus respectivos gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, abierta a la firma
en Nueva York el 14 diciembre 1973.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A4)a HHCTaH:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

K ", C/,L :
3a A116aHHIO:

PoR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGERIE:

PtI-t. X),j -11j :
3a A.,iWp :

PoR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

K tA - :
3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
A, K. 4, -1--:
3a ABcTpaHOI:

POR AUSTRALIA:

LAURENCE R. MCINTYRE
December 30, 1974
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTPHIO:

POR AUSTRIA:

FOR THE BAHAMAS:

POUR LES BAHAMAS:
C V'- A :

3a EaraMcKle ocTpoBa:
POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN:

POUR BAHREIN:

3a BaxpeIH:
POR BAHREIN:

FoR BANGLADESH:

POUR LE BANGLADESH:

3a EaHrjiaaeui:

POR BANGLADESH:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Bap6a~oc:

PoR BARBADOS:
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FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a EembrHio:
PoR B1iLGICA:

FOR BHUTAN:

POUR LE BHOUTAN:

3a ByTaH:
POR BHUT (N:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO:

POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTCsaHy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:
el :
3a Bpa3auIHIo:

POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boarapmro:

POR BULGARIA:

GUERO GROZEV'
27.VI. 1974
C oroBopKOIR no CT. 13, n. 12

FoR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a HpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BtMLORUSSIE:

3a BeJIopyCcKyIO COBeTCKyIo CojunaawITHiqecKyto Pecny6.HKy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIEITICA DE BIELORRUSIA:

VITALY S. SMIRNOV3

11.06.744
C oroBopKol riO CT. 13, n. 1. 5

See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des rdserves et dclarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(l)-Avec r6serve A I'4gard de I'article 13, paragraphe i.
3 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 228

du present volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de [a signature.
4 II June 1974-11 juin 1974.
5 With a reservation to article 13(l)-Avec r6serve E l'igard de l'article 13, paragraphe I.
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FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a Kamepyli:

POR EL CAMERUN:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHagy:

POR EL CANADA:

SAUL F. RAE
26 June 1974

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RfPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IIeHTpaaibsoa4pIpKaHCKyIO Pecny6JrHKy:

POR LA REPIBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'Iag:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'IHJIH:

POR CHILE:

Vol 1035,1-15410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KHTafi:

POR CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoAyM6ino:

POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO:
POUR LE CONGO:

11'j X:

3a Kolro:

POR EL CONGO:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KocTa-PuKy:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
POR CUBA:
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FOR CYPRUS:

PouR CHYPRE:

3a Innp:

POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a IexOcJIOBaKHio:

POR CHECOSLOVAQUIA:

LADISLAV SMD'
I I Oct. 1974
With reservation to article 13, para. 12

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMeio:

POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DiMOCRATIQUE DE CORiE:

3a Kopeficcyo HapoAHo- eMoKpaTiecxyio Pecny6Jnmmy:

POR LA REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA DE COREA:

I See p. 228 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du prdsent volume pour les textes des rdserves et ddclarations faites lors de la signature.

2 Avec rdserve A l'gard de l'article 13, paragraphe 1.
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FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM:

3a jeMoKpaTHecKymo Pecny6.rnny BieTHaM:

POR LA REPI1BLICA DE.MOCRiTICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LE YI NIEN DEMOCRATIQUE:

3a JeMopaTH'ecXHfi HeMeH:

POR EL YEMEN DEMOCRiTICO:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Janmo:

POR DINAMARCA:

KNUD-ARNE HYERK ELIASEN

May 10th, 1974

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AOMHHHKaHCIKyIO PeCny6.AHKy:

POR LA REP15BLICA DOMINICANA:

Vol. 1035, 1-15410



204 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1977

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3KBa)XOp:

POR EL ECUADOR:

LEOPOLDO BENITES VINUEZA'

Agosto 27 de 19742

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a ErmneT:
PoR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CabmBa op:

POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA:

POUR LA GUINEE EQUATORIALE:

3a 3KBaTopHLJabHyIO Tnmieo:

POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3l4monimo:

POR ETIOPiA:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du prdsent volume pour les textes des r6serves et dclarations faites lors de la signature.

2 27 August 1974-27 aofzt 1974.

Vol. 1035,1-15410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

FOR Fiji:

POUR FIDJI:

3a 4bwigm:
POR Fll:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a 4 mHHjImInio:

POR FINLANDIA:

AARNO KARHILO'
May 10th, 1974

FoR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a $'pauAMrO:

POR FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6oH:

POR EL GAB6N:

FoR GAMBIA:

POUR LA GAMBIE:

3a ram6tio:

POR GAMBIA:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228

du present volume pour les textes des reserves et ddclarations faites lors de la signature.
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBUC:

POUR LA RiPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALIEMANDE:

3a repMaHcKyIO JAeMoKpaTnmeclyo Pecny6jawy:
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA:

PETER FLORIN'

23.5.1974

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:

POUR L'ALLEMAGNE, RiPUBLIQUE FEDiRALE D':

3a 4e~epaTKBHy10 Pecny6.unmy repMaHH:

POR ALEMANIA, REPU5BLICA FEDERAL DE:

WOLF U. VON HASSELLI

8/15/74
Subject to the declaration contained in my letter of
15 August 19742

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

, 1 M:

3a raHy:

POR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA GR-CE:

3a rpeio:
POR GRECIA:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.

2 Sous reserve de declaration contenue dans ma lettre du 15 aoflt 1974.
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rnaTeMa.Jy:
POR GUATEMALA:

A. MALDONADO AGUIRRE

December 12, 1974

FOR GUINEA:

POUR LA GUINE:

3a lHneio:

POR GUINEA:

FOR GUINEA-BISSAU:
PouR LA GUINiEE-BISSAU:

3a rBHHei-BHcay:

POR GUINEA-BISSAU:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a rBHaHy:

POR GUYANA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a raHTH:

POR HAITi:
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FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CBJ TefiuIHfi npecToJI:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:
:

3a roHypac:
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrprto:

POR HUNGRiA:

IMRE HOLLAIV

With attached reservations to article 13. para 1, of the
Convention.'
6 mars 1974

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcaIHgi:

POR ISLANDIA:

INGVI S. INGVARSSON

10th May 1974

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 228 du

present volume pour les textes des reserves et ddclarations faites lors de la signature.
2 Avec reserves ci-jointes en vertu de l'article 13, paragraphe 1, de la Convention.
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FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHAHio :

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONiSIE:

3a HHAOHe3HtO:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpaic:

POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a 11piaHIHIO:

POR IRLANDA:

Vol. 1035,1-15410
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

)-. - L 3 :

3a H3paHJIb:

POR ISRAEL:

FOR ITALY:
POUR L'ITALIE:

3a HTa.mio:
POR ITALIA:

EUGENIO PLAJA
30/12/1974

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE D'IVOIRE:

3a Beper CoonoBOii KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a aMaAKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

El ,:
3a flnoimo:

POR EL JAP6N:
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop~aHHIo:
POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a ReHmo:

POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE:

3a Kxmepcmylo Pecuy6.rmxy:

POR LA REPjBLICA KHMER:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a XyBeAT:

POR KUWAIT:

FOR Aos:
POuR LE LAOS:

3a ATaoc:

POR LAOS:
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FOR LEBANON:

POUR LE LiBAN:

3a JIHBaH:

POR EL LiBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a JlecoTo:

POR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:4'J ft.. 3L:

3a JIH6epHIO:

POR LIBERIA:

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a .IHAn'McKyo Apa6cKylo Pecuy6amy:

POR LA REPUBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JIxTeHITefiH:

POR LIECHTENSTEIN:
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FOR LUXEMBOURG,:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a .lIoKceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

:

3a MagaracKap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a MaJilaBl:

POR MALA\\I:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaaaiacKyo 4beepaImo:

POR MALASIA:

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

3a MajibgHBbl:

POR LAS MALDIVAS:

Vol. 1035, 1-15410

1977



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Mam:

POR MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

- W1L :
3a MajAbTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpHTaHHIO:

POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaBpHIHfi:

POR MAURICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmny:

POR MXIxco:
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FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOHaKO:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a Moiroimio:

POR MONGOLIA:

TSEVEGZHAVYN PUNTSAGNOROV'
23.VIII. 1974

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapolKo:
POR MARRUECOS:

FOR NAURU:

POUR NAURU:

3a Haypy:

POR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henaix:
POR NEPAL:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des rdserves et d larations faites lors de la signature.
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HJgepiaHAbl:

POR LOS PASES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a HoByio 3eaiaHmo:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a HHKaparya:

POR NICARAGUA:

GUILLERMO LANG

10/29/74

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

fpt E Ar.:
3a HHrep:

POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LE NiGiRIA:

/tEl .3:
3a HHrepmo:

POR NIGERIA:
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FOR NORWAY:

POUR LA NORViEGE:

3a HopBerHlO:

PoR NORUEGA:

OLE ALGARD
10th of May 1974

FoR OMAN:

PoUR LOMAN:

3a OMaH:

POR OMAN:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IHaKHCTaH:

POR EL PAKISTN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:

POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a HaparBafi:

POR EL PARAGUAY:
FRANCISCO BARREIRO MAFFIODO
25/X/1974
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FOR PERU:
POUR LE PIROU:

3a IHepy:
POR EL PER6:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a *HJIHHHHHbI:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Ilojimiy:

POR POLONI :

E. KULAGE
7. VI. 1974

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyra.mio:

POR PORTUGAL:

FOR QATAR:

POUR LE QATAR:

3a KaTap:

POR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORiE:

3a KopeficKyIo Pecny6 nKy:

POR LA REP6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6IHKy BerHam:

POR LA REPfJBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMbIHHIO:

POR RUMANIA:

ION DATCU'

27 dec. 1974

FOR RWANDA:
POUR LE RWANDA:

3a PyaHuy:

POR RWANDA:

CALLIXTE HABAMENSHI

15 October 1974

See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayA0ocLyIo ApaBMno:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SENiGAL:

3a CeHeraal:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LA SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-Jleone:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

Poun SINGAPOUR:

3a CHHranyp:

POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoM H:
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOKyio Ailpuxy:

POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

3a Ilcnain1:

POR ESPANiA:

FOR SRI LANKA:

POUR SRI LANKA:

3a mpH .IaHKa:

POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cyg ai:

POR EL SUDAN:
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FOR SWAZILAND:

POUR LE. SOUAZILAND:

3a Cna311'xeHj[:

POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUtDE:

3a Ufteumo:

POR SUECIA:

OLOF RYDBECK
May 10th, 1974

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IBeiIapmo:

POR SUIZA:

FoR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3a ClpufIcKyto Apa6cKylo Pecny6anKy:

POR LA REP1BLICA ARABE SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TamiaII :

POR TAILANDIA:
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FOR ToGo:

POUR LE ToGo:

3a Toro:

POR EL TOGO:

FOR TONGA:

PoUIt LES TONGA:
: bho:
3a Toita:
POR TONGA:

Foit TRINIDAD AND TOBAGO:

PoUR LA TeINITi-ET-TOBAGO:

3a TpHHHaA H To6aro:

PoR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a TyHc:

POR TNEZ:
Avec la reserve suivante : <Un diffdrend ne peut etre
soumis A la Cour internationale de Justice qu'avec 1'ac-
cord de toutes les parties au diff~rend. >9
RACHID DRISS

2

15 mai 1974

I With the following reservation: No dispute may be brought before the International Court of Justice unless by

agreement between all parties to the dispute.
2 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228

du present volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.
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FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typiumo:
POR TURQUiA:

FOR UGANDA:

POUR L'OUGAND A:

3a YraHny:

POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA Ri]PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHcKyio COBeTcKyo Coi0HaAHCTHiecKyo Pecny6.inHny:
POR LA REP6iBLICA SOCIALISTA SOVIdTICA DE UCRANIA:

VLADIMIR N. MARTYNENKO'

18.06.74
C oroBopioft no CT. 13, n. 1.2

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Coo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6amx:

POR LA UNI6N DE REPI6BLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS:

7.VI.74
C OrOBOpKOfl 1o CT. 13, ni. I KOHBeHLIHH.'
YAKov A. MALIK'

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(l)-Avec r6serve A l'&gard de l'article 13, paragraphe I.
3 With a reservation to article 13(l) of the Convention -Avec rserve h l'gard de ['article 13, paragraphe I de la Con-

vention.
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FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a O6IeAHHeHHbie Apa6cKHe 3MHpaTbl

POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoegHHeHHOe KopoaieBcmro Bemxo6pwamm H CeBepH o HpjaHam:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

IVOR RICHARD

13th Dec. 1974

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6'beAHneHHyIO Pecny6jmcy TaH3aHHli:

POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a COe nHeHHbIe IITaTbi AMepHKH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

WILLIAM E. SCHAUFELE
28 December 1973

FOR TIE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

Lk Jr. 4 j:
3a BepXHioo BojibTy:

POR EL ALTO VOLTA:
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBafi:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeuecywAy:
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a neMeH:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocaanmo:

POR YUGOSLAVIA:

JAKSA PETRIt
December 17, 1974
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FOR ZAIRE:

POUR LE ZAIRE:

4 L1 4,:
3a 3amp:

POR EL ZAIRE:

FOR. ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

49. tJ:
3a 3aM6mo:
POR ZAMBIA:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BULGARIA

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"HapoxIHa peny6nHKa B'inrapH3 He ce CqHTa O6B1,p3aHa c pa3nopezl6aTa Ha
q'n. 13, TOqKa I Ha KOHBeHLUHHTa, c',rnacHo c KOaTO BCeKH cnop MewKy JIBe HfiH

noBee X1,p)KaBH-yqaCTHHqKH, 3acsralU TInKyBaHeTO Him npHnaraHeTo Ha KOHBeH-

IUHRTa, ce npeaaBa no Moj6a Ha eaHa OT T31X Ha ap6HTpaiK HRH Ha Me)KIiyHapoIHHqI

CbbI, H 3a1B9Ba, qe 3a npexlaBaHeTo Ha TaKIB cnop Ha ap6HTpa)K Ht11 Ha MexcIlyHa-

ponIHHA C-ba e Heo6xoAIHMO B,B BCeKH OTaenjeH cniyqall c-briacHeTO Ha BCHqKH

cTpaHH, yqaCTByBailUH B ciopa."

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<Hapo1HaA Pecny6nIHKa EonrapHA He CqHTaeT ce6A CBS3aHHOIl C noJIo)ceHHeM
CTaTbH 13, naparpada a, KOHBeHUHH, corinacHo KOTOP0My mIO6oIl CIOp Me)K~y
LIBYMA HrIH 6oniee rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, KacaIouIHflCI TOTIKOBaHHA HrIH
npHMeHeHHH KOHBeHUHH 6 y11eT nepeaaBaTbCH no flpocb6e OflHOrO H3 HHX Ha ap6H-
Tpa)K H.UH B Me iyHapOuHri CyA H 3aABJgeT, qTO ani nepenaqH TaKOrO cnopa B
ap6HTpaAc PiH B Me KyHapOaHbI1l CyA B Ka)K31OM OTaeJbHOM cnyqae Heo6xoaHMo
cornacHe Bcex CTOpOH, yqaCTByIOWHX B cnope)>.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all Par'ies to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire de Bulgarie
ne se considre pas lide par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 13 de la
Convention qui dispose que tout diff6-
rend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la Convention est soumis, A
la demande de l'un d'entre eux, A l'arbi-
trage ou A la Cour internationale de Jus-
tice et d6clare que le consentement de
toutes les parties A un tel diffdrend est nd-
cessaire dans chaque cas particulier,
pour qu'il soit soumis A l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

I Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

R PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE DE BIELOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIItLORUSSE]

oBeapycKai CaBeuKat CauIsuArIiCTbqHaA P3cny6niKa He flitbllb c316e 3BR3a-
Hai naJiaK3HHAMi nYHKTa 1 apTbIKynia 13 KaHBeHIbli, 3rOatHa 3 AIKiM jio6aA
cnp3qKa naMi)K t3BIOMsi a6o 6onam A35Ip)KaBaMi-yA3enbHiuaMi, RKaH aTbIqb1Ub
TJyMaq3HHt a6o npbIMqHeHHq KaHBeHUbli, nepagaeuiua na npocb6e alIHOtI 3 ix Ha
ap6iTpa> Hi 9 Mix(HapoAHbI Cya, i 3aanaae, LUTO XaUi nepagaibi TaKorl cnp3qKi Ha
ap6iTpa iUi 5' MiWHapoAHnbI CyR Hea6XoAHa 9 KOKHbIM naaco6HblM BbinaaKy
3roaa 9cix 6aKo5, sHKis 93enbHiqatoub y cnp3qUbi>>.

[RUSSIAN TEXT--TEix'rE RUSSE]

(<Eenopyccrat CoBeTCKaA CouHajIHCTHqeCKaH Pecny6IHKa He CqHTaeT ce6t
CBA3aHHoiA nojoKeHHSMH nYHKTa I CTaTbH 13 KOHBeHHH, corniacno KOTOpOR
rno6ork cnop Me)ayIBYM Hn 6onee rocyaapcTBaMH-yqacTHKaMH, KacaIOmljHrc31
TO.rHKOBaHHA HIH npMeHeHH KOHBeHUHH, nepeaaeTcq no npocb6e oxHoro H3 HHX
Ha ap6nTpaxc nJIn B MexKcyHapOHbI1 CYA, H 3aBJIAeT, qTO AJIJH nepegaq TaK0O
cnopa Ha ap6HTpa>K HjIH B MetKyHapoxuHbIrI CyaI Heo6xoaHMO B Ka;wIOM OTilenb-
HOM clyqae cornacHe Bcex CTOPOH, yqaCTByIOIUHX B cnope>>.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by
the provisions of article 13, paragraph 1,
of the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all Parties to
such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

CZECHOSLO VAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention and declares that, in
conformity with the principle of the
sovereign equality of States, in each indi-
vidual case, the consent of all Parties to

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie ne se considre pas lie par les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention, qui dispose que
tout diff~rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interprdtation
ou l'application de la Convention est
soumis, A la demande de l'un d'entre eux,
A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice et dclare qu'il faut, dans cha-
que cas particulier, le consentement de
tous les Etats parties a un tel diffdrend
pour qu'il soit soumis A l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

TCHtCOSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste de Tch~co-
slovaquie ne se consid~re pas tenue par
les dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention et d6clare que,
conform~ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, dans chaque cas
particulier, l'assentiment de toutes les
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such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice."

ECUADOR

parties au diffdrend est ngcessaire pour
que ce diffdrend puisse 8tre soumis A I'ar-
bitrage de la Cour internationale de
Justice.

,QUA TEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

.El Ecuador desea acogerse a la disposici6n del pirrafo 2 del Articulo 13 de
la misma, declarando que no se considera obligado a someter las controversias que se
produjeron por la aplicaci6n del Convenio a la jurisdicci6n de la Corte Internacional
de Justicia."

[TRANSLATION]

• . .Ecuador wishes to avail itself of
the provisions of article 13, paragraph 2,
of the Convention, declaring that it does
not consider itself bound to refer dis-
putes concerning the application of the
Convention to the International Court
of Justice.

FINLAND

"Finland reserves the right to apply the
provision of article 8, paragraph 3, in
such a way that extradition shall be re-
stricted to offences which, under Finnish
Law, are punishable by a penalty more
severe than imprisonment for one year
and, provided also that other conditions
in the Finnish Legislation for extradition
are fulfilled.

"Finland also reserves the right to
make such other reservations as it may
deem appropriate if and when ratifying
this Convention."

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION]

... L'Equateur, s'autorisant des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 13
de la Convention, souhaite d6clarer qu'il
ne se considre pas tenu de soumettre
tout diffdrend concernant l'application
de la Convention A l'arbitrage de la Cour
internationale de Justice.

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Finlande se r6serve le droit d'appli-
quer la disposition du paragraphe 3 de
l'article 8 de telle sorte que l'extradition
soit limit6e aux infractions passibles, en
vertu de la loi finlandaise, d'une peine
plus s6vre qu'un emprisonnement d'un
an et sous r6serve 6galement que soient
r~unies les autres conditions requises par
la 16gislation finlandaise pour l'extradi-
tion.

La Finlande se reserve d'autre part le
droit de formuler toute autre rdserve
qu'elle pourra juger appropride au mo-
ment oil elle ratifiera, le cas dchdant, la
pr~sente Convention.

REPUBLIQUE DEMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim-
mungen des Artikels 13 Absatz 1 gebunden und bekraiftigt die Auffassung, da3 in
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Obereinstimmung mit dem Prinzip der souveranen*Gleichheit der Staaten die
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen be-
stimmten Streitfall dem Schiedsverfahren zu unterwerfen beziehungsweise dem In-
ternationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen."

[TRANSLATION)

The German Democratic Republic
does not regard itself bound by the pro-
visions of article 13, paragraph 1, and re-
affirms its view that in conformity with
the principle of the sovereign equality of
States the approval of all parties to any
dispute is required in order to subject a
certain dispute to arbitration or to sub-
mit it for decision to the International
Court of Justice.

GERMANY, FEDERAL
REPUBLIC OF

The Federal Republic of Ger-
many reserves the right, upon ratifying
this Convention, to state its views on the
explanations of vote and declarations
made by other States upon signing or rat-
ifying or acceding to that Convention
and to make reservations regarding cer-
tain provisions of the said Convention."

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention. These provisions are at
variance with the position of the Hun-
garian People's Republic according to
which for the submission of disputes be-
tween States to arbitration or to the In-
ternational Court of Justice the consent
of all of the interested parties is
required."

[TRADUCTION]

La R~publique d6mocratique alle-
mande ne s'estime pas i~e par les disposi-
tions du paragraphe 1 de 'article 13 et
r6affirme sa conviction qu'en vertu du
principe de 1'6galit6 souveraine des Etats
un diff~rend ne peut re soumis A 'arbi-
trage ou port6 devant la Cour internatio-
nale de Justice que si tous les Etats par-
ties au diffdrend y consentent.

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE

F9DI9RALE D'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... La R~publique f~ddrale d'Alle-
magne se rdserve le droit, en ratifiant la
prdsente Convention, d'exprimer ses
vues sur les explications de vote et les
declarations faites par les autres Etats
lors de la signature, de la ratification ou
de I'adhdsion A la Convention, et de for-
muler des rdserves concernant certaines
dispositions de ladite Convention.

HONGRIE

[TRADUCTION -TRANSLATION]

La Rdpublique populaire hongroise ne
se considire pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 13 de la
Convention. Ces dispositions ne concor-
dent pas avec la position de la R~publi-
que populaire hongroise, selon laquelle
des diffdrends entre Etats ne peuvent 8tre
soumis A I'arbitrage ou A la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec le consente-
ment de toutes les parties intdressdes.

Vol. 1035,1-15410



232 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1977

MONGOLIA MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all parties to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice."

ROMA NIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania de-
clares that it does not consider itself
bound by the provisions of article 13,
paragraph 1, of the Convention, under
which any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the Conven-
tion which is not settled by negotiation
shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration or referred to
the International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania
considers that such disputes may be sub-
mitted to arbitration or referred to the
International Court of Justice only with
the consent of all parties to the dispute in
each individual case.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

La Rdpublique populaire mongole ne
se considre pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 13 de la
Convention, aux termes duquel tout dif-
fdrend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la prdsente Convention
serait soumis A l'arbitrage, sur la
demande de l'un d'entre eux, ou A la
Cour internationale de Justice, et ddclare
que, dans chaque cas particulier, le
consentement de toutes les parties A un
diffdrend est n6cessaire pour soumettre le
diffdrend en question A l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

ROUMANIE

<<La Rdpublique socialiste de Rouma-
nie declare qu'elle ne se considre pas lide
par les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 13 de la Convention, selon les-
quelles les diffdrends entre deux ou plu-
sieurs parties contractantes touchant 'in-
terprdtation ou 'application de la
Convention, qui n'auront pas &6 rdglds
par voie de ndgociations, seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de
Justice, h la demande de l'une des parties.

<< La Rdpublique socialiste de Rouma-
nie considre que tels diffdrends peuvent
etre soumis A l'arbitrage ou A la Cour in-
ternationale de Justice seulement avec le
consentement de toutes les parties en li-
tige, pour chaque cas particulier.)>

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT-TEXTE UKRAINIEN]

<<YKpaiHcbKa PaAIAHCbKa Couia.iiCTHqHa Pecny6nixa He BBa)Xac ce6e
3B'AI3aHOIO nojJo2KeHHMmH RiYHKTY 1 CTaTTi 13 KOHBeHuii, 3i1XiHO 3 AIKOIO 6yaub-AKrWl
cnip Mi)Ka BOMa qH 6ijibuie zaepIaBaMH-yqaCHHKaMH, tUO CTOCyCTbC TjiyMateHHA

a6o 3aCTOCYBaHHH KOHBeHUOi, nepeiacbCA Ha npoxaHH3 OXIHiC 3 HHX Ha ap6iTpa)K
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qH no MixHaponHoro Cyny, i 3astBJI5le, oluoajU nepeaati TaKoro cnOpy Ha ap6iTpa)K
qH zO Mi)KHapOAHOrO CyAxy Heo6xiRHa B KO)KHOMY oKpeMoMy BHflna,1Ky 3roaa BCiX
CTOpiH, o 6epyTb yqacTb y cnopi>>.

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each indi-
vidual case, the consent of all parties to
such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se consid~re pas lie par les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention, qui dispose que
tout diff~rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interpr~tation
ou I'application de la Convention est
soumis, A la demande de l'un d'entre eux,
A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice, et declare que le consente-
ment de toutes les parties A un tel diff-
rend est ndcessaire dans chaque cas parti-
culier pour qu'il soit soumis 1 l'arbitrage
ou A la Cour internationale de Justice.

UNION DES R.9PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI9TIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

(<CoIo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK He CqHTaeT ce6H
CBR3aHHbIM nOJIO)KeHHAMH IyHKTa I CTaTbH 13 KOHBeHlXHH, cornacHo KOTOpOfk

ano6otl cnop Me)Kay QBYMH HJH 6onee rocyaapcTBaMH-yqaCTHHxaMH, Kacaio1uftc
TOJIKOBaHHt HJIH npHMeHeHHs KOHBeHUHH, nepeAaeTcA no npocb6e OAtHOrO H3 HHX
Ha ap6HTpaxK HJ1H B MeW yHapO[HbEl Cyxt, H 3aABuIseT, MTO XuIst nepeaaqH TaKoro
cnopa Ha ap6HTpa>K HiH B Me)KAyHapowIHbIrt Cyi Heo6xoaHMO B Ka)KAOM OTeJlb-
HOM cnyqae cornacHe Bcex CTOpOH, yqaCTBylOIUHX B cnope>>.

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all parties to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice.

[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques ne se considre pas li6e par
les dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention qui dispose que
tout diff6rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interpr6tation
ou l'application de la Convention est
soumis, A la demande de l'un d'entre eux,
A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice et d6clare qu'il faut, dans cha-
que cas particulier, le consentement de
toutes les parties A un tel diffrend pour
qu'il soit soumis h l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.
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DECLARATIONS MADE UPON RA-
TIFICATION OR ACCESSION (a)

BULGARIA

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION OU DE
L'ADHtSION (a)

BULGARIE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, seep. 228 of this
volume - A vec confirmation de la declaration faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 228 du prisent volume.]

CZECHOSLOVAKIA TCHt COSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

",eskoslovenskd socialistickd republika se neciti vdzdna ustanovenim 6linku 13
odstavec 1 Umluvy."

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

... The Czechoslovak Socialist Re-
public does not feel itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... La R6publique socialiste tch6co-
slovaque ne s'estime pas li6e par les dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 13
de la Convention.

RE PUBLIQUE Dt9MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, seep. 230 of this
volume - A vec confilrmation de la diclaration faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 230 du present volume.]

I Translation supplied by the Government of

Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tch~lue.
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GHANA (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" (i) Paragraph' (c) of article 3 of the
Convention contemplates that a State
may exercise jurisdiction when the crime
is committed against its own agent. This
may lead to some friction with the State
in whose territory the crime has been
committed or the State whose national
the offender is. It may also not afford
the offender a fair trial. Ghana therefore
wishes to make a reservation on arti-
cle 3 (1) (c) of the Convention.'

"(ii) Paragraph 1 of article 13 of the
Convention provides that disputes may
be submitted to arbitration, failing
which any of the parties to the dispute
may refer it to the International Court of
Justice by request. Since Ghana is op-
posed to any form of compulsory arbi-
tration, she wishes to exercise her option
under article 13 (2) to make a reservation
on article 13 (1). It is noted that such a
reservation can be withdrawn later under
article 13 (3)."

HUNGARY

Confirming the declaration made
upon signature:

i) A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 3 de la Convention, il est pr~vu
qu'un Etat peut exercer sa comp6tence
lorsque l'infraction est commise contre
son propre agent. Cette disposition peut
donner lieu A des frictions avec l'Etat sur
le territoire duquel l'infraction a 6 com-
mise ou avec l'Etat dont I'auteur de l'in-
fraction est ressortissant. Elle peut 6gale-
ment avoir pour effet de priver l'auteur
de l'infraction d'un proc~s 6quitable.
Pour ces raisons, le Ghana souhaite for-
muler une r6serve A l'hgard de l'alin6a c
du paragraphe 1 de l'article 3 de la Con-
vention'.

ii) Au paragraphe 1 de l'article 13 de
la Convention, il est pr6vu que tout diff-
rend peut etre soumis A I'arbitrage; si un
accord n'intervient pas A ce sujet, Une
quelconque des parties au diff6rend peut
soumettre le diff6rend A la Cour interna-
tionale de Justice en d6posant une re-
quete. Etant donn6 que le Ghana est op-
pos6 A toute forme d'arbitrage obliga-
toire, il souhaite faire usage du droit
pr6vu au paragraphe 2 de l'article 13 et
formuler une reserve A l'gard du para-
graphe 1 de l'article 13. 11 est tenu compte
du fait que cette reserve peut etre lev6e
par la suite conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 13.

HONGRIE

A vec confirmation de la declaration
faite lors de la signature :

[HUNOARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pk6ztd.rsastg nem ismeri el magdra n6zve k6telez6nek az egyez-
m6ny 13. cikke (1) bekezd6s6nek rendelkez6seit. E rendelkez6sek ellent6tesek a Ma-
gyar N6pk6ztArsasdg azon Alltspontjfval, hogy az Allamok k6z6tti vitAk vAlasztott
bir6sAgi utra terel6s6hez, vagy a Nemzetk6zi Bir6sAg el6 terjeszt6s6hez valamennyi
6rintett f~l egyet~rt~se szuiks~ges."

I In a notification received on 18 November 1976, the Par notification reque le 18 novembre 1976, le Gouver-
Government of Ghana informed the Secretary-General nement ghan6en a informr le Secr~taire genfral qu'il avait
that it had decided to withdraw the reservation concerning dcid de retirer la r6serve concernant le paragraphe 1, c,
article 3 (1) (c) of the Convention. de l'article 3 de la Convention.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

"The Hungarian People's Republic
does not recognize as binding for itself
the provisions of article 13, para-
graph (1), of the Convention. These
provisions are at variance with the stand-
point of the Hungarian People's Repub-
lic according to which the submitting to
arbitration or the bringing before the In-
ternational Court of Justice of disputes
between states require the agreement of
all the interested parties."

MONGOLIA

Confirming the declaration made
upon signature:

[TRADUCTION -TRANSLATION ]

La R~publique populaire hongroise ne
se considre pas lide par les dispositions
du paragraphe I de I'article 13 de la
Convention. Ces dispositions ne concor-
dent pas avec la position de la R~publi-
que populaire hongroise, selon laquelle
des diff6rends entre Etats ne peuvent re
soumis A I'arbitrage ou A la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec le consente-
ment de toutes les parties intdressdes.

MONGOLIE

A vec confirmation de la diclaration
faite lors de la signature :

[MONGOLIAN TEXT-TEXTE MONGOL]

"OJ1OH yn1CblH xaMraarlaylTbir XYJi33X XYMYYC TYYHHA1 LAOTOP RHHjiOMaT TO-
eejIerqIHr1H 3Cp3r F3MT X3pr33C ypblaqHliaH C3prHMJI3X 6o0OH IHYYH U33pj1YYI3X

Tyxail KOHBeHuIHf1r oflrox, x3parn3X Taiaap YrlCYYtbIH xoopo-HA rapcaH ajniHaa
mapraaHbir 3OXHrqabIH anib H3rHHIr XYC3JIT33p ap6HTpa)K 6 yiOy OnOH yJCbIH
UJYYX3I IUIIH2)KyyjDK 6aflx Tyxatl 13-p 3YIIJIHrIH I-HfIH 3aanTaap BFMAY yyp3r
xyJ33xrYfI. MapraaHblr ap6HTpa)K 6yioy OJ1OH yCbl6IH IUYYX3a UHMjDKYYJ]3XHr1H
TYJ]Xt MapraaHA oponulxorq 6yx 30XHrqlIIH 30BmLeOepJHlftr Tyxail 6yp aBq 6aflBaJl
3OXHHO r3:) Y33)K daflHa".

[TRANSLATION' - TRADUCTION 4 ]

The Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dispute
between two or more States Parties con-
cerning the interpretation or application
of the Convention shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration
or to the International Court of Justice,
and states that, in each individual case,
the consent of all parties to such a dis-
pute is necessary for submission of the
dispute to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice.

I Translation supplied by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.
3 Translation supplied by the Government of Mongolia.
4 Traduction fournie par le Gouvernement mongol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

La R~publique populaire mongole ne
se consid~re pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de rarticle 13 de la
Convention, aux termes duquel tout dif-
f6rend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant I'interpr6tation ou l'ap-
plication de la pr6sente Convention se-
rait soumis A 'arbitrage, sur la demande
de l'un d'entre eux, ou 2 la Cour interna-
tionale de Justice, et d6clare que, dans
chaque cas particulier, le consentement
de toutes les parties A un diff6rend est
n6cessaire pour soumettre le diff6rend en
question A 'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice.
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PAKISTAN (a)

"Pakistan shall not be bound by para-
graph 1 of article 13 of the Convention".

TUNISIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 223
of this volume.]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

PAKISTAN (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Pakistan ne sera pas li par le para-
graphe 1 de r'article 13 de la Convention.

TUNISIE

[A vec confirmation de la reserve faite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 223 du present volume.]

RE PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, seep. 232 of this
volume - A vec confirmation de la reservefaite lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 232 du present volume.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, seep. 233 of this
volume - A vec confirmation de la riservefaite lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 233 du present volume.]

Vol. 1035, 1-15410



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

RESOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
ON 14 DECEMBER 1973*

CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST
INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS

The General Assembly,
Considering that the codification and progressive development of international

law contributes to the implementation of the purposes and principles set forth in Ar-
ticles 1 and 2 of the Charter of the United Nations,

Recalling that in response to the request made in General Assembly resolution
2780 (XXVI) of 3 December 1971,' the International Law Commission, at its twenty-
fourth session, studied the question of the protection and inviolability of diplomatic
agents and other persons entitled to special protection under international law and
prepared draft articles on the prevention and punishment of crimes against such per-
sons,

Having considered the draft articles and also the comments and observations
thereon submitted by States and by specialized agencies and intergovernmental or-
ganizations in response to the invitation made in General Assembly resolution 2926
(XXVII) of 28 November 1972,2

Convinced of the importance of securing international agreement on appropri-
ate and effective measures for the prevention and punishment of crimes against
diplomatic agents and other internationally protected persons in view of the serious
threat to the maintenance and promotion of friendly relations and co-operation
among States created by the commission of such crimes,

Having elaborated for that purpose the provisions contained in the Convention
annexed hereto,

1. Adopts the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents, annexed to
the present resolution;

2. Re-emphasizes the great importance of the rules of international law
concerning the inviolability of and special protection to be afforded to internation-
ally protected persons and the obligations of States in relation thereto;

3. Considers that the annexed Convention will enable States to carry out their
obligations more effectively;

4. Recognizes also that the provisions of the annexed Convention could not in
any way prejudice the exercise of the legitimate right to self-determination and inde-
pendence in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the

* Text of the resolution as reproduced in the Official Records of the General Assembly, Twenty-eighth Session, Sup-
plement No. 30, p. 146 (see paragraph 6 of the resolution).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429),
p. 136.

2 Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 113.

Vol. 1035, 1-15410



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitis 239

United Nations by peoples struggling against colonialism, alien domination, foreign
occupation, racial discrimination and apartheid;

5. Invites States to become parties to the annexed Convention;
6. Decides that the present resolution, whose provisions are related to the an-

nexed Convention, shall always be published together with it.
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R8SOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
LE 14 DtCEMBRE 1973*

CONVENTION SUR LA PREVENTION ET LA REPRESSION DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE PROTECTION INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES

AGENTS DIPLOMATIQUES

L'Assemblde g~ndrale,
Considdrant que la codification et le d~veloppement progressif du droit interna-

tional contribue A la rdalisation des buts et A l'application des principes 6nonc~s aux
Articles 1 et 2 de la Charte des Nations Unies,

Rappelant qu'en r~ponse A la demande formulae dans la resolution 2780 (XXVI)
de l'Assembl~e g~n~rale en date du 3 d~cembre 1971 , la Commission du droit inter-
national, A sa vingt-quatri~me session, a tudi6 la question de la protection et de Fin-
violabilit6 des agents diplomatiques et autres personnes ayant droit A une protection
sp~ciale en vertu du droit international et a pr6par un projet d'articles sur la proven-
tion et la repression des infractions commises contre ces personnes,

Ayant examin6 le projet d'articles ainsi que les commentaires et les observations
s'y rapportant pr~sent~s par les Etats et par les institutions sp&cialis~es et les organisa-
tions intergouvernementales en r~ponse A l'invitation formulae dans la r~solu-
tion 2926 (XXVII) de l'Assembl~e g~nerale, en date du 28 novembre 19722,

Convaincue qu'il est important de parvenir A un accord international sur des
mesures appropri~es et efficaces visant A assurer la prevention et la repression des in-
fractions commises contre les agents diplomatiques et autres personnes ayant droit A
une protection internationale en raison de la grave menace que la perp6tration de ces
infractions fait peser sur le maintien et la promotion de relations amicales et de la co-
op6ration entre les Etats,

Ayant 6labor6 A cette fin les dispositions figurant dans la Convention jointe en
annexe,

1. Adopte la Convention sur la prevention et la repression des infractions con-
tre les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents di-
plomatiques, jointe en annexe A la pr6sente resolution;

2. Souligne A nouveau la grande importance que revarent les r~gles du droit in-
ternational relatives A l'inviolabilit& et la protection sp~ciale A accorder aux personnes
ayant droit A une protection internationale et aux obligations des Etats A cet 6gard;

3. Consid~re que la Convention jointe en annexe permettra aux Etats de s'ac-
quitter plus effcacement de leurs obligations;

4. Reconnalit 6galement que les dispositions de la Convention jointe en annexe
ne pourront en aucun cas porter prejudice A l'exercice du droit lgitime A l'autod6ter-
mination et A l'ind6pendance, conform~ment aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies et de la Dclaration relative aux principes du droit international tou-
chant les relations amicales et A la cooperation entre les Etats conform~ment A la

* Texte de la r~solution tel que reproduit dans les Documents officiels de I'Assemble ginirale, vingt-huitibme session,
Suppliment no 30, p. 157 (voir paragraphe 6 de la rdsolution).

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gendrale, vingt-sixibme session, Supplement no 29 (A/8429),
p. 144.

2 Ibid., vmgt-septidme session, Suppldment no 30 (A/8730), p. 121.
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Charte des Nations Unies, par les peuples luttant contre le colonialisme, la domina-
tion 6trangre, I'occupation 6trang~re, la discrimination raciale et l'apartheid;

5. Invite les Etats A devenir parties A la Convention jointe en annexe;

6. D6cide que la pr6sente r~solution, dont les dispositions sont en relation avec
la Convention jointe en annexe, sera toujours publie avec elle.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30 1O0LIMA 3166 (XXVIII), rIPI4HTAJI FEHEPAJIbHOII
ACCAMJ'IEER 14 ,aEKABPT 1973 FOaA*

KOHBEHUHI o HiPEaOTBPAIUEHHH H HAKA3AHI4i4 nPECTYI-JIEHHI flPOTHB JIHU,
OJlb3YIOIUtHXCA ME)K,4YHAPOUHOI 3AI.I[TOR, B TOM qHCJIE H4fJIOMATH4ECKI4X AFEHTOB

reHepabHaA AccaM6ne,

cqHTasl, qTO KOUHqbHKaUHAl H nporpeccHaHoe pa3BHTHe Me)KRyHapOaHOrO
npaBa cnIoco6CTByIOT ocyuueCTBnreHHIO tienerf H IIpHHnHIIOB, H3J]o>KeHHbIX B CTa-
TbAX 1 H 2 YCTaBa OpraHH3auHH O6eaHHeHHbIx HaiIHf,

HaInOMHHaI, qTO B OTBeT Ha npocb6y, cogep)Kaiylocq B pe3onFOLIHH 2780
(XXVI) FeepanbHofI AccaM6neH OT 3 geKa6pA 1971 roala, KOMHCCHI Me-
)KqYHaPORHOrO npaBa Ha ee aBagtuaTb qeTBepTOrI ceCCHH H3yqHia BOnpOC O 3aLHTe
H HenpHKOCHOBeHHOCTH HnjiOMaTHqeCKHX areHTOB H apyrHx tIHU, HOJb3YIOIHXCA
cneuIHaJIbHOfl 3aLUHTOfk B COOTBeTCTBHH C MeKTIyHapORHbIM lIpaBOM, H noarOTO-
BHjia HpoeKT CTaTefA o rpeaIOTBpaIueHHH H HaKa3aHHH npeCTynJIeHHfil HPOTHB TaKHX
JIHLI,

pacCMOTpeB 3TOT npoeKT CTaTefk, a TaKwKe 3aMeqaHHI H npenno)KeHHA, npea-
CTaBjieHHbie nO HHM rocyaapCTBaMH H cnexLuaIH3HPOBaHHbIMH yqpeKaeHHAIMH H
Me)KnpaBHTeIbCTBeHHbIMH opraHH3aLIHAMH B OTBeT Ha npocb6y, conepKaIyOcA B
pe3oIUoHH 2926 (XXVII) FeilepaibHofl AccaM6n1eH OT 28 HOA6pA 1972 rona,

6yayqH y6etKnena B Ba)KHOCTH o6ecneqeHHA Me>KyHapoUHoro cornameHnA o
Haxfe)KaHX H 3cIX4eKTHBHbIX Mepax no fpeltOTBpal.eHHIO H HaKa3aHHH npe-
CTynIeHHR HPOTHB XIHIIiOMaTHqeCKHX areHTOB H npyr x JIHU, IlOJlb3YIOIUHXCA
Me)KnayHaponHOfi 3aIHTOft, BBHaY cepbe3HOfl yrpO3bI nonnepwaHHIO H pa3BHTHIo
ZapyKeCTBeHHbIX OTHOmueHHft H COTPYRHHqeCTBa MexKay rocynapCTBaMH, KOTOPYIO
c03aeT coBepiueHHe noao6HbIx npeCTynJIeHHfk,

pa3pa6oTaB c 3TOIl UeJblo nOJIO)KeHHA, conepwauinecA B KOHBeHIAHH, npHna-
raeMOft K HaCTosiuefk pe3ornoiUHH,

1. IpHHHMaeT KOHBeHHIIHO 0 IpegOTBpauIeHHH H HaKa3aHHH fpeCTyfIleHHIl
IIpOTHB nHII, nOJb3yIOIlHXCI MeAKUyHaponHOfl 3aIllHTOIl, B TOM qHcj JIHIIjJOMaTH-
qeCKHx areHTOB, npHiaraeMyIo K HaCTOtLUeif pe3oJIO1IHH;

2. BHOBb roIoqepKHBaeT orpOMHYIO Ba>HHOCTb HOPM Me)KayHapOJHOrO npa-
Ba, KacaIOIHXCA HeHpHKOCHOBeHHOCTH H cneuHarlbHOrl 3autXnTbI JIHli, lOJlb3ytO-
HHXCA Me)KayHapOaHOrl 3aIHTOfl, a TaKwe o6A3aTeIbCTB rocyaapCTB B 3TOM OT-
HOwIeHHH;

3. CqHTaeT, qTO npHiaraeMaA KOHBeH1JHI nO3BOJIHT rocyzIaPCTBaM 6onee
344eKTHBHO OCyIueCTBHTb HX o6A3aTemCTBa;

4. nPH3HaeT TaKwKe, qTO nOjiO)KeHHH npHnaraeMofR KOHBeHLIHH HHKOHM
o6pa3oM He MOrYT HaHOCHTb yuIep6 ocyiIjeCTBjieHHIO 3aKOHHoro npaBa Ha CaMO-
oripenenene H He3aBHCHMOCTb B COOTBeTCTBHH C ueJIMH H IpHHUHnaMH YCTaBa
OpraHH3auHH 06"beaHHeHHbIX Haufl H aeKnapauHn o HPHH.IHnax Me)KflyHa-
pOnHoro npaBa, KacaiomUHXCA npy)KeCTBeHHbIX OTHOIeHHrl H COTpYJIHHtIeCTBa Me-

* TeCT pe30.OflOUHH, BocnpoH3BedHHblI B O0utuanbHbX omqemaxFenepanbao Accam6neu, Oeaijamb 6ocbMa

ceccus, OononAenue NO 30, CTP. 189 (cM. nyHIKT 6 pe3O.'UH).
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)]KJay OCy~LaPCTBaMH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHiH3aurni O6-exbHHeHHbix Ha-
IH I, HapoIaMt, 6opfOttIHMHCR IIpOTHB KOJIOHHarH3Ma, qy)Ke3eMHoro rocnOaCTBa,
HHOCTpaHHOrl oKynaUHH, pacook XHCKPHMHHaUHH H anapTeHaa;

5. npeanaraeT rocyflapCTBaM CTaTb yqaCTHHKaMH nprtnaraeMoik KOHBeHUHH;
6. IJOCTaHOBJieT, qTO HaCToRIuIaq pe3OIItOUHq, rIOiIOiKeHHA KOTOPOil

KacaIoTcA npHJmaraeMol KOHBeHUHH, 6yaieT Ka2KXIbIl pa3 Iy6JIHKOBaTbCR COBMeCTHO
C Heft
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION 3166 (XXVIII), APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL
EL 14 DE DICIEMBRE DE 1973*

CONVENCI6N SOBRE LA PREVENCI6N Y EL CASTIGO DE DELITOS CONTRA PERSONAS
INTERNACIONALMENTE PROTEGIDAS, INCLUSIVE LOS AGENTES DIPLOMATICOS

La Asamblea General,
Considerando que ]a codificaci6n y el desarrollo progresivo del derecho interna-

cional contribuye a la realizaci6n de los prop6sitos y principios enunciados en los
Articulos 1 y 2 de la Carta de las Naciones Unidas,

Recordando que, en respuesta a la solicitud formulada en la resoluci6n 2780
(XXVI) de la Asamblea General, de fecha 3 de diciembre de 1971, la Comisi6n de
Derecho Internacional, en su 24.0 periodo de sesiones, estudi6 la cuesti6n de la pro-
tecci6n e inviolabilidad de los agentes diplomdticos y de otras personas con derecho a
protecci6n especial de conformidad con el derecho internacional y prepar6 un pro-
yecto de articulos sobre la prevenci6n y el castigo de los delitos contra dichas per-
sonas,

Habiendo examinado el proyecto de articulos, asi como las observaciones y los
comentarios al respecto presentados por los Estados, los organismos especializados y
las organizaciones intergubernamentales en respuesta a la invitaci6n formulada en la
resoluci6n 2926 (XXVII) de la Asamblea General, de fecha 28 de noviembre de 1972,

Convencida de la importancia de lograr un acuerdo internacional sobre medidas
adecuadas y eficaces para la prevenci6n y el castigo de los delitos contra los agentes
diplomdticos y otras personas internacionalmente protegidas, en vista de la grave
amenaza al mantenimiento y fomento de relaciones amistosas y de la cooperaci6n
entre los Estados creada por la comisi6n de tales delitos,

Habiendo elaborado con ese prop6sito las disposiciones que figuran en la Con-
venci6n contenida en el anexo a la presente resoluci6n,

1. Adopta la Convenci6n sobre la prevenci6n y el castigo de delitos contra per-
sonas internacionalmente protegidas, inclusive los agentes diplomdticos, contenida
en el anexo a la presente resoluci6n;

2. Vuelve a subrayar la gran importancia de las normas de derecho interna-
cional referentes a la inviolabilidad de las personas internacionalmente protegidas,
asi como a la protecci6n especial que debe otorgdrseles, y la obligaci6n de los Estados
al respecto;

3. Considera que la Convenci6n que figura en el anexo de esta resoluci6n per-
mitirA que los Estados cumplan sus obligaciones Inds eficazmente;

4. Reconoce asimismo que las disposiciones de la Convenci6n contenida en el
anexo de esta resoluci6n en ninglin caso podrian comprometer el ejercicio del legi-
timo derecho de libre determinaci6n e independencia con arreglo a los prop6sitos y
principios de la Carta de las Naciones Unidas y a la Declaraci6n sobre los principios
de derecho internacional referentes a las relaciones de amistad y a la cooperaci6n
entre los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, por los

. Texto de la resoluci6n segdn se reproduce en los Documentos Oficiales de la Asamblea General, vigisimo octavo
pertodo de sesiones, Suplemento No. 30, pdg. 159 (vdase el pdrrafo 6 de la resoluci6n).
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pueblos que luchan contra el colonialismo, la dominaci6n extranjera, la ocupaci6n
extranjera, la discriminaci6n racial y el apartheid;

5. Invita a los Estados a hacerse partes en la Convenci6n adjunta;
6. Decide que la presente resoluci6n, cuyas disposiciones se relacionan con la

Convenci6n adjunta, se publicarA siempre junto con 6sta.
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No. 15411

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Power Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
10 June 1974

A uthentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat de garantie-Projet relatif 4 l'energie glectrique
(avec Conditions g6nkrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 10 juin 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 fivrier 1977.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 20 December 1974, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1035.1-15411

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformL'ment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblde gdntrale destind b mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assemblke gdndrale en date du 19 dO-

cembre 1978.

I Entri en vigueur le 20 d6cembre 1974, dis notification
par la Banque au Gouvernement algirien.



No. 15412

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement -Railway Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 10 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGIRIE

Contrat de garantie -Projet relatif aux chemins defer (avec
Conditions g~nfrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 10 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre; par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-

pement le 22 ft'vrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 December 1974, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Algeria.
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CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformement &t
l'article 12, paragraphe 2, du rtglement
de l'Assemblde gdngrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1974, d~s notification

par la Banque au Gouvernement alg~rien.



No. 15413

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement -Industrial Credit Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 4 September 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat de garantie-Projet relatif au cridit industriel
(avec Conditions g~nkrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 4 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 22 fevrier 1977.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 January 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Algeria.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectude conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssemblde gdndrale destind a mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 5 janvier 1976, ds notification par
la Banque au Gouvernement algirien.

1977'



No. 15414

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement - Bougouriba Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
19 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 Febru-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement agricole de Bougouriba (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 31 janvier 1969). Signk '
Washington le 19 juillet 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 22 fvrier

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 18 July 1975, upon notification by
the Association to the Government of Upper Volta.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemble generale destine 6 mettre
en application i'Article 102 de ia Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1975, ds notification par
l'Association au Gouvernement voltaique.



No. 15415

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement -Dairy Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 August 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 Febru-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT
et

SRI LANKA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif au
developpement de la production laitire (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Signe 'a Washington le 9 aouit 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 22 fevrier

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemble gdndrale destin6 & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

I Came into force on 10 February 1975, upon notifica- I Entri en vigueur le 10 fWvrier 1975, dbs notification par

tion by the Association to the Government of Sri Lanka. I'Association au Gouvernement sri-lankais.
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No. 15416

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-A bidjan Sewerage and Drainage Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 17 January 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Pro jet relatif 4 la construction
d'6gouts et 6 l'6coulement des eaux pour Abidjan (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 41 Washington le 17 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 22 fevrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 19 January 1976, upon notification
by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1035,1-15416

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gdndrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le i9janvier 1976, ds notification par
[a Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 15417

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Guarantee Agreement-BIDI Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
12 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat de garantie-Projet de la Banque ivoirienne de
dveloppement industriel (avec Conditions gknfrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signk 'a Washington le
12 d~cembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 fivrier 1977.

Vol 1035.1-15417
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 17 September 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1035,1-15417

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectude conformement h
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'AssemblJe generale destine d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie g~ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 17 septembre 1976, des notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 15418

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement - Oil Palm Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 5 March 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 Febru-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif
au palmier 6 huile (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signk a Washington
le 5 mars 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 22 fivrier
1977.

Vol. 1035,1-15418



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls 1977

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 24 June 1976, upon notification by
the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1035,1-15418

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment h
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdnerale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembk'e gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1976, cls notification par
I'Association au Gouvernement ghanken.



No. 15419

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement -Livestock Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 20 March 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement de
l'levage (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
31 janvier 1969). Sign6 'a Washington le 20 mars 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035, 1-15419
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformgment i
i'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gbndrale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
I'Assemblee gengrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 19 July 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 19 juillet 1976, di~s notification par

the Bank to the Government of Nigeria. [a Banque au Gouvernement nigerian.

Vol. 1035,1-15419



No. 15420

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement - Gusau Agricultural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 4 April 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au djveloppement agri-
cole de Gusau (avec annexes et Conditions g6nkrales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 31 janvier 1969). Signe A Washington le 4 avril 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1035,1-15420



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 January 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol 1035, 1-15420

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform'ment ii
'article 12, paragraphe 2, du rbglement

de l'Assembl'e gengrale destin6 a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblee ggnjrale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1976, dis notification par
la Banque au Gouvernement nigirian.



No. 15421

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement -Rice Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 25 April 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au riz (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). Signe it
Washington le 25 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 fevrier 1977.

Vol. 1035,1-15421
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on I October 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol 1035,1.15421

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conform ment 6
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assemblke g'n6rale destini & mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gendrale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le Jer octobre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement nigrian.



No. 15422

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement - Gombe Agricultural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 29 September 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement
agricole de Gombe (avec annexes et Conditions
gn~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 31 janvier 1969). Sign6 a
Washington le 29 septembre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-

pement le 22 frvrier 1977.

Vol. 1035,1-15422
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 November 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1035, 1-15422

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de ('Assemblge ggnjrale destine d mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend' en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gindrale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement nigerian.



No. 15423

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement -Second Agricultural
Credit Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 25 April
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 Febru-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxikme projet
relatif au crdit agricole (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 25 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 22 f6-
vrier 1977.

Vol. 1035,1-15423
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE DPVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde g6ndrale destind el mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 24 July 1975, upon notification by I Entre en vigueur le 24 juillet 1975, des notification par
the Bank to the Government of Afghanistan. la Banque au Gouvernement afghan.

Vol. 1035,1-15423



No. 15424

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement -Kabul Water Supply and
Sanitation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
23 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 Febru-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet d'approvi-
sionnement en eau et d'assainissement pour Kaboul
(avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 23 juin 1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de diveloppement le 22 fj-
vrier 1977.

Vol. 1035, 1-15424



276 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitds 1977

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 December 1975, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Afghan-
istan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT
DE D8VELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment i)
l'article 12, paragraphe 2, du reglement
de lAssemblee gdndrale destind d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1975, ds notification
par l'Association au Gouvernement afghan.

Vol. 1035,1-15424



No. 15425

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement -Second Livestock Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
28 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 Febru-
ary 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT
et

AFGHANISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxime projet
relatif au diveloppement de l'levage (avec annexes et
Conditions g6nerales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 '
Washington le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 fd-

vrier 1977.

Vol 1035, 1-15425
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 September 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Afghan-
istan.

Vol. 1035,1-15425

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment d
'article 12, paragraphe 2, du rbglement

de l'Assemblee gdndrale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gindrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 27 septembre 1976, des notification

par I'Association au Gouvernement afghan.



No. 15426

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement -Fishing Port Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
27 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie-Projet de port de po~che (avec
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 27 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035.1-15426
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 25 September 1975, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Panama.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment 7

l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assembe generale destinS & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rLsolution 33/141 A de
l'Assemblee gndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1975, ds notification
par [a Banque au Gouvernement panam-en.

Vol. 1035, 1-15426



No. 15427

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement - Water Supply and Sewerage Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed'at
Washington on 9 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Projet relatif i l'adduction d'eau
et i la construction d'jgouts (avec Conditions g6nkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 9 juin
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1035, 1-15427
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectude conformdment i)
i'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie g'ndrale desting I mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gin'rale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 15 July 1976, upon notification by I Entri en vigueur le 15 juillet 1976, d s notification par
the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panam~en.

Vol. 1035,1-15427

1977"'



No. 15428

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement - Caquetd Rural Settlement Project:
Phase H (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet de colonisation rurale de Ca-
quetd : Phase H (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 2 juin
1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le'22 fdvrier 1977.

Vol 1035,1.15428
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gdndrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblke gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Came into force on 1 April 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le ler avril 1976, ds notification par

the Bank to the Government of Colombia. [a Banque au Gouvernement colombien.

Vol 1035,1-15428



No. 15429

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Sixth Development Finance Com-
panies Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 31 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie-Sixieme projet relatif 'a des
sociftisfinancires de doveloppement (avec Conditions
g6nkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signk i Washington
le 31 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-

pement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035,1-15429



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 1977

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 1 September 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform6ment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble g'nerale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendL4 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gcn&ale en date du 19 d-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le I er septembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol.1035,1-15429



No. 15430

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Loan Agreement-Souss Groundwater Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 11 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la nappe d'eau souter-
raine de Souss (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 11 juin
1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1035,I-15430
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 September 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblee generale destine 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vtgueur le 26 septembre 1975, d~s notification
par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol 1035,1-15430



No. 15431

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Bay of Agadir Tourism Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 February 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet touristique de la baie d'Agadir
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 k Washington le 27 fevrier 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-

pement le 22fvrier 1977.

Vol. 1035, 1-15431
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 October 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1035,1-15431

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformiment b
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g'ndrale destin6 a mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la r~dsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1976, ds notification
par [a Banque au Gouvernement marocain.



No. 15432

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Guarantee Agreement - Third DBM Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 23 October 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif & la
Development Bank of Mauritius (avec Conditions
gkn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 23 octobre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-

pement le 22 f6vrier 1977.

Vol. 1035,1-15432
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 9 December 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1035,1-15432

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gendrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde ginerale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 dcembre 1975, des notification
par la Banque au Gouvernement mauncien.



No. 15433

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement - Third Railway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 12 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Troisitme projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe .4 Washington le 12 novembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035,1-15433
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conform'ment i
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemble gdn6rale destin6 b mettre
en application 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 24 March 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 mars 1976, dis notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brsilien.

Vol. 1035.1-15433

1977 '



No. 15434

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Secondary and Feeder Roads Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
BRJRSIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la construction de
routes secondaires et de routes de desserte (avec annexes
et Conditions gin~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe '
Washington le ler mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035,1-15434
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment i6
I'article 12, paragraphe 2, du rglement
de rAssemblie gdndrale destind & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 13 July 1976, upon notification by I Entri en vigueur le 13 juillet 1976, dbs notification par

the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brisilien.

Vol. 1035,1-15434



No. 15435

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement -Development Banking Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974 as
modified). Signed at Washington on 1 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
BRIkSIL

Contrat d'emprunt - Projet definancement du diveloppe-
ment (avec annexes et Conditions gin6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974, telles que modifikes). Sign6 A Washington
le Ier mars 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035, 1-15435
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformement &
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale destind h mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 26 August 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 aoflt 1976, ds notification par la
by the Bank to the Government of Brazil. Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1035,1-5435



No. 15436

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement -Fertilizer Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
19 May 1976

Authentic text: English.
Registered, by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
BRI9SIL

Contrat de garantie-Projet relatif a la fabrication
d'engrais (avec Conditions g6nfrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 19 mai 1976

Texte authentique : anglais.
EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-

pement le 22 fevrier 1977.

Vol. 1035,1-15436
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conform'ment a
P'article 12, paragraphe 2, du rtglement
de l'Assemblde gdndrale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemblde gdn~rale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 20 July 1976, upon notification by Entr6 en vigueur le 20 juillet 1976, ds notification par
the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1035,1-15436



No. 15437

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement - COPEL Power Distribution Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 19 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie-Projet relatif a' la distribution de
l'nergie 61ectrique par la COPEL (avec Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign ii Washington
le 19 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 fdvrier 1977.

Vol 1035,1-15437
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

i Came into force on 17 August 1976, upon notification

by the Bank to th~e Government of Brazil.

Vol. 1035,1-15437

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu4e conform6ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de I'Assemblde gdngrale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblge ginvrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 17 aoit 1976, ds notification par la
Banque au Gouvernement brisilien.



Treaties and international agreements

filed and recorded

from 31 January 1977 to 22 February 1977

Nos. 773 to 776

Traitis et accords internationaux

classes et inscrits au ripertoire

du 31 janvier 1977 au 22 fivrler 1977

NOS 773 a 776

Vol. 1035





No. 773

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Rural Infrastructure Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 19 March 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat d'emprunt - Projet d'6tablissement de villages
ruraux (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 19 mars 1976

Texte authentique : anglais.

ClassJ et inscrit au repertoire i) la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1035.11-773
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gen6rale destin' b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblee gengrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 4 June 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 juin 1976, dis notification par la
the Bank to the Government of the Republic of Korea. Banque au Gouvernement de la R~publique de Cor~e.

Vol. 1035, 11-773



No. 774

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Intermediate Term Loan Agreement -Rural Infrastructure
Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 19 March
1976

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-

tion and Development on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORIE

Contrat d'emprunt i moyen terme - Projet d'6tablissement
de villages ruraux (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signk ' Washington le 19 mars
1976

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire 6 la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement le 22 ftvrier 1977.

Vol. 1035, 11-774
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INTERMEDIATE TERM
LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 4 June 1976, upon notification by
the Bank to the Government of the Republic of Korea.

Vol. 1035,11-774

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'
A MOYEN TERME

Publication effectuee conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdnerale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1976, dis notification par la
Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Core.



No. 775

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement - Second Integrated Dairy Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 4 June 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORIE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif au diveloppe-
ment de centres int6gres de production laitibre (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 4 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1035, 11-775
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT '

Publication effectuee conformdment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gnrale destind i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on I I November 1976, upon notifica- I Entre en vigueur le II novembre 1976, ds notification

tion by the Bank to the Government of the Republic of par la Banque au Gouvernement de la Republique de
Korea. Cor&e.

Vol. 1035,11-775



No. 776

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Miho Watershed Area Develop-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 5 August 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORIE

Contrat de garantie - Projet de d6veloppement du Bassin
de Miho (avec Conditions gkn~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 'a Washington le 5 aofit 1976

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au repertoire 6 la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1035, 11-776
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 21 October 1976, upon hotifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of
Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conformL'ment a
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemblde gdndrale destin' a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la redsolution 33/141 A de
I'Assemble gendrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 21 octobre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement de la Ripublique de
Cor~e.

Vol. 1035,11-776



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A ANNEXE A

No. 157. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE
ARGENTINE GOVERNMENT PRO-
LONGING THE COMMERCIAL
AGREEMENT OF 1 DECEMBER 1936.
BUENOS AIRES, 13 AND 19 MARCH
1947'

TERMINATION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated 30 June 1975, the
above-mentioned Agreement was terminated
with effect from 30 June 1975.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 2 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 195.

No 157. ICHANGE DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ARGENTINE PORTANT PROROGA-
TION DE L'ACCORD COMMERCIAL
DU Ier D9CEMBRE 1936. BUENOS
AIRES, 13 ET 19 MARS 1947'

ABROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'change de notes en date du 30 juin 1975,
I'Accord susmentionnd a &6 abrog6 avec effet
ah 30 juin 1975.

La ddclaration certifide a 'td enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 2 fdvrier 1977.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 11, p. 195.

Vol. 1035, A-157
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ENTRY INTO FORCE of the Amendments2

to articles 34 and 55 of the above-
mentioned Constitution, adopted by
resolution WHA 26.37 of the Twenty-sixth
World Health Assembly on 22 May 1973

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000
and 1006.

2 The Amendments came into force for all members of
the World Health Organization on 3 February 1977, the
date by which they had been accepted by two thirds of the
States members of the Organization, in accordance with
article 73 of the Constitution. The instruments of accep-
tance were deposited with the Secretary-General of the
United Nations as follows:

State

Afghanistan ....................
A rgentina ......................
A ustralia .......................
Baham as .......................
Bahrain ........................
Bangladesh .....................
Barbados .......................

Belgium ........................
Benin ..........................
Bolivia .........................
B razil ..........................
Bulgaria ........................
Burm a .........................
Canada ........................
Central African Empire ..........
C had ..........................
C hina ..........................
Com oros .......................
C ongo .........................
C yprus .........................
Democratic Yemen ..............
Denm ark .......................
Dominican Republic .............
Ecuador .......................
Egypt ..........................
El Salvador .....................
Ethiopia .......................
F iji ............................
Finland ........................
France .........................

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

28 February 1975
4 October 1976
11 March 1975
14 December 1976
25 June 1975
26 February 1976
7 June 1974
6 August 1974

24 November 1975
17 October 1975
7 August 1974

27 January 1976
30 December 1975
12 June 1974
13 January 1977
3 November 1976
5 March 1976

27 January 1977
3 January 1977

20 June 1975
3 February 1977
7 October 1974

16 October 1975
12 March 1975
14 January 1974
17 October 1975
9 January 1976

15 November 1973
17 June 1974
28 January 1975

N o 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNPE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ENTREE EN VIGUEUR des Amendements2

aux articles 34 et 55 de la Constitution
susmentionn~e, adopt~s par r6solution
WHA 26.37 de la Vingt-Sixi~me Assemble
mondiale de la sant6 le 22 mai 1973

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;

pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos I & 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943,955,960, 970, 971,972, 973,974, 976, 981,983,985,
988, 993, 994, 999, 1000 et 1006.

2 Les Amendements sont entr~s en vigueur pour tous les
membres de I'Organisation mondiale de II santd le 3 fdvrier
1977, date A laquelle ils avaient t acceptis par les deux
tiers des Etats membres de l'Organisation, conformiment
A l'article 73 de la Constitution. Les instruments d'acepta-
tion ont iti! diposds auprts du Secrdtaire g~ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies comme indiqu6 ci-aprs :

Date du dep6t
de ,instrument

Etat d'acceptation

Afghanistan .................... 28 f~vrier 1975
Allemagne, R6publique f6d6rale d' . 9 juillet 1975

(Avec d claration d'application A
Berlin-Ouest.)

Arabie saoudite .................
A rgentine ......................
A ustralie .......................
Bahamas ....................
Bahrein ........................
Bangladesh .....................
Barbade ........................
Belgique .......................
Benin ..........................
Birm anie .......................
Bolivie .........................
B r~sil ..........................
Bulgarie ........................
Canada .....................
C hine ..........................
C hypre ........................
Com ores .......................
C ongo .........................
Danemark ......................
Egypte .........................
El Salvador ..................
Emirats arabes unis ..............
Empire centrafricain .............
Equateur .......................
Espagne ........................
Etats-Unis d'Amfrique* ..........

13 janvier
4 octobre

II mars
14 d6cembre
25 juin
26 fivrier

7 juin
6 aoit

24 novembre
30 d6cembre
17 octobre

7 aoflt
27 janvier
12 juin
5 mars

20 juin
27 janvier

3 janvier
7 octobre

14 janvier
17 octobre

2 juillet
13 janvier
12 mars
10 octobre
19 mai

* [TRADUCTION -TRANSLATION] Comme cela avait &6 le cas lors de I'acceptation initiale de la Constitution de I'Organisa-
tion mondiale de la sant6 par les Etats-Unis d'Amdrique, la prtsente acceptation s'entend sous rdserve des dispositions de la
resolution commune du Congrs des Etats-Unis d'Am6rique approuv~e le 14 juin 1948 (Public Low 643, 80th Congress).

(Continued on page 316) (Suite 6 /a page 316)

Vol. 1035, A-221



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

Annex A -A nnexe A

[CHINESE TEXT- TEXTE IHINOIS]

17 3%lI§

.A 

LAz

(Continued from page 315) (Suite de la page 315)

State

G am bia ........................
German Democratic Republic .....
Germany, Federal Republic of .....

(With a declaration of application
to Berlin (West).)

G reece .........................
G renada ................. .....
G uinea .........................
Guinea-Bissau ...................
G uyana ........................
H onduras ......................
Iceland ........................
Iraq .......................
Ireland .........................
Israel .......................
Jordan......................
K enya ..........................
K uw ait .........................
Lao People's Democratic Republic

(Continued on page 317)

Vol. 1035, A-221

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

25 January 1977
13 July 1976
9 July 1975

4 November
16 July
22 September
18 November
24 May

8 November
5 December

28 January
3 March
8 September

30 November
17 September
17 July
28 September

Elat

Ethiopie .......................
F idji ...........................
Finlande .......................
France .........................
G am bie ........................
G race ..........................
G renade .......................
G uin&e .........................
Guin6e-Bissau ..................
G uyane ........................
H onduras ......................
Irak ...........................
Irlande .........................
Islande ..... ...................
Israel ..........................
Jordanie ..................... .
K enya ..... ....................
K ow eit .........................
M adagascar ....................

Date du ddp6t
de I'instrument
d'acceptation

9 janvier 1976
15 novembre 1973
17 juin 1974
28 janvier 1975
25 janvier 1977

4 novembre 1975
16 juillet 1976
22 septembre 1975
18 novembre 1975
24 mai 1974

8 novembre 1974
28 janvier 1977

3 mars 1975
5 d~cembre 1975
8 septembre 1976

30 novembre 1976
17 septembre 1976
17 juillet 1975
27 septembre 1976

(Suite 6 La page 317)
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Annex B-Annexe B

In article 34 delete the word "annually";
In article 55 delete the word "annual";
the amended Articles reading as follows:

Article 34. The Director-General shall prepare and submit to the Board the
financial statements and budget estimates of the Organization.

Article 55. The Director-General shall prepare and submit to the Board the budget
estimates of the Organization. The Board shall consider and submit to the Health
Assembly such budget estimates, together with any recommendations the Board may
deem advisable.

(Continued from page 316)

State

M adagascar ....................
M alaw i ........................
M alaysia .......................
M aldives .......................
M ali ...........................
M alta ................... ......
M auritania .....................
M auritius .....................
M exico ........................
M onaco ........................
M ongolia ......................
M orocco .......................
N epal ..........................
Netherlands ....................

(For the Kingdom in Europe,
Surinam and the Netherlands An-
tilles.)

New Zealand ...................
N icaragua ......................
N iger ..........................
N igeria .........................
N orway ........................
O m an .........................
Pakistan .......................
Panam a ........................
Paraguay ...................
Philippines .....................
Portugal .......................
Q atar .........................
Republic of Korea ...............
Rwanda ........................
Sam oa .........................
Saudi A rabia ...................
Singapore ....................
Som alia ........................
Spain ..........................
Sri Lanka ......................
Surinam .......................
Swaziland .....................
Sweden ........... ...........
Switzerland .......... ..........
Syrian Arab Republic ..........

(Suite de la page 316)

Date of deposit
of the instrument
of aceptance

27 September 1976
21 October 1974

3 July 1975
16 September 1975
27 March 1975
19 July 1976
21 September 1976
26 January 1976
25 July 1975
4 November 1975

19 January 1977
30 December 1975
10 February 1976
27 January 1975

19 February
5 November

11 July
15 October
14 November
10 April
29 April
18 February
15 January
17 September
20 February
8 December

16 November
19 November
6 January

13 January
22 September
8 October

10 October
12 November
27 January
18 November
13 May
21 August
18 June

Etat

M alaisie ........................
M alaw i ........................
M aldives .......................
M ali ...........................
M alte ..........................
M aroc .........................
M aurice ........................
M auritanie .....................
M exique .......................
M onaco ........................
M ongolie .......................
N epal ..........................
N icaragua ......................
Niger ......................
N igeria .........................
N orv~ge ........................
Nouvelle-Zdlande .............
O m an ................. .......
O uganda .......................
Pakistan .......................
Panama ....................
Paraguay .... ...............
Pays-Bas .......................

(Pour le Royaume en Europe, le
Surinam et les Antilles n6erlan-
daises.)

Philippines .....................
Portugal .......................
Q atar ..........................
R(publique arabe syrienne ........
R publique de Cor~e .............
R~publique dimocratique alleman-

d e ................ ..........
R~publique d~mocratique populaire

lao ............... ..........
R6publique dominicame ..........
R~publique-Ume de Tanzanie .....
Rpublique-Unie du Cameroun ....
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ...........
Rwanda ....................
Sam oa ................... .....

Date du d'p6t
de I'instrument
d'acceptation

3 juillet 1975
21 octobre 1974
16 septembre 1975
27 mars 1975
19 juillet 1976
30 d~cembre 1975
26 janvier 1976
21 septembre 1976
25 juillet 1975
4 novembre 1975
19 janvier 1977
10 fWvrier 1976
5 novembre 1976

11 juillet 1974
15 octobre 1975
14 novembre 1975
19 fWvrier 1976
10 avril 1974
24 novembre 1975
29 avril 1976
18 fvrier 1975
15 janvier 1976
27 janvier 1975

17 septembre
20 f~vrier

8 dcembre
18 juin
16 novembre

13 juillet

28 septembre
16 octobre
6 janvier

30 mai

23 juillet
19 novembre
6 janvier

(Continued on page 318) (Sute la page 318)
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Annex C-Annexe C

A l'article 34, supprimer les mots ochaque anne>e;
A 'article 55, supprimer le mot <<annuelles)>;
Les articles ainsi modifies se liront comme suit

Article 34. Le Directeur g~n~ral doit preparer et soumettre au Conseil les rapports
financiers et les pr6visions budgdtaires de l'Organisation.

Article 55. Le Directeur g~n~ral prepare et soumet au Conseil les previsions bud-
g~taires de l'Organisation. Le Conseil examine ces previsions budg~taires et les soumet A
I'Assemble de la Sant, en les accompagnant de telles recommandations qu'il croit oppor-
tunes.

Annex D-Annexe D

[RUSSIAN TEXT--TEXTE RUSSE]

B CTaTbe 34 HCKJIIOqHTb cJIOBO (<e3KerOAHO));

B CTaTbe 55 HCKJIIOqHTb CJOBo ((roflOByIO>;

TeKCT CTaTefl c yqeTOM nonpaBoK:

Cmamaq 34. FeHeparbHbli1 aHpeKTOp COCTaBneT H npeacTaBaJIeT KOMHTeTy
(bHHaHCOBbIe OTqeT6ll H 61oA)e'Hble cMeTbi OpraHH3a.HH.

Cmamtuq 55. reHepalbHblft aHpeKTOP COCTaBnJeT H npeaCTaBjineT Ha pac-
CMOTpeHHe KOMHTeTa 6toapxeTHyIo cMeTy OpraHH3aUHH. KOMHTeT paccMaTpHBaer H

npeacTaBs.se- AccaM6nee 3flpaBooxpaneH H 3Ty 6tolxwelHyIO cMeTy BMeCTe C TaKHMH

peKoMeHIauHAMH, KaIHe KOMHTeT noJIaraeT yMeCTHbIMH.

(Continued from p. 317) (Suite de la page 317)

State

Thailand .......................
Togo ..........................
Trinidad and Tobago ............
Tunisia ........................
U ganda ........................
United Arab Emirates ............
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ..........
United Republic of Cameroon .....
United Republic of Tanzania ......
United States of America* ........
Venezuela ......................
Yugoslavia .....................
Zaire ..........................

Date of deposit
of the instrument
of acceptance

27 January 1975
16 January 1975
30 January 1975

6 January 1976
24 November 1975

2 July 1974

23 July 1974
30 May 1974

6 January 1976
19 May 1975
23 July 1975
22 April 1975
15 July 1976

Etat
Singapour ......................
Som alie ........................
Souaziland .....................
Sri Lanka ......................
Su le ..........................
Suisse ..........................
Surinam ......................
Tchad .........................
Thailande ......................
Togo ..........................
Trinit6-et-Tobago ...............
Tunisie ........................
Venezuela ......................
Y6men d~mocratique ............
Yougoslavie ....................
Z aire ..........................

Date du dept
de Irnstrument
d'acceptation

22 septembre 1975
8 octobre 1975

18 novembre 1975
12 novembre 1974
13 mai 1974
21 aoft 1974
27 janvier 1977

3 novembre 1976
27 janvier 1975
16 janvier 1975
30 janvier 1975
6 janvier 1976

23 juillet 1975
3 f~vrier 1977

22 avril 1975
15 juillet 1976

'As was the case in the original acceptance by the United States of America of the Constitution of the World Health
Organization, the present acceptance is subject to the provisions of the joint resolution of the Congress of the United
States of America approved June 14, 1948 (Public Law 643, 80th Congress)."

Vol. 1035, A-221
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Annex E-Annexe E

[SPANISH TEXT- TixI" LSPAGNOI.]

Articulo 34. Suprimase la palabra "anualmente";
Articulo 55. Suprimase la palabra "anual";
La nueva redacci6n de estos articulos serd, por tanto, la siguiente:

Articulo 34. El Director General preparard y presentard al Consejo los balances y
proyectos de presupuestos de la Organizaci6n.

Art(culo 55. El Director General prepararA y someterd al Consejo el proyecto de
presupuesto de la Organizaci6n. El Consejo considerarA y someteri a la Asamblea de la
Salud dicho proyecto de presupuesto con las recomendaciones que estime convenientes.

Authentic texts of theAmendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 3 February 1977.

ACCEPTANCES of the Amendments to
articles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instruments deposited on:

4 February 1977

BOTSWANA

LESOTHO
SENEGAL

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Botswana, Lesotho and
Senegal, on 3 February 1977, in accordance
with article 73 of the said Constitution.)

Registered ex officio on 4 February 1977.

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth2 World Health
Assembly on 22 May 1973)

Textes authentiques des Amendements :
chinois, anglais, franfais, russe et espa-
gnol.

Enregistrg d'office le 3 fdvrier 1977.

ACCEPTATIONS des Amendements aux ar-
ticles 34 et 55 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assemblge mon-
diale de la sante le 22 mai 1973

Instruments diposs le:

4 f6vrier 1977

BOTSWANA
LESOTHO
SENEGAL

(Les Amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Botswana,
le Lesotho et le S6n~gal, le 3 f~vrier 1977,
conformdment b l'article 73 de ladite Consti-
tution.)

EnregistrL d'office le 4 fivrier 1977.

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 34 et 55 de la Constitution susmen-
tionn~e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Vol. 1035, A-221
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Instrument deposited on:

7 February 1977

CUBA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Cuba, on 3 February 1977,
in accordance with article 73 of the said Con-
stitution.)

Registered ex officio on 7 February 1977.

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

8 February 1977

TONGA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Tonga, on 3 February 1977,
in accordance with article 73 of the said Con-
stitution.)

Registered ex officio on 8 February 1977.

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

11 February 1977

YEMEN

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Yemen, on 3 February 1977,
in accordance with article 73 of the said Con-
stitution.)

Registered ex officio on 11 February 1977.

Instrument ddpos6 le :

7 f~vrier 1977

CUBA

(Les Amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris Cuba, le 3 f6-
vrier 1977, conform~ment A l'article 73 de
ladite Constitution.)

Enregistrg d'office le 7fevrier 1977.

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 34 et 55 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument ddpos6 le:

8 f6vrier 1977

TONGA

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Tonga, le
3 f~vrier 1977, conform6ment A l'article 73 de
ladite Constitution.)

Enregistrd d'office le 8 fdvrier 1977.

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 34 et 55 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl~e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument ddpose le:

11 f6vrier 1977

YtMEN

(Les Amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Y6men, le
3 f6vrier 1977, conform6ment A l'article 73 de
ladite Constitution.)

Enregistrd d'office le 11 fdvrier 1977.
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ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 34 and 55 of the Constitution of the
World Health Organization, adopted by
resolution WHA 26.37 of the Twenty-sixth
World Health Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

16 February 1977

SAO TOME AND PRINCIPE

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Sao Tome and Principe, on
3 February 1977, in accordance with article 73
of the said Constitution.)

Registered ex officio on 16 February 1977.

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 34 et 55 de la Constitution de l'Organi-
sation mondiale de la sant6, adopt6s par r&
solution WHA 26.37 de la Vingt-Sixi~me
Assembl6e mondiale de la sant6 le 22 mai
1973

Instrument ddpos6 le:

16 f6vrier 1977

SAO TOMt-ET-PRINCIPE

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la santd, y compris Sao Tomd-et-
Principe, ie 3 f6vrier 1977, conform6ment A
'article 73 de ladite Constitution.)

EnregistrM d'office le J6fdvrier 1977.

Vol. 1035, A-221
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND
AUDITORY MATERIALS OF AN EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1977

CUBA

(With effect from 8 May 1977, subject to
the legal effects which each Party might wish
to draw from the reservation.)

With the following reservation and declara-
tion in respect of article IX and article XIV re-
spectively:

No 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNA-
TIONALE DU MATtRIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARACTtRE 8DUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 15 JUILLET
1949'

ADHISION

Instrument deposi le:

7 f6vrier 1977

CUBA

(Avec effet au 8 mai 1977, sauf les cons6-
quences juridiques que chaque Partie jugerait
devoir attacher i la r6serve.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes,
A l'6gard de l'article IX et de l'article XIV
respectivement :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba, no se considera obligado por las disposiciones con-
tenidas en el Articulo IX pues entiende que las diferencias que puedan surgir en cuanto a la in-
terpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo entre los Estados, deben ser resueltos mediante negocia-
ciones directas por la via diplomdtica.

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba declara que las disposiciones contenidas en los pd-
rrafos del I al 4 del articulo XIV del Acuerdo destinado a facilitar la Circulaci6n Internacional
de materiales audiovisuales de cardcter educativo, cientifico o cultural son contrarias a la
Declaraci6n sobre la Concesi6n de la Independencia a los paises y pueblos coloniales
(Resoluci6n 1514) adoptada por la Asamblea General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas, el 14 de diciembre de 1960, en la que se proclama la necesidad de poner fin rdpida e in-
condicionalmente al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
does not consider itself bound by the provi-
sions of article IX, inasmuch as it believes
that any disputes which may arise between
States concerning the interpretation or appli-
cation of the Agreement must be settled by

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5 and 7 to 9, as well as annex A in volumes 777,
781, 829, 832 and 854.

Vol. 1035, A-2631

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba ne se considre pas i6 par les obliga-
tions 6nonc6es A l'article IX car il estime que
les diff~rends qui peuvent surgir entre les
Etats quant A l'interpr6tation ou AL l'applica-
tion de l'Accord doivent etre r6gls dans le

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 197, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les rffrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 3 A 5 et 7 & 9, ainsi que I'annexe A des
volumes 777, 781, 829, 832 et 854.
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direct negotiation through the diplomatic
channel.

The Government of the Republic of Cuba
hereby declares that the provisions of para-
graphs 1 to 4 of article XIV of the Agreement
for facilitating the international circulation of
visual and auditory materials of an education-
al, scientific and cultural character' are con-
trary to the Declaration on the granting of in-
dependence to colonial countries and peoples
(resolution 1514), adopted by the General
Assembly of the United Nations on 14 De-
cember 1960,' which proclaims the necessity
of bringing to a speedy and unconditional end
colonialism in all its forms and manifesta-
tions.

Registered ex officio on 7 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 3.
2 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

cadre de n~gociations directes par la voie di-
plomatique.

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba d6clare que les dispositions 6nonc6es
aux paragraphes 1 A 4 de l'article XIV de l'Ac-
cord visant ?i faciliter la circulation internatio-
nale du materiel visuel et auditif de caract~re
6ducatif, scientifique et culturel' sont contrai-
res A la Dclaration sur l'octroi de I'ind&
pendance aux pays et aux peuples coloniaux
(resolution 1514), adopt6e par l'Assemble
g6n6rale de 'Organisation des Nations Unies,
le 14 dcembre 1960', qui proclame ia n6ces-
sit6 de mettre rapidement et inconditionnelle-
ment fin au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations.

Enregistrd d'office le 7fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 197. p. 3.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

generale, quinzi~me session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1035, A-2631
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No. 2922. AGREEMENT ON NORTH
ATLANTIC OCEAN STATIONS. DONE
AT PARIS ON 25 FEBRUARY 1954'

TERMINATION

No 2922. ACCORD SUR LES STATIONS
OC8ANIQUES DE L'ATLANTIQUE
NORD. FAIT A PARIS LE 25 FtVRIER
1954'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement, as ex-
tended,' ceased to have effect on 30 June
1975, the Governments of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland,
the Netherlands and the Federal Republic of
Germany having given written notice to that
effect to the Secretary-General of the Interna-
tional Civil Aviation Organization, in accord-
ance with article XIX (2) (b) of the said
Agreement.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
9 February 1977.

L'Accord susmentionn6, tel que prorog6',
a cess6 d'avoir effet le 30 juin 1975, les Gou-
vernements du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des Pays-Bas
et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
ayant donn6 notification 6crite A cet effet au
Secr~taire g6n~ral de I'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, conform~ment A
l'article XIX, paragraphe 2, b, dudit Accord.

La ddclaration certifide a dti enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 9 fivrier 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 249, and I Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 215, p. 249, et

annex A in volumes 311, 335 and 514. annexe A des volumes 311, 335 et 514.

Vol. 1035, A-2922
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 302

annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

4 February 1977

ITALY

(With effect from 5 April 1977.)

Registered ex officio on 4 February 1977.

i United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871,872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026 and 1031.

2 Ibid., vol. 963, p. 365.

N o 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PIICES DE V8HICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 302 annext
& l'Accord susmentionnd

Notification revue le:

4 f6vrier 1977

ITALIE

(Avec effet au 5 avril 1977.)

Enregistrd d'office le 4 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no $ 4 A 11, ainsi que I'annexe A
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835,848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891,892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026 et 1031.

2 Ibid., vol. 963, p. 432.

Vol. 1035, A-4789
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No. 6473. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF RWANDA FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE
PERSONNEL. SIGNED AT KIGALI ON
28 NOVEMBER 1962'

TERMINATION

No 6473. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU RWANDA R-
GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXtCUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGNt A
KIGALI LE 28 NOVEMBRE 1962'

ABROGATION

The above-malitioned Agreement ceased to
have effect on 2 February 1977, the date of
entry into force of the Agreement between the
Government Qf the Rwandesq Republic and
the United Nations (United Natipns Develop-
ment Programyne) concerning assistance by
the United Nations Development Programme
to the Government of Rwanda signed at
Kigali on 2 February 1977,' in accordance
with article XIII(I) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 2 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 267.
2 See p. 87 of this volume.

Vol. 1033, A-6473

L'Accord susmentionni a cess6 d'avoir effet
le 2 f~vrier 1977, date de l'entr6etn vigueur de
I'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique rwandaise et l'Organisation des Na-
tions Unies (Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement) relatif b une assis-
tance du Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement au Gouvernement rwandais
sign6 h Kigali le 2 f6vrier 19771, conform6-
ment b I'article XIII, paragraphe 1, de ce der-
nier Accord.

Enregistrg d'office le 2 fivrier 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 450, p. 267.
2 Voir p. 87 du present volume.
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No. 6517. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POS-
TAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE RWANDESE REPUB-
LIC CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT KIGALI ON
23 JANUARY 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended on 18 October 1968,2 ceased to have
effect on 2 February 1977, the date of entry
into force of the Agreement between the Gov-
ernment of the Rwandese Republic and the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) concerning assistance by
the United Nations Development Programme
to the Government of Rwanda signed at
Kigali on 2 February 1977,1 in accordance
with article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 2 February 1977.

No 6517. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'8DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES T8L8COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MIT8OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE RWANDAISE. SIGNI A
KIGALI LE 23 JANVIER 19631

ABROGATION

L'Accord susmentionnt, tel que modifi6 le
18 octobre 19682, a cess6 d'avoir effet le 2 f6-
vrier 1977, date de l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord entre le Gouvernement de la R6publique
rwandaise et l'Organisation des Nations Unies
(Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement) relatif A une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le developpe-
ment au Gouvernement rwandais sign6 A
Kigali le 2 f6vrier 19773, conform6ment 6 l'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistrd d'office le 2 fdvrier 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 20, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 453, p. 21, et
annex A in volume 651. annexe A du volume 651.

2 Ibid., vol. 651, p. 397. 2 Ibid., vol. 651, p. 397.
3 See p. 87 of this volume. 3 Voir p. 87 du present volume.

Vol. 1035, A-6517
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No. 7170. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE RWANDESE REPUBLIC CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW
YORK ON 18 MARCH 1964'

TERMINATION

No 7170. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPICIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE RWANDAISE RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU FONDS SPI.-
CIAL. SIGNI A NEW YORK LE
18 MARS 1964'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 2 February 1977, the date of
entry into force of the Agreement between the
Government of the Rwandese Republic and
the United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) concerning assistance by
the United Nations Development Programme
to the Government of Rwanda signed at
Kigali on 2 February 1977,2 in accordance
with article XIII(I) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 2 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 491, p. 3.
2 See p. 87 of this volume.

Vol. 1035, A-7170

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 2 fvrier 1977, date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord entre le Gouvernement de la R~pu-
blique rwandaise et l'Organisation des Na-
tions Unies (Programme des Nations Unies
pour le dcveloppement) relatif A une assis-
tance du Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement au Gouvernement rwandais
sign6 A Kigali le 2 f~vrier 19772, conform6-
ment bL l'article XIII, paragraphe 1, de ce der-
nier Accord.

Enregistrg d'office le 2 fevrier 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 491, p. 3.
2 Voir p. 87 du pr6sent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation made upon
accession by Democratic Yemen' in respect
of article 11 (1)

Notification received on:

4 February 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ir land wish to
place on record that they do not regard the
reservation concerning paragraph 1 of Arti-
cle 11 of the Convention, made by the Gov-
ernment of Democratic Yemen, as modifying
any rights or obligations under that para-
graph."

Registered ex officio on 4 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032 and 1033.

2 Ibid., vol. 1028, No. A-7310.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTION a la rdserve formul&e lors de
l'adh~sion par le Yemen d~mocratique2 A
l'gard de I'article 11, paragraphe 1

Notification revue le:

4 f~vrier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tient A
d6clarer qu'il ne considre pas la r6serve du
Gouvernement du YWmen d~mocratique rela-
tive au paragraphe 1 de l'article 11 de la
Convention comme modifiant aucun droit ni
aucune obligation d~coulant de ce para-
graphe.

Enregistrg d'office le 4 fivrier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult~rieurs, voir les rif6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 1 I, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032 et 1033.

2 Ibid., vol. 1028, no A-7310.

Vol. 1035, A-7310
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROADS (ADR). DONE AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B, as amended, of the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General on 17 August 1976. They
came into force on 17 February 1977, in accordance with article 14 (3) of the Agreement.

Marginal 2703
Schedule 3, paragraph 1: Delete "more than 15 g of uranium-235" and insert "more than

15 g of uranium-233, 15 g of uranium-235 or 15 g of any mixture of these radionuclides".
Schedule 3, paragraph 12: After "None" add "(see, however, under 15 (c))".
Schedule 4, paragraph 1: Delete the portion of the introductory sentence which follows

"the table below". Insert instead "In addition the total quantity per package of uranium-233,
uranium-235, plutonium-238, plutonium-239, plutonium-241 or any mixture of these radio-
nuclides must not exceed 15 g".

Schedule 5, paragraph 9 (d): Delete "or large container" from the heading of the right
hand column of the table.

Schedule 5, paragraph 12 Under "Subsidiary labelling" add a new provision "(iii) for sub-
stances having another dangerous property, carried under full load - appropriate danger
label".

Schedule 6, paragraph 9 (d): Delete "or large container" from the heading of the right
hand column of the table.

Schedule 6, paragraph 12: Add a third sentence, "Subsidiary labelling - for substances
having another dangerous property, carried under full load - appropriate danger label".

Schedule 7, paragraph 5: Delete "No provisions" and instead insert the non-fixed external
contamination limits entry exactly as set out in Schedule 6, paragraph 5.

Schedule 11, paragraph 2 (a) (i): Amend the existing entry to read "Fissile substances in
quantity not exceeding 15 g per package of uranium-233, uranium-235, plutonium-238,
plutonium-239, plutonium-241, or any mixture of these radionuclides".
Marginal 3620 (d) (iii)

The French text should agree with the English text in that the formula should end with
+ U-233(g),,

100
Marginal 3680 (h) (i)

The French text should be changed from "mati~re exempt6e" to "matire fissile exempt6e".
Marginal 3902

Explanation of Symbols Nos. 3 and 4. A cross-reference should be added to those already
quoted under Models 3 and 4, citing Marginal 2703, Schedule 5.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
and 11, as well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966,
973, 982, 987, 995, 1003 and 1023.

Vol. 1035, A-8940
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Marginals 41 171, 42 171, 43 171, 51 171, 52 171, 61 171 and 81 171 (Classes 4.1, 4.2, 4.3, 5.1,
5.2, 6.1 and 8)
First paragraph should be deleted.
The figure "(2)" preceding the paragraph which is retained should be deleted.

Marginal 220 000 (2) (b)
Add the following sentence:

"If the storage batteries are situated elsewhere than under the engine bonnet they shall
be secured in a case having vents and insulating inner walls.".

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 17 February 1977.

Vol. 1035, A-8940
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No 8940. ACCORD EUROP8EN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE LE
30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRIeE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B remani6es de I'Accord susmen-
tionn6
Les amendements ont W propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et diffuses par le Secr6taire g6n~ral le 17 aofit 1976. Ils sont entr~s
en vigueur le 17 f6vrier 1977, conform6ment A 'article 14, paragraphe 3, de I'Accord.
Marginal 2703

Fiche 3, paragraphe I : Remplacer opas plus de 15 g d'uranium-235 par (pas plus de
15 g d'uranium-233, 15 g d'uranium-235 ou de 15 g d'un m61ange quelconque de ces radio-
nucl6ides>.

Fiche 3, paragraphe 12 : Apr~s < Aucune ajouter ovoir toutefois sous 15, c>.
Fiche 4, paragraphe I : Supprimer la partie de la phrase d'introduction venant apr~s les

mots ode tableau ci-apr~s. Ins6rer A la place <De plus, la quantit6 totale par colis
d'uranium-233, d'uranium-235, de plutonium-238, de plutonium-239, de plutonium-241 ou
d'un m61ange quelconque de ces radionuclides ne doit pas d~passer 15 g>.

Fiche 5, paragraphe 9, d Supprimer (ou grand conteneurodans le titre de la colonne de
droite du tableau.

Fiche 5, paragraphe 12 Sous la rubrique Etiquettes suppl6mentaires> ajouter une
nouvelle prescription <iii) pour les mati~res pr6sentant une autre propri6t6 dangereuse, trans-
port6es par chargement complet, 6tiquette de danger appropri~e>.

Fiche 6, paragraphe 9, d: Supprimer ou grand conteneur>dans le titre de la colonne de
droite du tableau.

Fiche 6, paragraphe 12 Ajouter une troisi~me phrase. Etiquettes suppl6mentaires
pour les mati~res pr~sentant une autre propri~t6 dangereuse, transport6es par chargement
complet, 6tiquette de danger approprie .

Fiche 7, paragraphe 5: Supprimer «Aucune disposition>et ins6rer A la place les prescrip-
tions relatives aux limites de la contamination externe non fix6e en employant des termes identi-
ques A ceux du paragraphe 5 de la Fiche 6.

Fiche 11, paragraphe 2, a, i : Modifier la rubrique existante comme suit : <Matires
fissiles en quantit6 ne d~passant pas 15 g par colis d'uranium-233, d'uranium-235, de pluto-
nium-238, de plutonium-239, de plutonium-241, ou d'un m61ange quelconque de ces radio-
nucl6ides .
Marginal 3620, d, iii

Le texte frangais doit 8tre align6 sur le texte anglais en ce sens que la formule doit se ter-
U-233 (g)

miner par «+ - ).
100

Marginal 3680, h, i
Dans le texte franqais, remplacer les mots «matire exempt6e> par omatikre fissile

exempt>e.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 619, p. 77; pour les faits ultirieurs, voir les r~frences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 9 et 11, ainsi que 'annexe A des volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907,920, 921,922, 926,
940, 943, 951, 966, 973, 982, 987, 995, 1003 et 1023.

Vol. 1035, A-8940
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Marginal 3902 : Explication des figures nos 3 et 4
I1 convient d'ajouter un renvoi A ceux qui figurent d6jbt sous les modules 3 et 4, en mention-

nant le marginal 2703 et la Fiche 5.
Marginaux 41 171, 42 171, 43 171, 51 171, 52 171, 61 171 et 8l 171

(classes 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1 et 8)
Supprimer le premier paragraphe.
Le chiffre <2)>plac6 devant le paragraphe restant doit 8tre supprim6.

Marginal 220 000, 2, b
A compl6ter par la phrase ci-apr~s

< Si les accumulateurs sont plac6s ailleurs que sous le capot du moteur, ils doivent re
assujettis dans une caisse munie de fentes et aux parois int6rieures isolantes>.

Textes authentiques des amendements : anglais et franfais.
Enregistr d'office le 1 7fivrier 1977.

Vol. 1035. A-8940
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 1968'

ACCEPTANCE

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANC18S
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PH8RIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

31 December 1975

Instrument diposd auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

31 d6cembre 1975

EUROPEAN SPACE AGENCY

(With effect from 31 December 1975, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purpose of article 7 (4)
of the Agreement.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 2 February 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 753, 757,
772, 776, 792, 797, 808, 820, 823, 835, 846, 880, 894, 928,
941, 989 and 1018.

AGENCE SPATIALE EUROPtENNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1975, dans la
mesure oii le d6p6t A Londres a sorti les
effets pr~vus par I'article 7, paragraphe 4, de
i'Accord.)

La ddclaration certifie a dtJ enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 fdvrier 1977.

I Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 672, p. 119;

pour les faits ult~rieurs, voir les references donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 et I1, ainsi que l'annexe A des
volumes 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, 820, 823, 835,
846, 880, 894, 928, 941, 989 et 1018.

Vol. 1035, A-9574
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

RATIFICATION

No 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIF79RATION DES ARMES
NUCLAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE let JUILLET 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

8 June 1976

Instrument ddposd aupr&s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

8 juin 1976

JAPAN

(With effect from 8 June 1976, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

With the following statement:

t United Nations, Treaty Series. vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. II, as well as annex A in volumes 753, 757, 763, 764,
768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832, 836, 850, 880, 894,
941, 989, 1018 and 1032.

JAPON

(Avec effet au 8 juin 1976, dans la mesure
oii le d~p6t A Londres a sorti les effets pr~vus
par 'article IX, paragraphe 4, du TraitS.)

Avec la d~claration suivante :

Nations Unies, Recued des Trait0s. vol. 729, p. 161;
pour Ie5 faits ultrieurs, voir les rftrences donnes dans
I'Index cumulatif no 1I, ainsi que I'annexe A des volumes
753, 757. 763, 764, 768. 772, 776. 792. 797, 820, 830, 832,
836, 850, 880. 894, 941, 989, 1018 et 1032.

Vol. 1035. A-10485
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[JAPANESE TEXT- TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Today the Government of Japan is deposit-
ing its Instruments of Ratification of the Trea-
ty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons' with the Governments of the
United Kingdom, the Soviet Union and the
United States, and Japan becomes a party to
this Treaty.

Japan, as the only nation to have suffered
atomic bombing, has consistently followed a
fundamental policy of forsaking nuclear arm-
ament and has steadfastly pursued the foreign
policy of a nation committed to peace under
its peace constitution. On the occasion of the
depositing of its Instruments of Ratification
of this Treaty, the Government of Japan de-
clares anew to the world this fundamental
policy. It firmly believes that Japan's adher-
ence to this Treaty will contribute to stability
in international relations, and, in particular,
to peace and stability in Asia.

Japan, as a party to this Treaty, is deter-
mined hereafter to intensify its efforts to pre-
vent the proliferation of nuclear weapons and
to contribute to international co-operation
with respect to the peaceful uses of nuclear
energy.

This treaty permits only the "nuclear-
weapon States" to possess nuclear weapons
and allows them a special status. The Govern-
ment of Japan holds the belief that the
nuclear-weapon States must rectify this
discrimination in the future by totally
abolishing their nuclear weapons. To achieve
this end, the Government of Japan is deter-
mined to make special efforts for the further-
ing of nuclear disarmament.

On the basis of these fundamental consid-
erations, the Government of Japan stresses
especially the following points:

I. The Government of Japan hopes that
as many States as possible, whether possess-
ing a nuclear explosive capability or not, will
become parties to this Treaty in order to make
it truly effective. In particular, it strongly
hopes that the Republic of France and the

I Translation supplied by the Government of Japan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement japonais.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais depose ce jour
ses instruments de ratification du Trait6 de
non-prolif6ration des armes nucl6aires'
aupr~s des Gouvernements du Royaume-Uni,
de l'Union sovi6tique et des Etats-Unis et le
Japon devient partie A ce Trait6.

Seul pays A avoir connu les souffrances
caus~es par le bombardement atomique, le
Japon n'a cess6 d'appliquer une politique fon-
damentale d'abandon de l'arme nucl~aire et a
constamment poursuivi, dans le domaine de
la politique 6trangre, la politique d'un pays
attach6 A la paix aux termes de sa constitution
pacifique. A l'occasion du d6p6t de ses instru-
ments de ratification de ce Trait6, le Gouver-
nement japonais proclame A nouveau cette
politique fondamentale. I1 est convaincu que
son adhesion A ce Trait6 contribuera A la sta-
bilit6 des relations internationales et, en parti-
culier, & la paix et A la stabilit6 en Asie.

En tant que partie A ce Trait6, le Japon est
r~solu & intensifier dor~navant ses efforts pour
emp~cher la prolif6ration des armes nu-
claires et pour contribuer A la cooperation
internationale dans le domaine des utilisa-
tions pacifiques de i'6nergie nucl~aire.

Ce Trait6 permet seulement aux Etats
dot6s d'armes nuclaires>> de poss6der des
armes nucl6aires et leur confute un statut par-
ticulier. Le Gouvernement japonais considre
que les Etats dotes d'armes nucl~aires doivent
rem~dier b cette discrimination A l'avenir en
supprimant int6gralement leur arsenal nu-
cl~aire. Pour atteindre ce but, le Gouverne-
ment japonais est resolu A faire des efforts
particuliers en faveur du d~sarmement nu-
cl6aire.

Sur la base de ces considerations fonda-
mentales, le Gouvernement japonais souligne
tout particulirement les points suivants :

I. Le Gouvernement japonais espre que
le plus grand nombre d'Etats possible, qu'ils
possdent ou non une capacit6 d'explosion
nucldaire, deviendront parties A ce Trait6 afin
de le rendre vraiment efficace. II espre vive-
ment en particulier que la R(publique fran-

I Nations Unie%. RecuedIdes. Trai s, vol. 729, p. 161.
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People's Republic of China, which possess
nuclear weapons but are not parties to this
Treaty, will accede thereto.

2. The Government of Japan urges the
nuclear-weapon States, which have special re-
sponsibilities for nuclear disarmament, to
take concrete nuclear disarmament measures
such as the reduction of nuclear arms and the
realization of a comprehensive nuclear test
ban, in accordance with article VI of this
Treaty. It urges the nuclear-weapon States
not party to this Treaty also to take nuclear
disarmament measures.

3. The Government of Japan takes partic-
ular note of the Declarations in June 1968 of
the United Kingdom, the Soviet Union and the
United States concerning the security of non-
nuclear-weapon States, as well as of Security
Council resolution 255 (1968),' and hopes
that the nuclear-weapon States will make fur-
ther efforts towards effective measures for
the security of non-nuclear-weapon States. It
further urges all States, both nuclear-weapon
States and non-nuclear-weapon States, to re-
frain, in accordance with the Charter of the
United Nations, from the threat or use of
force in their international relations involving
either nuclear or non-nuclear weapons.

4. The Government of Japan is convinced
that, for the well-being of all mankind, inter-
national co-operation with respect to the
peaceful uses of nuclear energy and the peace-
ful applications of nuclear explosions should
be vigorously promoted in accordance with
the provisions of this Treaty. It considers that
peaceful nuclear activities in non-nuclear-
weapon States party to the Treaty should in
no way be hampered by this Treaty and also
that Japan should not be discriminated against
in favour of other States party to the Treaty
in any aspect of such activities.

5. The Government of Japan appreciates
the Declarations of the United Kingdom and

I United Nations, Official Records of the Security
Council, Twenty-third Year, Resolutions and Decisions of
the Security Council 1968 (S/INF/23/Rev. 1), p. 13.

gaise et la R16publique populaire de Chine, qui
possedent des armes nucldaires mais qui ne
sont pas parties A ce Trait6, y accderont
6galement.

2. Le Gouvernement japonais engage vi-
vement les Etats dotes d'armes nuclaires, qui
ont des responsabilit~s particulitres en ce qui
concerne le d~sarmement nucl~aire, A prendre
des mesures de d~sarmement nucl~aire concr-
tes telles que la reduction des armes nucl~aires
et la r~alisation d'un trait6 d'interdiction
globale des essais nuclaires, conform~ment A
I'article VI de ce Trait6. II invite instamment
les Etats dotds d'armes nucleaires non parties

ce Trait6 A prendre eux aussi des mesures de
d~sarmement nuclaire.

3. Le Gouvernement japonais note en
particulier les dclarations de juin 1968 du
Royaume-Uni, de l'Union sovi6tique et des
Etats-Unis concernant la scuritO des Etats
non dotes d'armes nuclaires ainsi que la r~so-
lution 255 (1968)' du Conseil de s~curit6 et
esp~re que les Etats dotes d'armes nucl~aires
feront de nouveaux efforts pour prendre des
mesures efficaces en faveur de la scurit6 des
Etats non dotes d'armes nucl6aires. II invite
en outre tous les Etats aussi bien d6tenteurs
que non d~tenteurs d'armes nucl~aires, A
s'abstenir, conform~ment A la Charte des Na-
tions Unies, d'utiliser la menace ou la force
dans leurs relations internationales compor-
tant soit des armes nucl6aires, soit des armes
non nucl~aires.

4. Le Gouvernement japonais est convain-
cu que, pour le bien-Etre de 'humanit6 tout
entiere, une cooperation internationale en
matire d'utilisations pacifiques de I'energie
nucl~aire et les applications pacifiques des
explosions nuclkaires doit tre vigoureuse-
ment encourag6e conform~ment aux disposi-
tions de ce Trait. II considre que ce Trait6
ne doit en aucune faion entraver les activit~s
nucl~aires pacifiques dans les Etats non d~ten-
teurs d'armes nucl~aires et 6galement qu'au-
cune discrimination ne doit tre faite A l'en-
contre du Japon et en faveur des autres Etats
parties au Trait6 dans aucun domaine d'acti-
vitd de cette nature.

5. Le Gouvernement japonais se f~licite
des dclarations du Royaume-Uni et des

I Nations Unies, Procis-verbaux officiels du Conseil de
sdcuritd, vtngt-troisibme annie, Rsolutions et ddcisions du
Conseil de scuriti 1968 (S/INF/23/Rev. 1), p. 13.
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the United States, both nuclear-weapon States,
that they will accept the application of safe-
guards of the International Atomic Energy
Agency to their peaceful nuclear activities. It
urges the other nuclear-weapon States to take
similar action.

6. The Government of Japan hopes that
Review Conferences, as provided for in this
Treaty, will continue to be held at regular in-
tervals in order to ensure the appropriate
operation of this Treaty.

DECLARATION relating to the declaration

made upon ratification by Italy'

Communicated on:

30 June 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTIJI.RN IRELAND

"The Government of the United Kingdom,
as a State party to the Non-Proliferation
Treaty, take the view that the obligations in
articles I and II of the Treaty apply without
any distinction to all nuclear explosive de-
vices. They are accordingly unable to agree
with the interpretation of the Treaty, and of
those articles in particular, contained in para-
graph 8 of the Note of the Italian Embassy."

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 2 February 1977.

Etats-Unis, tous deux Etats dotes d'armes nu-
claires, selon lesquelles ils appliqueront les
garanties pr~vues par I'Agence internationale
de l'nergie atomique A leurs activit~s nu-
cl~aires pacifiques. II demande instamment
aux autres Etats dotes d'armes nuclkaires
d'adopter une attitude semblable.

6. Le Gouvernement japonais esp~re que
les Conferences de rdvision pr~vues dans ce
Trait6 continueront de se tenir A intervalles r6-
guliers afin d'assurer 'application convenable
de ce Trait6.

DCLARATION relative A la d6claration

formule lors de la ratification par l'Italie'

Communiqude le:

30 juin 1976

ROYAUMI-UNI DI: (iRANI-BRITA(;NEFET

D'IRIANI)I I)t NOR)

[TRAJ(TION - TRANS] A rION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni, en
tant qu'Etat partie au Trait6 de non-prolifdra-
tion, considire que les obligations pr~vues
aux articles I et 11 du Trait6 s'appliquent sans
aucune distinction A tous les dispositifs
d'explosion nuclaire. II lui est donc impossi-
ble d'accepter 'interpr6tation du Trait&, et en
particulier de ces articles, contenue dans le
paragraphe 8 de la note de l'Ambassade
d'Italie.

Les d6clarations certifiees ont 6d enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 fdvrier
1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1018, No. A- I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1018, no A.
10485. 10485.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 12768. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (TIHAMA DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION AND THE YEMEN ARAB
REPUBLIC. SIGNED AT WASHING-
TON ON 7 MAY 1973'

AGREEMENT2  
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 APRIL 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 22 February 1977.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 891, p. 173.
2 Came into force on 18 June 1976, upon notification by

the Association to the Government of Yemen, in accord-
ance with section 2.01.

N o 12768. CONTRAT DE CR8DIT DE
DIVELOPPEMENT (PROJET DE D,-
VELOPPEMENT DE TIHAMA) ENTRE
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D8VELOPPEMENT ET LA RI PU-
BLIQUE ARABE DU YgMEN. SIGN, A
WASHINGTON LE 7 MAI 1973'

ACCORD2  MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. SIGN] A WASHINGTON LE 9 AVRIL

1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de
ddveloppement le 22 fdvrier 1977.

Publication effectude conform~dment d Par-
ticle 12, paragraphe 2, du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destin04 4 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r4-
solution 33/141 A de l'Assemblke gdndrale en
date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traiuds, vol. 891, p. 173.
2 Entrk en vigueur le 18 juin 1976, ds notification par

l'Association au Gouvernement y6mtnite, conformtment
au paragraphe 2.01.

Vol. 1035. A. 12768
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 1971'

DECLARATION

N o 13678. TRAIT. INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLtAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCtANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 F.VRIER 1971

DtCLARATION

Deposited with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

12 April 1876

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Diposie auprs du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

12 avril 1976

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland m6chte mit Bezug auf die Note der
Regierung von Kanada vom 17. Mai 1972, die Note der Regierung der Republik Indien vom
20. Juli 1973 und die Note der Regierung der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien
vom 25. Februar 1974 zum Ausdruck bringen, dass die in den vorgenannten Noten enthaltenen
Erklarungen nicht geeignet sind, den Regierungen dieser drei Staaten weitergehende Rechte zu-
zuerkennen, als sie ihnen nach geltendem V61kerrecht zustehen. Die Bundesregierung ist aus-
serdem der Auffassung, dass alle nach geltendem V61kerrecht bestehenden Rechte, die nicht
unter die Verbotsbestimmungen fallen, durch den Vertrag nicht berihrt werden."

[TRANSLATION
2 
'- TRADUCTION

3
]

The Government of the Federal Republic
of Germany would like to state with regard to
the Note of the Government of Canada of
17 May 1972,' the Note of the Government of
the Republic of India of 20 July 1973,' and
the Note of the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia of 25 Febru-
ary 1974' that the declarations contained in
the above-mentioned Notes are not of a nature
to confer on the Governments of those three
countries more far-reaching rights than those

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115, and
annex A in volumes 972, 973, 977, 1018 and 1032.

2 Translation supplied by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Ripu-
blique fddlrale d'Allemagne.

4 Ibid., vol. 955, p. 115.

Vol. 1035, A- 13678

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne souhaite d~clarer en ce qui
concerne la note du Gouvernement canadien
du 17 mai 19722, la note du Gouvernement de
la Republique de l'Inde du 20 juillet 19732, et
ia note du Gouvernement de la R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie du 25 f6-
vrier 19742, que les dclarations figurant dans
les notes susmentionnes ne sont pas de na-
ture A conf~rer aux Gouvernements de ces
trois Etats des droits allant au-delA des droits

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 955,
p. 115, et annexe A des volumes 972, 973, 977, 1018 et
1032.

2 Ibid., vol. 955, p. 115.
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to which they are entitled under current inter-
national law. Moreover, the Federal Govern-
ment holds the view that all rights existing
under current international law which are not
covered by the prohibitions are left intact by
the Treaty.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

4 May 1976

SWITZERLAND

(With effect from 4 May 1976, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article X (4) of the
Treaty.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 2 February 1977.

qui leur reviennent en vertu du droit interna-
tional en vigueur. En outre le Gouvernement
f~d~ral est d'avis que tous les droits existant
en vertu du droit international en vigueur et
qui ne tombent pas sous le coup des interdic-
tions ne sont pas modifies par le Trait6.

RATIFICATION

Instrument ddpose aupr's du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

4 mai 1976

S UISSI.

(Avec effet au 4 mai 1976, dans la mesure
oiu le d~p6t A Londres a sorti les effets prdvus
par I'article X, paragraphe 4, du Trait6.)

Les dclarations certfit6es ont etd enregis-
tres par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 2 fevrier 1977.

Vol. 1035, A- 13678
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

15 June 1976

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS PAR
LES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
1972'

ADH8SION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

15 juin 1976

SWEDEN

(With effect from 15 June 1976, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XXIV (4) of
the Convention.)

With the following declaration:

"Having regard to the terms of operative
paragraph 3 of resolution 2777 (XXVI)
adopted by the General Assembly of the
United Nations on November 29, 1971,2 I
hereby declare, on behalf of the Government
of Sweden, that Sweden will recognize as
binding, in relation to any other State accept-
ing the same obligation, the decision of a
Claims Commission concerning any dispute
to which Sweden may become a party under
the terms of the Convention on Liability for
Damage Caused by Space Objects, opened
for signature at Washington, London and
Moscow on March 29, 1972.1"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 2 February 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995 and 1018.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29
(A/8429), p. 25.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.

Vol. 1035, A-13810

SUDE

(Avec effet au 15 juin 1976, dans la mesure
ohi le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par l'article XXIV, paragraphe 4, de la Con-
vention.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Eu 6gard aux termes du paragraphe 3 du
dispositif de la r6solution 2777 (XXVI)
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies le 29 novembre 19712, je declare par la
pr6sente, au nom du Gouvernement de la
Suede, que la Suede reconnaitra comme obli-
gatoire, A l'gard de tout autre Etat acceptant
la meme obligation, la decision de la Commis-
sion de r~glement des demandes concernant
tout diffirend auquel la Suede pourra devenir
partie en vertu de la Convention sur la res-
ponsabilit6 internationale pour les dommages
causes par les objets spatiaux, ouverte A la
signature A Washington, Londres et Moscou,
le 29 mars 19721.

La ddclaration certifije a etet enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 995 et 1018.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie g -
nerale, vingt-sixieme session, Suppldment no 29 (A/8429),
p. 25.

3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 961, p. 187.

1977
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 2 DECEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 February 1977

BULGARIA

(With effect from 22 August 1977.)

Registered ex officio on 22 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43, and an-
nex A in volumes 1021 and 1025.

No 14449. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GEN] VE LE 2 D8CEM-
BRE 1972'

RATIFICATION

Instrument dposd le:

22 f~vrier 1977

BULGARIE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)

Enregistrd d'office le 22 fevrier 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 988, p. 43, et

annexe A des volumes 1021 et 1025.

Vol. 1035, A-14449
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 February 1977

N o 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 f6vrier 1977

GUYANA

(With effect from 15 May 1977.)

Registered ex officio on 15 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3 and an-

nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026 and 1031.

Vol. 1035, A-14531

GuYANE

(Avec effet au 15 mai 1977.)

Enregistrd d'office le 15 fdvrier 1977.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 993, p. 3 et an-

nex A des volumes 994, 1007, 1008, 1026 et 1031.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 February 1977

GiJYANA

(With effect from 15 May 1977, subject to
the legal effects which each Party might wish
to draw from the reservations.)

With the following reservations in respect
of article 14 (3) (d) and (6) of the above-
mentioned Covenant:

"While the Government of the Republic of
Guyana accept the principle of Legal Aid in
all appropriate criminal proceedings, are
working towards that end and at present ap-
ply it in certain defined cases, the problems of
implementation of a comprehensive Legal
Aid Scheme are such that full application
cannot be guaranteed at this time.

"While the Government of the Republic of
Guyana accept the principle of compensation
for wrongful imprisonment, it is not possible
at this time to implement such a principle."

Registered ex officio on 15 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and

annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026 and 1031.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBL8E GtNARALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DiCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument d6pos4 le:

15 f~vrier 1977

GUYANE

(Avec effet au 15 mai 1977, sauf les cons6-
quences juridiques que chaque Parte jugerait
devoir attacher aux r6serves.)

Avec les r6serves suivantes & l'6gard de 'ar-
ticle 14, paragraphe 3, d, et 6 du Pacte
susmentionn6 :

[TRADUCTION - TRANSLATION )

Le Gouvernement de la R~publique de
Guyane accepte le principe d'une assistance
judiciaire, si besoin est, en cas de poursuites
p~nales, il s'efforce d'en faire une rdalit6 et il
l'applique actuellement dans certains cas pr6-
cis, mais l'application d'un plan global d'assis-
tance judiciaire pose de tels probl~mes qu'elle
ne peut etre pleinement garantie A ce stade.

Le Gouvernement de la R~publique de
Guyane accepte le principe d'une indemnisa-
tion au cas oil une personne serait emprison-
n~e A tort, mais il n'est pas possible actuelle-
ment d'appliquer ce principe.

Enregistri d'office le 15 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Trailts, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026 et 1031.

Vol. 1035. A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 June 1976

SIERRA LEONE

(With effect from 29 June 1976, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 2 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14860.

N" 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOCK-
AGE DES ARMES BACTtRIOLO-
GIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 10 AVRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument ddpos4 aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

29 juin 1976

SIERRA LEONE

(Avec effet au 29 juin 1976, dans la mesure
ou le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article XIV de la Convention.)

La ddclaration certifide a dt6 enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 1015.
no 1-14860.

Vol. 1035, A- 14860
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
i973'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 February 1977

CUBA

(With effect from 3 March 1977.)

Registered ex officio on 1 February 1977.

18 February 1977

SENEGAL

(With effect from 20 March 1977.)

Registered ex officio on 18 February 1977.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 February 1977

JAMAICA

(With effect from 20 March 1977.)

Registered ex officio on 18 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861,
and annex A in volumes 1026 and 1033.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RIEPRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADHtSIONS

Instruments ddposds les:

ler f~vrier 1977

CUBA

(Avec effet au 3 mars 1977.)

Enregistri d'office le Ierfivrier 1977.

18 f~vrier 1977

StNtGAL

(Avec effet au 20 mars 1977.)

Enregistrd d'office le 18fdvrier 1977.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

18 f~vrier 1977

JAMAIQUE

(Avec effet au 20 mars 1977.)

Enregistrd d'office le 18fivrier 1977.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1015,

no 1-14861, et annexe A des volumes 1026 et 1033.

Vol. 1035. A-14861
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

10 February 1977

GREECE

(With effect from 11 May 1977.)

Registered ex officio on 10 February 1977.

16 February 1977

COSTA RICA

(With effect from 17 May 1977.)

Registered ex officio on 16 February 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175.

Vol. 1035, A- 14956

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 21 FIVRIER 1971'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

10 f6vrier 1977

GRACE

(Avec effet au 11 mai 1977.)

EnregistrM d'office le 10fdvrier 1977.

16 f~vrier 1977

COSTA RICA

(Avec effet au 17 mai 1977.)

EnregistrO d'office le 16fivrier 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1019, p. 175.
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

9 February 1977

MEXICO

(With provisional effect from 9 February
1977. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 October 1976 for Mexico
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 9 February 1977.

11 February 1977

BENIN

(With provisional effect from 11 February
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Benin which,
by that date, had notified its intention to
apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 11 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. 1-15034,
and annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031 and
1033.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAF. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments dposms les :

9 fvrier 1977

MEXIQUE

(Avec effet A titre provisoire au 9 f6vrier
1977. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le ler octobre 1976 A l'6gard du
Mexique qui, A cette date, avait notifi6 son in-
tention de l'appliquer, conform6ment a l'arti-
cle 61, paragraphe 2.)

Enregistrg d'office le 9 fdvrier 1977.

11 f~vrier 1977

BIENIN

(Avec effet a titre provisoire au I I f~vrier
1977. L'Accord est entrd en vigueur hL titre
provisoire le Ie r octobre 1976 A I'6gard du
B~nin qui, A cette date, avait notifi son inten-
tion de l'appliquer, conform6ment A l'arti-
cle 61, paragaphe 2.)

EnregistrM d'office le 11 fdvrier 1977.

1 Nations Umes, Recuel des Traits, vol. 1024,
no 1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029,
1030. 1031 et 1033.

Vol. 1035, A-15034
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General 'of the International Labour Office on:

11 January 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Hong Kong with the following modifications in respect of article 1:

Article 1. Information concerning unemployment will be communicated to the
International Labour Office at intervals not exceeding six months.

(With effect from 11 January 1977.)

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 January 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
8 and 11, as well as annex A in volumes 833, 885, 958 and 1010.

3 Ibid., vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, and 11, as well as
annex A in volumes 783, 833, 885, 996, 1010, 1015 and 1020.

Vol. 1035, A-585, 597



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 357

ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 585. CONVENTION (no 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT R8VI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrde auprbs du Directeur gjn'ral du Bureau international du Travail le:

11 janvier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application h Hong-kong avec les modifications suivantes b l'article 1

Article 1. Des informations sur le ch6mage seront communiqu6es au Bureau inter-
national du Travail 6 intervalles ne d~passant pas six mois.

(Avec effet au 11 janvier 1977.)

N O 597. CONVENTION (no 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES 8TABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR
LA CONF8RENCE G8NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 8TI1 MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistre aupris du Directeur gnral du Bureau international du Travail le:

26 janvier 1977

ROYAUME-UNI DF GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La ratification de toute Convention adoptke par la Conference gbnrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu', la Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6-
ment A l'article 2 de cette dernilre Convention (voir Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuejides Traits, vol. 38, p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les reflrences donnles dans les Index
cumulatifs nos 1 A 8, et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 958 et 1010.

3 Ibid., vol. 38, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rbflrences donnles dans les Index cumulatifs nOS 1 A 9, et 11,
ainst que l'annexe A des volumes 783, 833, 885, 996, 1010, 1015 et 1020.

Vol. 1035, A-585, 597
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Application to Hong Kong with the following modifications in respect of articles 2 and 5
respectively:

Article 2. Non-manual workers in receipt of a salary exceeding 2,000 dollars (Hong
Kong) have no statutory entitlement to rest days.

Article 5. Adult male workers with a statutory entitlement to one rest day in every
seven days may work voluntarily on that day but there is no statutory requirement that a
compensatory rest period should be granted.

(With effect from 26 January 1977.)

Vol. 1035, A- 597
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Application A Hong-kong avec les modifications suivantes A l'gard des articles 2 et 5 res-
pectivement :

Article 2. Pour les travailleurs qui ne rel~vent pas de la cat~gorie des travailleurs
manuels et dont le traitement d~passe 2 000 dollars (dollars de Hong-kong), -!a Ioi ne
stipule pas le droit A des jours de repos.

Article 5. Les travailleurs adultes de sexe masculin qui ont lgalement droit A une
journ~e de repos par semaine peuvent travailler volontalirement ladite journe mais la Ioi
ne stipule pas i'obligation de leur accorder une priode de repos de compensation.

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

Vol. 1035, A-597
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANIZATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19492

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIA

(With effect from 31 January 1978.)

No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLMvIA

(With effect from 31 January 1978. Accepting parts II, III, V, VI, VII, VIII, IX and X.
With a declaration, made pursuant to article 3(1), to the effect that Bolivia avails itself of the
temporary exceptions provided for in the said article, except that relating to article 21 (c).)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
11, as well as annex A in volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well as

annex A in volumes 754, 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010 and 1015.
3 Ibid., vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, and 11, as well as

annex A m volumes 823, 833, 943, 954, 960, 974, 999 and 1028.

Vol. 1035, A-898, 1871, 2838
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No 898. CONVENTION (no 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GitNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

N o 1871. CONVENTION (no 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTEE PAR LA CONF8RENCE GENIeRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXII ME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19492

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gin'ral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

N O 2838. CONVENTION (no 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA St-
CURITt SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUILME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec acceptation des parties I1, II1, V, VI, VII, VIII, IX et X.
Avec dclaration, formulde conform~ment A I'article 3, paragraphe 1, aux termes de laquelle la
Bolivie se pr~vaut des exceptions temporaires pr~vues audit article, sauf celle relative A l'arti-
cle 21, c.)

I Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 70, p. 85; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donnees dans les index
cumulatifs nos I A I, ainsi que l'annexe A des volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010 et 1015.

2 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les faits ult&rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, 10 et
I1, ainsi que rannexe A des volumes 754, 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010 et 1015.

3 Ibid., vol. 210, p. 131; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 9, et II,
ainsi que I'annexe A des volumes 823, 833, 943, 954, 960, 974, 999 et 1028.

Vol. 1035, A-898. 1871,2838
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 January 1977

BULGARIA

(With effect from 26 January 1978!)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023 and
1031.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, and 11, as well as
annex A in volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972, 995, 1015 and 1026.

Vol. 1035, A-5181, 5598
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No 5181. CONVENTION (&o 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATILRE D'EMPLOI E DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE
GNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIPME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr's du Directeur gdn~ral du Bureau ifiternational du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

N O 5598. CONVENTION (no 108) CONCERNANT LES PICES D'IDENTIT8 NATIO-
NALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE GPENPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNItME SESSION, GENVE, 13 MAI 19582

RATIFICATION

Instrument enregistrJ aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

26 janvier 1977

BULGARIE

(Avec effet au 26 janvier 1978.)

I Nations Unies, kecueil des Traitus, vol. 362, p. 31; pour les faits ulttrieurs, voir les r6frences donntes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 I, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972,
974, 1015, 1023 et 1031.

2 Ibid., vol. 389, j,. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donntes dans les Index cumulatifs n
os 

5 A 9, et I1,
ainsi que 'annexe A des volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972, 995, 1015 et 1026.

Vol. 1035, A-5181,5598
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No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STANDARDS
OF SOCIAL POLICY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to II, as well as annex A in volumes 754, 763, 789, 875, 885 and 1010.

Vol. 1035, A-7237
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N O 7237. CONVENTION (n° 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES NORMES
DE BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION, GENPVE, 22 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistrM aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 494, p. 249; pour les faits ultdrieurs, voir les rtf~rences donnes dans les In-

dex cumulatifs nOs 7 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 754, 763, 789, 875, 885 et 1010.

Vol. 1035. A-7237
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978. Accepting, in pursuance of article 2, paragraph 3, of
the Convention, the obligations of the following branches of social security: a) medical care; b)
sickness benefit; c) maternity benefit and i) family benefit.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 19642

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7

to II, as well as annex A in volumes 763, 772, 796, 833, 940, 943, 954, 974, 1007 and 1015.
2 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 11, as well as annex A

in volumes 763, 771, 783, 789, 823, 908, 958, 970, 972, 974 and 986.
3 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to II, as well as annex A

in volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015 and 1031.

Vol 1035, A-7238, 8175, 8279
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N o 7238. CONVENTION (no 118) CONCERNANT LtGALITI DE TRAITEMENT DES
NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE StCURITt
SOCIALE. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENAVE, 28 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec acceptation, conform~ment au paragraphe 3 de r'arti-
cle 2 de la Convention, des obligations concernant les branches suivantes de ia s~curitl sociale :
a) soins m6dicaux; b) indemnit6s de maladie; c) prestations de maternit6; et i) prestations aux
families.)

N O 8175. CONVENTION (no 120) CONCERNANT L'HYGItNE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFRENCE GNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITI]EME SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 19642

NO 8279. CONVENTION (no 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITI-ME SESSION, GENVE,
9 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprs du Directeur ggndral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 494, p. 271; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 7 & II, ainsi que rannexe A des volumes 763, 772, 796, 833, 940, 943, 954, 974, 1007 et 1015.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 8k Ai, ainsi
que 'annexe A des volumes 763, 771, 783, 789, 823, 908, 958, 970, 972, 974 et 986.

3 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs nOs 8 A 11, ainsi
que rannexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015
et 1031.

Vol. 1035, A-7238, 8175, 8279
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No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF EM-
PLOYMENT INJURY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 1964'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978. With a declaration, made pursuant to article 2 (1), to
the effect that Bolivia avails itself of the temporary exceptions provided for in the said article.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19652

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2, of the
Convention, that the minimum age for admission to employment underground in mines and
quarries is 16 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 602, p. 259, and annex A in volumes 607, 648, 682, 735, 823, 833, 885, 943 and
974.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A
in volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958 and 965.

Vol. 1035, A-8718, 8836
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NO 8718. CONVENTION (no 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS D'AC-
CIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENLVE, 8 JUILLET
19641

RATIFICATION

Instrument enregistr4 auprts du Directeur genedral du Bureau international du Travail le.

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec d6claration, faite conform6ment i r'article 2,
paragraphe 1, aux termes de laquelle la Bolivie se pr~vaut des exceptions temporaires pr vues
audit article.)

No 8836. CONVENTION (no 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIILME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19652

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr's du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978. II est specifi6, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 2
de la Convention, que l'Age minimum d'admission aux travaux souterrains dans les mines et les
carri~res est de 16 ans.)

I Nations Unies, Recuetl des Tratds, vol. 602, p. 259, et annexe A des volumes 607, 648, 682, 735, 823, 833, 885, 943
et 974.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfkrences donnkes dans les Index cumulatifs nos 9 A I, ainsi
que I'annexe A des volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958 et 965.

Vol. 1035, A-8718, 8836
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1965'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978.)

No. 10030. CONVENTION (No. 128) CONCERNING INVALIDITY, OLD-AGE AND
SURVIVORS' BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19672

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978. Accepting the obligations under parts II, III and IV.
With a declaration, made pursuant to article 4 (1), to the effect that Bolivia avails itself of the
temporary exceptions provided for in the said article and of the temporary exclusion in arti-
cle 38 (1).)

I United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 1I, as well as annex A in volumes 751, 763, 783, 796, 802, 807, 835 and 958.

2 Ibid., vol. 699, p. 185, and annex A in volumes 711, 765, 843, 885, 974 and 996.

Vol. 1035, A-8873, 10030
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NO 8873. CONVENTION (no 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'AP-
TITUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIPME SESSION, GENP-VE, 23 JUIN 1965'

RATIFICATION

Instrument enregistrO auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

N O 10030. CONVENTION (n°  128) CONCERNANT LES PRESTATIONS D'IN-
VALIDITt, DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE ET UNIP-ME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19672

RATIFICATION

Instrument enregistrO auprbs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec acceptation des obligations pr6vues par les parties 11,
III et IV. Avec une d~claration, formul6e en application de 1'article 4, paragraphe 1, selon la-
quelle la Bolivie se r6serve le b~n6fice des d~rogations temporaires mentionn6es dans ledit arti-
cle et de l'exclusion temporaire attachde A I'article 38, paragraphe 1.)

I Nations Unies, Recued des Trates. vol. 614, p. 239; pour les fails ulttrieurs, voir les r6fkrences donntes dans les In-
dex cumulatifs no% 9 A I, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 763, 783, 796, 802, 807, 835 et 958.

2 Ibid., vol. 699, p. 185, et annexe A des volumes 711, 765, 843, 885, 974 et 996.
Vol. 1035, A-8873, 10030
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN AG-
RICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1969'

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19702

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978.)

No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND SICK-
NESS BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19693

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978. With declarations made pursuant to articles 2(1)
and 3(1) to the effect that Bolivia avails itself of the temporary exceptions provided for in arti-
cle 2(1), except that relating to article 26(2), and that the employees in the sector comprising
agricultural occupations are temporarily excluded from the application of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87, and annex A in volumes 823, 851, 854, 885, 894, 940, 951, 976, 986
and 1031.

2 Ibid., vol. 825, p. 77, and annex A in volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965, 986, 1003, 1010 and 1020.
3 Ibid., vol. 826, p. 3, and annex A in volumes 885, 949, 951 and 974.

Vol. 1035,A-11565, 11821, 11829



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

NO 11565. CONVENTION (no 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPT8E PAR LA CONF8RENCE G8NPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1969'

NO 11821. CONVENTION (n° 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOlE DE D8VE-
LOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GINtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19702

RATIFICATIONS

Instruments enregistras auprs du Directeur gndral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

NO 11829. CONVENTION (no 130) CONCERNANT LES SOINS M8DICAUX ET LES
INDEMNITIS DE MALADIE. ADOPTE PAR LA CONFI7RENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19691

RATIFICATION

Instrument enregistrO aupr's du Directeur gdncral du Bureau international du Travail le:

31 janvier 1977

BOLIVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec d6clarations, faites conformdment A I'article 2,
paragraphe 1, et A I'article 3, paragraphe 1, aux termes desquelles la Bolivie se prdvaut des
exceptions temporaires pr~vues A l'article 2, paragraphe 1, sauf celle relative A I'article 26,
paragraphe 2, et les employ~s du secteur agricoles sont temporairement exclus de l'application
de la Convention.)

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 812, p. 87, et annexe A des volumes 823, 851, 854, 885, 894, 940, 951, 976,
986 et 1031.

2 Ibid., vol. 825, p. 77, et annexe A des volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965, 986, 1003, 1010 et 1020.
3 Ibid., vol. 826, p. 3, et annexe A des volumes 885, 949, 951 et 974.

Vol. 1035, A-11565, 11821, 11829

1977



374 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traltjs 1977

No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 January 1977

GREECE

(With effect from 24 January 1978.)

31 January 1977

BOLIVIA

(With effect from 31 January 1978.)

No. 13747. INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19722

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 January 1977

TURKEY

(The 1972 Instrument for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation came into force for all members of the International Labour Organisation,
including Turkey, on 1 November 1974, in accordance with article 36 of the Constitution.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 45, and annex A in volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996 and
1031.

2 Ibid., vol. 958, p. 167, and annex A in volumes 965, 970, 972, 976 and 985.

Vol. 1035, A-12677, 13747
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N O 12677. CONVENTION (no 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZPNE. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNARALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXItME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur g'n'ral du Bureau international du Travail les:

24 janvier 1977

GR Fk'

(Avec effet au 24 janvier 1978.)

31 janvier 1977

BOI.IVIE

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

No 13747. INSTRUMENT POUR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTt PAR LA CONF-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAILA
SA CINQUANTE-SEPTILME SESSION, GEN-VE, 22 JUIN 19722

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

19 janvier 1977

TURQUIE

(L'Instrument de 1972 pour I'amendement de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail est entr6 en vigueur pour tous les membres de l'Organisation internationale du
Travail, y compris la Turquie, le Ier novembre 1974, conform6ment A l'article 36 de la Constitu-
tion.)

I Nations Unies, Recued des Trajtes, vol. 885, p. 45, et annexe A des volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996 et
1031.

2 Ibid., vol. 958, p. 167, et annexe A des volume% 965, 970, 972, 976 et 985.

Vol. 1035, A-12677, 13747



376 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traitis 1977

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1974'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 January 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to St. Kitts-Nevis-Anguilta without modifications. With effect from 19 Jan-
uary 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 22 Febru-

ary 1977.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15032, and annex A in volumes 1026 and 1031.

Vol. 1035, A-15032
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No 15032. CONVENTION (no 140) CONCERNANT LE CONGI-IDUCATION PAYi.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIEME SESSION, GENEVE,
24 JUIN 1974'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrde aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

19 janvier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla sans modification. Avec effet au
19 janvier 1977.)

Les ddclarations certifiges ont t enregistrees par lOrganisation internationale du Travail le
22 fivrier 1977.

Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 1023, no 1-15032, et annexe A des volumes 1026 et 1031.

Vol 1035, A-15032
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ANNEX C ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GE-
NEVA. SEPTEMBER 24, 1923'

No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 19272

SUCCESSION

Notification received on:

16 February 1977

BAHAMAS

Registered by the Secretariat on 16 February
1977.

League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to 5
and 7 to 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 117, 261, 325, 525,
570, 683, 917, 993 and 1006.

2 Ibid., vol. XCII, p. 301; for subsequent actions pu-

blished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for those
published in the United Nations Treaty Series, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 7, 8 and 10, as well
as annex C in volumes 917, 993 and 1006.

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNP, A
GENVE LE 24 SEPTEMBRE 1923'

No 2096. CONVENTION POUR L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES 8TRANGtRES. SIGN8E A
GENP-VE, LE 26 SEPTEMBRE 19272

SUCCESSION

Notification revue le:

16 f~vrier 1977

BAHAMAS

Enregistrd par le Secrdtariat le 16fivrier 1977.

I Soci~t6 des Nations Unies, Recuell des Traits,

vol. XXVII, p. 157; pour les faits ult~rieurs publids dans le
Recueil des Trattes de la Soci~td des Nations, voir les refe-
rences donn~es dans les Index g~n6raux nOs I A 5 et 7 A 9, et
pour ceux publids dans le Recueil des Traites des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 117,261,325,525,570,
683, 917, 993 et 1006.

2 Ibid., vol. XCII, p. 301; pour les faits ulterieurs pu-
bli~s dans le Recued des Trajils de la Socidtd des Nations,
voir les rf&rences donnees dans les Index gdn6raux noS 4,
5, 7 et 8, et pour ceux publi6s dans le Recueil des traitds des
Nations Unies, voir les references donn6es dans les Index
cumulatifs nos 2, 4, 7, 8 et 10, ainsi que l'annexe C des
volumes 917, 993 et 1006.

Vol. 1035, C-678, 2096
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